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SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Lista

Classificação final dos candidatos ao curso de formação para 
o preenchimento de setenta lugares de verificador principal al-
fandegário e três lugares de verificador principal alfandegário 
mecânico, ambos de 1.º escalão, da carreira geral de base e da 
carreira de especialistas do quadro do pessoal alfandegário 
dos Serviços de Alfândega da Região Administrativa Especial 
de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, 
de 2 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 33.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), com as alterações introduzidas pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017: 

Candidatos aprovados:

Carreira geral de base do quadro

Ordem N.º de VFa/Va Nome valores

1.º 04 120 Cheang Hio San .................... 85,6 (a)

2.º 05 141 Wong Fok Pan ....................... 85,6

3.º 02 141 Tam Iek Teng ........................ 84,5

4.º 22 971 Lei Hoi Chun ........................ 83,3

5.º 16 121 Sun Fat Io .............................. 83,1

6.º 13 120 Lei Seong ............................... 82,9 (a)

7.º 30 151 Leong Chon Pang ................. 82,9 (a)

8.º 16 141 Cheng Cheong Seng ............. 82,9

9.º 06 121 Chan Man Hang ................... 82,6

10.º 17 141 Cheong Chong Chi ............... 82,3

11.º 09 101 Wong Teng Kuan .................. 82,2

12.º 17 151 Chan Chi Hou ....................... 82,1 (a)

13.º 04 160 Chan Chi Kei ........................ 82,1

14.º 12 121 Zhou Sheng Shan ................. 81,9 (a)

15.º 05 121 Lei Chi Pang ......................... 81,9

16.º 67 061 Leong Chon U ...................... 81,8 (a)

17.º 18 111 Chan Ka Leong .................... 81,8 (a)

18.º 11 151 Ng Chi Wai ............................ 81,8

19.º 39 121 Mok Tsz Yeung ..................... 81,5

20.º 03 991 Wong Kam Seong ................. 81,3 (a)

21.º 01 060 Lam Wai Man ....................... 81,3

22.º 14 080 Ho In Cheng .......................... 81,2

23.º 89 921 Lau Chi Man ......................... 81,1 (a)

海 關

名 單

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十三條的規定，經於

二零一九年一月二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組內的

開考通告，為填補澳門特別行政區海關關員編制一般基礎職程

第一職階首席關員七十缺及專業職程第一職階機械專業首席關

員三缺，現公佈投考人之最後評核名單如下：

合格投考人：

一般基礎職程

次序
一等關員/
關員編號

 姓名 分數

1.º 04120 鄭曉珊 ......................................... 85.6 (a)

2.º 05141 黃福彬 ......................................... 85.6

3.º 02141 譚亦霆 ......................................... 84.5

4.º 22971 李凱全 ......................................... 83.3

5.º 16121 孫發耀 ......................................... 83.1

6.º 13120 李湘 ............................................. 82.9 (a)

7.º 30151 梁俊鵬 ......................................... 82.9 (a)

8.º 16141 程章星 ......................................... 82.9

9.º 06121 陳文亨 ......................................... 82.6

10.º 17141 張中治 ......................................... 82.3

11.º 09101 王霆鈞 ......................................... 82.2

12.º 17151 陳子浩 ......................................... 82.1 (a)

13.º 04160 陳智琪 ......................................... 82.1

14.º 12121 周聖山 ......................................... 81.9 (a)

15.º 05121 李志鵬 ......................................... 81.9

16.º 67061 梁俊宇 ......................................... 81.8 (a)

17.º 18111 陳家亮 ......................................... 81.8 (a)

18.º 11151 吳子維 ......................................... 81.8

19.º 39121 莫子揚 ......................................... 81.5

20.º 03991 黃錦常 ......................................... 81.3 (a)

21.º 01060 林慧敏 ......................................... 81.3

22.º 14080 何燕清 ......................................... 81.2

23.º 89921 劉志文 ......................................... 81.1 (a)

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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次序
一等關員/
關員編號

 姓名 分數

24.º 06141 黃柏祥 ......................................... 81.1

25.º 25141 陳志偉 ......................................... 81.0

26.º 15980 馮妙霜 ......................................... 80.9

27.º 17060 林嘉穎 ......................................... 80.8

28.º 13081 古劍星 ......................................... 80.6

29.º 24101 林東成 ......................................... 80.5 (a)

30.º 10121 區健濠 ......................................... 80.5

31.º 31960 蘇碧嫻 ......................................... 80.2

32.º 13151 何旭昇 ......................................... 80.1

33.º 45121 黃健樂 ......................................... 79.9

34.º 24970 屈麗詩 ......................................... 79.7

35.º 24991 張耀庭 ......................................... 79.6

36.º 10991 李志標 ......................................... 79.5

37.º 82061 李英靈 ......................................... 79.3

38.º 21111 陳裕峰 ......................................... 79.1

39.º 34961 周良恩 ......................................... 79.0

40.º 50941 楊立德 ......................................... 78.9 (a)

41.º 18960 張鳳霞 ......................................... 78.9 (a)

42.º 06960 李小玲 ......................................... 78.9

43.º 55991 羅煌璋 ......................................... 78.7 (a)

44.º 30101 譚順益 ......................................... 78.7

45.º 124921 何其樂 ......................................... 78.5 (a)

46.º 48991 歐比度 ......................................... 78.5

47.º 118941 關卓 ............................................. 78.4 (a)

48.º 23121 譚泳聰 ......................................... 78.4

49.º 12080 陳白娜 ......................................... 78.3

50.º 49911 胡錫芬 ......................................... 78.1

51.º 31911 馮錦賢 ......................................... 77.8

52.º 43941 周誠 ............................................. 77.7

53.º 36981 陳保暉 ......................................... 77.5

54.º 87911 鄭智堅 ......................................... 77.1

55.º 24941 梁紹豪 ......................................... 77.0

56.º 09960 李華玲 ......................................... 76.7

57.º 38991 陳國基 ......................................... 76.6

58.º 53911 譚偉明 ......................................... 76.1

59.º 01091 李孟楓 ......................................... 75.7

60.º 51121 胡卓豪 ......................................... 75.6

61.º 90920 冼有娣 ......................................... 75.5

62.º 28961 朱錦洪 ......................................... 74.9

63.º 07941 黃文孝 ......................................... 74.4

64.º 38911 郭錦波 ......................................... 74.2 (a)

Ordem N.º de VFa/Va Nome valores

24.º 06 141 Wong Pak Cheong ................ 81,1

25.º 25 141 Chan Chi Wai........................ 81,0

26.º 15 980 Fong Mio Seong .................... 80,9

27.º 17 060 José Alda Belinda ................ 80,8

28.º 13 081 Ku Kim Seng ......................... 80,6

29.º 24 101 Lam Tong Seng ..................... 80,5 (a)

30.º 10 121 Ao Kin Hou ........................... 80,5

31.º 31 960 Sou Pek Han.......................... 80,2

32.º 13 151 Ho Iok Seng........................... 80,1

33.º 45 121 Wong Kin Lok ...................... 79,9

34.º 24 970 Wat Lai Si .............................. 79,7

35.º 24 991 Cheong Io Teng .................... 79,6

36.º 10 991 Lei Chi Pio ............................ 79,5

37.º 82 061 Lei Ieng Leng ........................ 79,3

38.º 21 111 Chan U Fong ......................... 79,1

39.º 34 961 Chao Leong Ian .................... 79,0

40.º 50 941 Ieong Lap Tak ....................... 78,9 (a)

41.º 18 960 Cheong Fong Ha ................... 78,9 (a)

42.º 06 960 Lei Sio Leng .......................... 78,9

43.º 55 991 Lo Wong Cheong.................. 78,7 (a)

44.º 30 101 Tam Son Iek .......................... 78,7

45.º 124 921 Ho Kei Lok............................ 78,5 (a)

46.º 48 991 Alberto Quinn ...................... 78,5

47.º 118 941 Kuan Cheok .......................... 78,4 (a)

48.º 23 121 Tam Weng Chong ................. 78,4

49.º 12 080 Chan Pak Na ......................... 78,3

50.º 49 911 Wu Sek Fan ........................... 78,1

51.º 31 911 Fung Kam Iun ....................... 77,8

52.º 43 941 Chao Seng .............................. 77,7

53.º 36 981 Chan Pou Fai ......................... 77,5

54.º 87 911 Cheang Chi Kin .................... 77,1

55.º 24 941 Leong Sio Hou ...................... 77,0

56.º 09 960 Lei Wa Leng .......................... 76,7

57.º 38 991 Chan Kuok Kei ..................... 76,6

58.º 53 911 Tam Wai Meng ...................... 76,1

59.º 01 091 Lei Leo ................................... 75,7

60.º 51 121 Wu Cheok Hou ..................... 75,6

61.º 90 920 Sin Iao Tai ............................. 75,5

62.º 28 961 Chu Kam Hong ..................... 74,9

63.º 07 941 Vong Man Hao ..................... 74,4

64.º 38 911 Kuok Kam Po........................ 74,2 (a)
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次序
一等關員/
關員編號

 姓名 分數

65.º 75961 陳軼 ............................................. 74.2

66.º 122941 鄺永昌 ......................................... 74.1

67.º 48911 譚子添 ......................................... 72.8

68.º 36931 朱焯昇 ......................................... 72.4

69.º 81930 潘珠香 ......................................... 71.9

70.º 03171 鄭國華 ......................................... 68.9

機械專業職程

次序

機械專業

一等關員/
關員編號

 姓名 分數

1.º 03005 施明巧 ......................................... 82.4

2.º 11995 趙超毅 ......................................... 79.6

3.º 04005 何啟聲 ......................................... 79.3

註：（a）履歷分析得分較高

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條的規定，投考

人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個工

作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一九年十月十九日批示確認）

二零一九年十月二十五日於海關

副關長 黃文忠

（是項刊登費用為 $6,378.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

名 單

按照刊登於二零一九年七月二十四日第三十期《澳門特別行

政區公報》第二組副刊的通告，現公佈法院首席書記員晉升培訓

課程入學試的應考人最後評核名單：

合格應考人： 最後評核

1.º 黃少陽 ......................................................... 17.2

2.º 陳春嬋 ......................................................... 17.1

3.º 吳桂安 ......................................................... 16.8 a)

4.º 湯詠潔 ......................................................... 16.8

5.º 張敏儀 ......................................................... 16.7 a)

Ordem N.º de VFa/Va Nome valores

65.º 75 961 Chan Tit ................................. 74,2

66.º 122 941 Kong Weng Cheong ............. 74,1

67.º 48 911 Tam Chi Tim ......................... 72,8

68.º 36 931 Chu Cheok Seng ................... 72,4

69.º 81 930 Pun Chu Heong .................... 71,9

70.º 03 171 Cheang Kok Wa .................... 68,9

Carreira de especialistas

Ordem N.º de VFam/
/Vam

Nome valores

1.º 03 005 Si Meng Hao .......................... 82,4

2.º 11 995 Chio Chio Ngai ..................... 79,6

3.º 04 005 Ho Kai Seng .......................... 79,3

Nota: (a) melhor classificação na avaliação curricular

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), com as 
alterações introduzidas pelo Regulamento Adminstrativo 
n.º 23/2017, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data 
da publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau para a entidade que autorizou a abertura 
do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 19 de Outubro de 2019).

Serviços de Alfândega, aos 25 de Outubro de 2019.

O Subdirector-geral, Vong Man Chong.

(Custo desta publicação $ 6 378,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso para admis-
são ao curso de formação para acesso à categoria de escrivão 
judicial principal, aberto por aviso publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Sé-
rie, Suplemento, de 24 de Julho de 2019:

Candidatos aprovados: Classificação final

1.º Wong Maurício Sio Ieong.............................. 17,2

2.º Chan Chon Sim............................................... 17,1

3.º Ng Kuai On ..................................................... 16,8 a)

4.º Tong Weng Kit ................................................ 16,8

5.º Cheong Man I ................................................. 16,7 a)
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合格應考人： 最後評核

6.º 馬志豪 ......................................................... 16.7

7.º 馬麗蘭 ......................................................... 16.6 a)

8.º 黃嘉欣 ......................................................... 16.6

9.º 孫健榮 ......................................................... 16.5

10.º 伍秋梅 ......................................................... 16.3

11.º 呂華春 ......................................................... 16.2

12.º 麥浩恩 ......................................................... 16.1 a)

13.º 蘇偉良 ......................................................... 16.1

14.º 劉文龍 ......................................................... 15.1

a）根據第30/2004號行政法規第二十九條第二款（二）項的

規定，在職程的年資較長。

根據第30/2004號行政法規第三十條的規定，合格之應考人

按其在評核名單中的名次並按開考通告所定課程錄取名額獲錄

取修讀培訓課程。

根據經23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

三十六條的規定，應考人可自本名單公佈翌日起計十個工作日內

向許可開考實體提起上訴。

根據第30/2004號行政法規第二十九條第四款的規定，現公

佈培訓課程開課日期、時間及報到地點，被接納入讀為晉升法院

首席書記員而設的培訓課程的應考人必須按下列時間前往報到

並正式上課：

日期：二零一九年十一月十八日

時間：下午五時三十分

報到地點：澳門南灣羅保博士街1至3號國際銀行大廈法律

及司法培訓中心10樓

（上述最後評核名單經二零一九年十月二十四日終審法院院長批示

認可）

二零一九年十月二十四日於終審法院院長辦公室

典試委員會：

主席：初級法院法官 盛銳敏

正選委員：終審法院代書記長 曾豔芬

  初級法院代書記長 蘇約翰

（是項刊登費用為 $3,352.00）

Candidatos aprovados: Classificação final

6.º Ma Chi Hou..................................................... 16,7

7.º Ma Lai Lan ...................................................... 16,6 a)

8.º Vong Ka Ian .................................................... 16,6

9.º Sun Kin Veng .................................................. 16,5

10.º Ng Chao Mui ................................................... 16,3

11.º Loi Wa Chon ................................................... 16,2

12.º Mac Hou Ian ................................................... 16,1 a)

13.º Sou Wai Leong ............................................... 16,1

14.º Lao Man Long ................................................ 15,1

a) Nos termos do artigo 29.º, n.º 2, alínea 2), do Regulamento 
Administrativo n.º 30/2004, por maior antiguidade na carreira.

Nos termos do artigo 30.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, os candidatos aprovados no concurso são admiti-
dos ao curso de formação segundo a ordenação da respectiva 
lista de classificação final e de acordo com o número de for-
mandos a admitir ao curso indicado no aviso de abertura.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 
prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da pu-
blicação.

Nos termos do n.º 4 do artigo 29.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 30/2004, são divulgados a data e hora do início do 
curso de formação e o local de apresentação dos formandos. 
Os candidatos admitidos ao curso de formação para acesso à 
categoria de escrivão judicial principal devem apresentar-se na 
hora abaixo indicada:

Data: 18 de Novembro de 2019.

Hora: 17,30 horas

Local de apresentação: Rua Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 
Edf. Banco Luso Internacional, 10.º andar, Centro de Forma-
ção Jurídica e Judiciária, Macau.

(A lista de classificação final acima mencionada foi homologada 

por despacho do presidente do Tribunal de Última Instância, 

de 24 de Outubro de 2019).

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
24 de Outubro de 2019.

O Júri:

Presidente: Seng Ioi Man, juiz do Tribunal Judicial de Base.

Vogais efectivos: Chang Im Fan, secretária judicial do Tribu-
nal de Última Instância, substituta; e

João António Nascimento de Sousa, secretário judicial do 
Tribunal Judicial de Base, substituto.

(Custo desta publicação $ 3 352,00)
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GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Aviso

Rectificação da lista

Para efeitos de rectificação da lista dos apoios concedidos no 
3.º trimestre de 2019 pelo Gabinete de Comunicação Social, 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 42, II Série, de 16 de 
Outubro de 2019, torna-se pública a seguinte lista actualizada:

新 聞 局

通 告

更正名單

為更正新聞局刊登於二零一九年十月十六日第四十二期《澳

門特別行政區公報》第二組之二零一九年第三季的資助名單，現

修改如下：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門日報有限公司

Diário de Macau — Empresa Jornalística e 

Editorial, Limitada

19/7/2019 $ 954,954.00 二零一九年澳門特別行政區政府對定期刊物之

補助。

Apoio do Governo da RAEM às publicações 

periódicas referentes ao ano de 2019.
華僑報出版社有限公司

Edições Va Kio, Limitada

19/7/2019 $ 954,954.00

新濠江報業集團有限公司

Publicação Novo Hou Kong Grupo, Lda.

19/7/2019 $ 954,954.00

中匯國際傳播有限公司

Central—Companhia de Comunicação In-

ternacional, Limitada

19/7/2019 $ 954,954.00

大眾報有限公司

Diário para Todos, Limitada

19/7/2019 $ 720,355.00

市民日報

Jornal do Cidadão

19/7/2019 $ 720,355.00

正報有限公司

Jornal Cheng Pou, Limitada

19/7/2019 $ 720,355.00

星報

Seng Pou (Estrela)

19/7/2019 $ 667,671.00

現代澳門日報有限公司

Jornal Macau Presente, Lda.

19/7/2019 $ 720,355.00

華澳日報有限公司

Correio Sino-Macaense, Limitada

19/7/2019 $ 720,355.00

澳門論壇日報

Jornal Tribuna de Macau

19/7/2019 $ 720,355.00

Praia Grande Edições, Limitada 19/7/2019 $ 720,355.00

新聞出版廠有限公司

Fábrica de Notícias, Lda.

19/7/2019 $ 720,355.00

訊報報業有限公司

Jornal Son Pou, Limitada

19/7/2019 $ 410,782.00

澳門脈摶傳播有限公司

Sociedade de Media Pulso de Macau, Limitada

19/7/2019 $ 131,400.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

當代澳門傳媒有限公司

Companhia de Comunicação Social Dang 

Dai (Macau), Limitada

19/07/2019 $ 410,782.00 二零一九年澳門特別行政區政府對定期刊物之

補助。

Apoio do Governo da RAEM às publicações perió-
dicas referentes ao ano de 2019.澳門文娛報

Jornal Semanário Recreativo de Macau

19/07/2019 $ 394,914.00

澳門體育週報

Semanário Desportivo de Macau

19/07/2019 $ 410,782.00

經緯出版社

Publicação Longitude Latitude

19/07/2019 $ 410,782.00

澳門觀察報

Observatório de Macau

19/07/2019 $ 268,448.00

澳門會展經濟報有限公司

Companhia de Jornal Económica de Con-

venção e Exposição Macau, Lda.

19/07/2019 $ 410,782.00

澳門商報國際傳媒集團有限公司

Companhia de Jornal e Media Internacio-

nal (Grupo) Macau Comercial, Limitada

19/07/2019 $ 410,782.00

澳門捷點傳媒有限公司

Media do Clique de Macau, Limitada

19/07/2019 $ 405,564.00

號角報

O Clarim

19/07/2019 $ 371,664.00

澳門焦點報

Jornal Foco de Macau

19/07/2019 $ 308,086.50

澳門新聞工作者協會

Associação dos Trabalhadores da Comuni-

cação Social de Macau

03/09/2019 $100,000.00 資助澳門新聞工作者協會舉辦『啟航廿載齊見
證——澳門新聞工作者協會慶祝澳門回歸祖國

二十周年新聞圖片展』。

Subsídio atribuído à Associação dos Trabalhadores 
da Comunicação Social de Macau para a organi-
zação da Exposição de fotojornalismo organizada 
pela Associação dos Trabalhadores da Comunica-
ção Social de Macau no âmbito da celebração do 
20.º aniversário do regresso de Macau à Pátria.

澳門傳媒工作者組織福利會

União de Beneficência das Associações de 

Trabalhadores da Comunicação Social de 

Macau

03/09/2019 $2,400,000.00 資助推行2019/2020年度 「新聞從業員醫療保險
計劃」。

Fundos destinados à aplicação do plano de 

seguro de assistência médica para profissionais 

da comunicação social do ano 2019/2020.

合計

Soma

$17,095,095.50

Gabinete de Comunicação Social, aos 24 de Outubro de 
2019.

O Director do Gabinete, Chan Chi Ping Victor.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)

二零一九年十月二十四日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $4,960.00）
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FUNDAÇÃO MACAU

Lista

De acordo com o Despacho n.º 54/GM/97, com as alterações 
introduzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem a Fundação Macau publicar a lista 
dos apoios concedidos no 3.º trimestre do ano de 2019:

澳 門 基 金 會

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改後的第54/GM/97號

批示關於撥給私人和私立機構財政資助的有關規定，澳門基金

會現公佈2019年第3季度的資助名單：

澳門元（MOP)

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios 

資助金額

Montantes

 subsidiados

目的

Finalidades

Associação dos Controladores de Trá-

fego Aéreo de Macau

2019/07/04 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

中國澳門體育暨奧林匹克委員會

Comité Olímpico e Desportivo de Ma-

cau, China

2019/07/04 $500,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

家國情懷協進會

The Association for Advancement of 

«JIA GUO QING HUAI»

2019/07/04 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門中山五桂山同鄉會

Associação de Confraternização de 

Ng Kuai San Chong San Macau

2019/07/04 $60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中醫師公會

Associação dos Mestres da Medicina 

Tradicional Chinesa de Macau

2019/07/04 $16,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門商務讀者慈善會

Associação de Beneficência dos Leito-

res da Revista de Negócios de Macau

2019/07/04 $450,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門失智症協會

Associação da Doença de Alzheimer 

de Macau

2019/07/04 $23,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門少兒藝術團

Macau Children Arts Troupe

2019/07/04 $150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門文化傳媒聯合會

Union for Culture Media Communi-

cation of Macau

2019/07/04 $150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門護理人員協進會

Associação do pessoal de Enferma-

gem de Macau

2019/07/04 $32,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as despe-

sas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) (1.ª prestação).

福建省澳區政協委員聯誼會

Associação de Amizade dos Membros da 

Conferência Consultiva Política do Povo 

Chinês da Província de Fujian em Macau

2019/07/04 $257,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門元（MOP)

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios 

資助金額

Montantes

 subsidiados

目的

Finalidades

紅葉動漫同人會 2019/07/04 $270,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項)

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

雲霓文化藝術傳播協會

Yun Yi Arts & Cultural Communica-

tions Association

2019/07/04 $55,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項)

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pes-

cadores de Macau

2019/07/04 $100,000.00 向該會會員梁全提供緊急援助。

Concessão de subsídio emergente para um só-

cio da Associação de Auxílio Mútuo de Pesca-

dores de Macau.

2019/07/04 $100,000.00 向該會會員李有根提供緊急援助。

Concessão de subsídio emergente para um só-

cio da Associação de Auxílio Mútuo de Pesca-

dores de Macau.

演戲空間

Espaço para Agir

2019/07/04 $66,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門廈門聯誼總會

Associação Geral de Amizade de Ha 

Mun de Macau

2019/07/04 $154,200.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門活力家庭議會

Macau Living Family Association

2019/07/04 $90,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（5項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (5 itens).

澳門混凝土檢測維修及防水工程協會

Associação de Ensaio, Manutenção de 

Betão e das Obras de Impermeabiliza-

ção de Macau

2019/07/04 $10,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).

澳門瘋枝谷創意空間

Espaço Creativo Vale Exuberante de 

Macau

2019/07/04 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門道樂團

Associação de Orquestra Tauista de 

Macau

2019/07/04 $180,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門青年法學會

Associação de Ciência Jurídica Juve-

nil de Macau

2019/07/04 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

綠色未來 2019/07/04 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

華僑大學澳門校友會

Associação de Alunos da Universida-

de «Hua Qiao» em Macau

2019/07/04 $460,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios 

資助金額

Montantes
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Finalidades

澳門中華教育會

Associação de Educação de Macau

2019/07/04 $7,750,000.00 資助2019年度活動經費。（53項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (53 itens) (1.ª 

prestação).

澳門地區中國和平統一促進會

Conselho Regional de Macau para a 

Promoção da Reunificação Pacífica da 

China

2019/07/04 $1,270,427.50 資助2019年度計劃。（8項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Mo-

radores de Macau

2019/07/04 $150,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（5項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (5 itens).

中國澳門體育總會聯合會

Federação das Associações Gerais 

Desportivas de Macau China

2019/07/04 $130,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（2項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (2 itens).

澳門青年企業家協會

Associação dos jovens empresários de 

Macau

2019/07/04 $120,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（2項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (2 itens).

澳門中華民族文創學會 2019/07/04 $81,000.00 資助2019年度活動經費。（1項）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (1 item).

澳門婦聯青年協會

Associação de Juventude de Fu Lun 

de Macau

2019/07/04 $63,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（3項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (3 itens).

澳門重奏協會

Macao Ensemble Association

2019/07/04 $272,745.00 資助2019“‘澳門製作──本土情懷’澳門基金會市

民專場演出”項目──合家歡綜合音樂劇場──識

英雄奏英雄。

Apoio financeiro ao espectáculo «Sejam Os 

Vossos Próprios Heróis – um espectáculo musi-

cal para a família», programa seleccionado para 

integrar os «Espectáculos da Fundação Macau 

para os Cidadãos, 2019».

República das Artes de Coloane 2019/07/11 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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中國澳門體育暨奧林匹克委員會

Comité Olímpico e Desportivo de Ma-

cau, China

2019/07/11 $280,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”

的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019» (1 item).

中澳聖多美和普林西比友人聯誼會

Associação dos Sãotomenses e Ami-

gos de São Tomé e Príncipe, Macau-

-China

2019/07/11 $26,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

中華少年兒童慈善救助基金會 2019/07/11 $500,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

國際青年商會中國澳門總會

Associação Geral Internacional de Jo-

vens Empresários Macau, China

2019/07/11 $380,000.00 資助2019年年度計劃（6項）、2019“大灣區青年

合作發展專項資助計劃”。（1項）的部份經費

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens) e  

«Plano de financiamento de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019» (1 item).

均安同鄉曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

太陽歌藝會

The Singer Club of Sun

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

妙姿曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

嶺南粵曲同學會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

廣東高校澳門學生聯合會 2019/07/11 $290,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”

的部份經費。（5項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019» (5 itens).

恩平同鄉聯誼曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

揚眉音樂文化協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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明明文化藝術交流協會

Associação de Intercâmbio da Cultura 

e Arte de Meng Meng

2019/07/11 $120,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

湛江流行音樂協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門七堡同鄉聯誼會 2019/07/11 $14,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中天藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Chong 

Tin Ngai Un de Macau

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中華青年工商聯會

Associação de Jovens Empresários 

Chineses de Macau

2019/07/11 $228,000.00 資助2019年年度計劃（2項）、2019“大灣區青年

合作發展專項資助計劃”。（1項）的部份經費

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) e  

«Plano de financiamento de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019» (1 item).

澳門中醫藥學會

Associação dos Investigadores, Prati-

cantes e Promotores da Medicina Chi-

nesa de Macau

2019/07/11 $170,000.00 資助舉辦2019年（第四屆）中國中醫藥發展國際

（澳門）論壇的部份經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a realização da «4.ª Edição do 

Fórum Internacional (Macau) sobre o Desen-

volvimento da Medicina Chinesa da China de 

2019».

澳門俊聲娛樂協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門僑界青年協會

Associação de Juventude Chineses 

Ultramarinos Retornados de Macau

2019/07/11 $200,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”

的部份經費。（4項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019» (4 itens).

澳門公職教育協會

Associação Educativa da Função Pú-

blica de Macau

2019/07/11 $70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門學者同盟

União de Estudiosos de Macau

2019/07/11 $336,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（6項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens) 

(1.ª prestação).

澳門廣寧曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門廣州地區聯誼會

Associação Fraternal da Zona de 

Guangzhou de Macau

2019/07/11 $300,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門新聲舞動文娛協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門星光音樂文化協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門星輝耀粵劇曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門星韻藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng 

Wan Ngai Un de Macau

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門朋友文娛體育會

Associacão Desportiva e Recreativa 

«Amigo» de Macau

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門東源同鄉會

Associação dos Naturais de Dong 

Yuan em Macau

2019/07/11 $84,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門海富曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門生活休閒文化促進會

Associação de Promoção da Vida de 

Lazer Cultural de Macau

2019/07/11 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門粵港澳南華曲藝協會 2019/07/11 $22,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門耀新星粵劇團 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門聖若瑟修院同學會

Associação dos Antigos Alunos de Se-

minário de S. José de Macau

2019/07/11 $28,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(2.ª prestação).

澳門良朋之聲音樂文化協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item)

澳門華星曲藝會

Wa Seng Chinese Opera Association 

of Macao

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門藝文傳播學會 2019/07/11 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門診療技術員協會

Associação de Técnicos de Diagnósti-

co e Terapêutica de Macau

2019/07/11 $120,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門註冊會計師公會

Associação de Contabilistas Regista-

dos de Macau

2019/07/11 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門豪情曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門迎春花曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門金輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kam 

Fai de Macau

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門閱讀寫作促進會

Associação para a Promoção da Lei-

tura e da Escrita em Macau

2019/07/11 $68,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門隨緣藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa CHOI 

UN NGAI UN de Macau

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門青年公務員協會

Associação dos Jovens Funcionários 

Públicos de Macau

2019/07/11 $166,200.00 資助2019年年度計劃（2項）、2019“大灣區青年

合作發展專項資助計劃”（2項）的部份經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) e 

«Plano de financiamento de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019» (2 itens).

澳門驕陽舞藝創作協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門麗星音樂文化協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門黑鷹文娛體育會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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粵澳青年交流促進會

Associação para a Promoção de In-

tercâmbio entre Jovens de Macau e 

Guangdong

2019/07/11 $70,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”

的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019» (1 item).

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de Macau

2019/07/11 $159,200.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

超然曲藝會

Associação de Música Chinesa Chiu 

In

2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

鏡平學校

Escola Keang Peng

2019/07/11 $49,800.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

陳建華音樂文藝促進會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

麗明軒曲藝會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門聲色藝音樂文化協會 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門聲韻曲苑 2019/07/11 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de 

Macau

2019/07/11 $15,500,000.00 資助該會及屬下19個工作單位2019年度計劃。

（47項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com o 

plano de actividades de 2019 da Associação e das 

suas 19 unidades de serviço (47 itens) (1.ª prestação).

鏡湖醫院慈善會

Associação de Beneficência do Hospi-

tal Kiang Wu

2019/07/11 $4,252,000.00 資助屬下鏡湖醫院開展“護腦行動”第二期。（第

二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a 2.a fase da Acção «Protecção do Cérebro» do 

Hospital Kiang Wu (2.ª prestação).

澳門中小企業協進會

Associação de Pequenas e Médias 

Empresas de Macau

2019/07/11 $2,000,000.00 資助2019年度計劃。（14項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (14 itens) (1.ª 

prestação).

澳門閩台總商會

Associação Comercial Fujian-Taiwan 

de Macau

2019/07/11 $303,750.00 資助2019年在臺澳生活動經費。（3項）

Apoio financeiro para a atribuição de subsídios 

de estadia aos alunos de Macau  que estudam 

em Taiwan referente ao ano 2019 (3 itens).
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民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

2019/07/11 $276,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（3項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (3 itens).

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da 

Função Pública de Macau

2019/07/11 $60,000.00 資助2017年度活動經費及運作經費。（4項）（最

後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades e despesas de funciona-

mento referentes ao ano de 2017 (4 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門江門青年會

Assoc iação dos Jovens de Macau 

Oriundos de Jiangmen

2019/07/11 $50,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（1項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (1 item).

澳門中華學生聯合總會

A ssoc iação Gera l de E studa ntes 

Chong Wa de Macau

2019/07/11 $196,916.00 澳門千人計劃──澳門青年四川行。

Programa Mil Talentos de Macau — Visita de 

Jovens de Macau a Sichuan.

澳門青年聯合會

Federação de Juventude de Macau

2019/07/11 $250,000.00 澳門千人計劃──青年遼寧國情歷史學習之旅。

Programa Mil Talentos de Macau — Visita de 

Estudo Juvenil a Liaoning sobre a História e a 

Situação Actual do País.

澳門培正中學

Escola Secundária Pui Ching

2019/07/11 $243,080.00 「千人計劃2019」貴州藝術傳播之旅。

Programa Mil Talentos no ano 2019 – viagem 

sobre a divulgação da arte em Guizhou.

新華夜中學

Escola Secundária Nocturna Xin Hua

2019/07/11 $23,700.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（2項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (2 itens).

澳門嶺南中學

Escola Ling Nam

2019/07/11 $38,500.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（1項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura (1 item).

明愛學校

Escola Cáritas de Macau

2019/07/11 $92,040.10 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（3項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (3 itens).

培華中學

Escola Secundária Pui Va

2019/07/11 $41,100.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（2項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (2 itens).

勞工子弟學校

Escola para Filhos e Irmãos dos Ope-

rários

2019/07/11 $387,380.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（4項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (4 itens).

新華學校

Escola Xin Hua

2019/07/11 $64,200.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（2項）

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura» (2 

itens).
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澳門坊眾學校

Escola dos Moradores de Macau

2019/07/11 $60,700.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（3項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (3 itens).

鏡平學校（中學部）

Escola Keang Peng (Secção Secundá-

ria)

2019/07/11 $104,140.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（2項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (2 itens).

商訓夜中學

Escola Seong Fan

2019/07/11 $60,000.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（3項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (3 itens).

濠江中學

Escola Hou Kong

2019/07/11 $193,840.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（5項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (5 itens).

聖保祿學校

Escola São Paulo

2019/07/11 $15,000.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（1項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (1 item).

聖羅撒女子中學中文部

Colégio de Santa Rosa de Lima – Sec-

ção Chinesa

2019/07/11 $11,050.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（1項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (1 item).

澳門菜農子弟學校

Escola Choi Nong Chi Tai

2019/07/11 $30,450.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（2項）

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura» (2 

itens).

教業中學

Escola Kao Yip

2019/07/11 $19,200.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（1項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (1 item).

澳門管樂協會

Associação de Regentes de Banda de 

Macau

2019/07/11 $366,180.46 資助2019“‘澳門製作─本土情懷’澳門基金會市

民專場演出”項目──特別呈獻──【奇幻繽紛

音樂會——公主駕到】。

Apoio financeiro ao espectáculo «Apresentação 

Especial» Concerto Fantasia e Diversão — A 

chegada das princesas», programa seleccionado 

para integrar os «Espectáculos da Fundação 

Macau para os Cidadãos, 2019».

中山大學行政學系澳門同學會

Associação dos Estudantes de Macau 

da Faculdade de Administração Públi-

ca da Universidade Zhongshan

2019/07/18 $60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(2.ª prestação).

教業中學

Escola Kao Yip

2019/07/18 $150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

查偉革

Oswaldo da Veiga Jardim Neto

2019/07/18 $9,650.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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演辯人同盟

Liga de Eloquência e Debate em Ma-

cau

2019/07/18 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門五洲影視藝術文化協會

Associação de Macau Wu Zhou Filme 

& Televisão Arte e Cultura

2019/07/18 $276,600.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門古琴研究會

Instituto de Pesquisa Guqin de Macau

2019/07/18 $65,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門台商聯誼會 2019/07/18 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門基本法青年推廣大使協會

Associação dos Embaixadores Juvenis 

para a Divulgação da Lei Básica de 

Macau

2019/07/18 $178,000.00 資助2019年年度計劃（2項）、2019“大灣區青年

合作發展專項計劃”（2項）的部份經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) e 

«Plano de financiamento de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019» (2 itens).

澳門工藝美術協會

Macao Arts and Crafts Association

2019/07/18 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門心理學會

Associação de Psicologia de Macau

2019/07/18 $190,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（6項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens).

澳門旅遊文化推廣協會 2019/07/18 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門業餘藝苑

Associação de Amadores de Arte de 

Macau

2019/07/18 $63,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門民生權益促進會 2019/07/18 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門河源市同鄉會

Associação dos Naturais de He Yuan 

em Macau

2019/07/18 $182,400.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pes-

cadores de Macau

2019/07/18 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門漢字學會

Associação de Caracteres Chineses de 

Macau

2019/07/18 $160,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門熱血演藝協會

Macau Hot Blooded Performing Arts 

Association

2019/07/18 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門管弦樂團

Associação da Orquesta Filarmónica 

de Macau

2019/07/18 $270,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門英語辯論協會

Macau English Debating Association

2019/07/18 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門菜農合群社

Associação de Agricultores de Macau

2019/07/18 $260,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（6項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens).

澳門辛亥革命與中山文化研究會

Associação de Estudos da Revolução 

de «Xinhai» e da Doutrina de Dr. Sun 

Yat Sen de Macau

2019/07/18 $146,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（4項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

無煙澳門健康生活協會

Smoke-free & Healthy Life Associa-

tion of Macau

2019/07/18 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

遺產學會

Sociedade de Património

2019/07/18 $240,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).

黃素君

Vong Sou Kuan

2019/07/18 $200,000.00 資助2019年至2021年上半年度計劃的部份經費。

（1項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 ao primei-

ro semestre do ano de 2021 (1 item) (1.ª presta-

ção).

澳門科學技術協進會

Associação Promotora das Ciências e 

Tecnologias de Macau

2019/07/18 $4,150,000.00 資助2019年度活動經費。（21項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (21 itens) (1.ª 

prestação).

培道中學

Escola Pui Tou

2019/07/25 $148,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門惠州同鄉聯誼會

O Associação dos Conterrâneos e 

Amigo de HUIZHOU Macau

2019/07/25 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門文獻信息學會

Macau Documentation and Informa-

tion Society

2019/07/25 $205,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（5項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (5 itens) 

(1.ª prestação).
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澳門水墨藝術學會

Associação de Arte a Tinta de Macau

2019/07/25 $115,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門漳州同鄉總會

Associação Geral dos Naturais de 

Zhangzhou de Macau

2019/07/25 $450,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（4項） 

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門福建體育總會

Associação Geral Desportiva dos Na-

turais Fukien de Macau

2019/07/25 $48,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門終身學習者協會

Associação de Estudante da Aprendi-

zagem ao Longo da Vida de Macau

2019/07/25 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門草根階層聯合會 2019/07/25 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

耆安居服務協會

Elders Home Safety Association

2019/07/25 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門科學館股份有限公司

Centro de Ciência de Macau, S.A.

2019/07/25 $42,500,000.00 資助2019年度運營津貼。（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as despe-

sas com o funcionamento de 2019 (Última prestação).

鏡湖醫院慈善會

Associação de Beneficência do Hospi-

tal Kiang Wu

2019/07/25 $32,500,000.00 資助鏡湖醫院2019年購買醫療設備及手術室工程

計劃。（25項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para a aquisição dos equipa-

mentos médicos para o Hospital Kiang Wu em 

2019 e a obra da sala da operação cirúrgica (25 

itens) (1.ª prestação).

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Ope-

rários de Macau

2019/07/25 $25,000,000.00 資助該會、屬下16個機構及61個屬會2019年度計

劃。（454項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para o plano anual de 2019 da 

entidade beneficiária e das 16 instiuições e 61  

filiais (454 itens) (Última prestação).

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de 

Macau

2019/07/25 $15,500,000.00 資助該會及屬下19個工作單位2019年度計劃。

（47項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 da Associação e 

das suas 19 unidades de serviço (47 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門福建同鄉總會

Associação Geral dos Conterrâneos 

de Fukien de Macau

2019/07/25 $7,000,000.00 資助2019年度計劃。（170項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com o pla-

no de actividades de 2019 (170 itens) (1.ª prestação).

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chine-

sa de Macau

2019/07/25 $6,500,000.00 資助2019年度計劃。（67項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (67 itens) (Últi-

ma prestação).
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澳門青年聯合會

Federação de Juventude de Macau

2019/07/25 $6,350,000.00 資助2019年度計劃。（33項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (33 itens) (1.ª 

prestação).

澳門葡人之家協會

Casa de Portugal em Macau

2019/07/25 $5,500,000.00 資助2019年度計劃。（28項）（最後二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (28 itens) (Últi-

ma prestação).

業餘進修中心

Centro de Estudos Permanentes Pós-

-laboral

2019/07/25 $5,250,000.00 資助該中心維護及屬下iC entre2019年度計劃。

（5項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para a manutenção e plano anu-

al de 2019 do iCentre (5 itens) (Última prestação).

澳亞衛視有限公司

Companhia de Televisão por Satélite 

Mastv, Limitada

2019/07/25 $3,200,000.00 資助2019年節目製作及播放經費。（4項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para a produção e transmis-

são dos diversos programas em 2019 (4 itens) (2.ª 

prestação).

善明會

Associação de Beneficência Sin Meng

2019/07/25 $2,750,000.00 資助2019年度計劃。（19項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (19 itens) (Últi-

ma prestação).

望德堂區創意產業促進會

Associação Promotora para as Indús-

trias Criativas na Freguesia de São 

Lázaro

2019/07/25 $2,250,000.00 資助2019年度計劃。（25項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (25 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門退休、退役及領取撫恤金人士協會

Associação dos Aposentados, Refor-

mados e Pensionistas de Macau

2019/07/25 $2,150,000.00 資助2019年度計劃。（8項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (Última 

prestação).

澳門社區服務協進會

Sociedade Social dos Serviços de Ma-

cau

2019/07/25 $2,000,000.00 資助2019年度計劃。（40項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (40 itens) (Últi-

ma prestação).

中華青年進步協會 2019/07/25 $1,750,000.00 資助2019年度計劃。（13項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門長虹音樂會

Grupo Musical Cheong Hong de Macau

2019/07/25 $1,680,000.00 資助2019年度計劃。（20項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (20 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da 

Função Pública de Macau

2019/07/25 $1,400,000.00 資助2019年度計劃。（25項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (25 itens) (Últi-

ma prestação).
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澳門土生教育協進會

Associação Promotora da Instrução 

dos Macaenses

2019/07/25 $1,200,000.00 資助該會及魯彌士主教幼稚園2019年度計劃。

（20項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para apoiar o plano anual de 

2019 da entidade beneficiária e do Jardim de 

Infância D.José da Costa Nunes (20 itens) (2.ª 

prestação).

澳門宣道堂慈善會

Sociedade de Beneficência Sun Tou 

Tong de Macau

2019/07/25 $1,050,000.00 資助2019年度計劃。（42項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (42 itens) (Últi-

ma prestação).

陸軍俱樂部

Clube Militar de Macau

2019/07/25 $1,025,000.00 資助2019年度活動經費及裝修工程經費。（6項）

（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2019 e despesas com as obras 

de decoração (6 itens) (1.ª prestação).

澳門江門青年會

Assoc iação dos Jovens de Macau 

Oriundos de Jiangmen

2019/07/25 $1,000,000.00 資助2019年度活動經費。（17項）（最後一期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (17 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門中華文化聯誼會

Associação de Amigos da Cultura 

Chinesa de Macau

2019/07/25 $900,000.00 資助2019年度計劃。（4項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (4 itens) (Última 

prestação).

澳門利氏學社

Instituto Ricci de Macau

2019/07/25 $750,000.00 資助2019年度計劃。（8項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門工商聯會

Associação Industrial e Comercial de 

Macau

2019/07/25 $650,000.00 資助2019年度活動經費。（8項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (Última 

prestação).

澳門歷史教育學會

Associação de História Educação de 

Macau

2019/07/25 $520,000.00 資助2019年度計劃。（6項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (6 itens) (2.ª 

prestação).

澳門青年藝能志願工作會 2019/07/25 $440,000.00 資助2019年度計劃。（13項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (2.ª 

prestação).

天主教澳門教區

Diocese de Macau

2019/07/25 $380,000.00 資助聖庇護十世音樂學院2019年度計劃。（7項）

（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2019 da Academia de Música 

S Pio X (7 itens) (2.ª prestação).
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澳門土生教育協進會

Associação Promotora da Instrução 

dos Macaenses

2019/07/25 $330,000.00 資助該會及魯彌士主教幼稚園2017年度計劃。

（17項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para apoiar o plano anual de 

2017 da entidade beneficiária e do Jardim de 

Infância D. José da Costa Nunes (17 itens) (Úl-

tima prestação).

澳門朝陽學會

Associação academica sol matinal de 

Macau

2019/07/25 $300,000.00 資助2019年度計劃。（12項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (12 itens) (2.ª 

prestação).

2019/07/25 $240,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（3項）

Plano de financiamento  de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019 (3 itens).

澳門童軍總會

Associação dos Escoteiros de Macau

2019/07/25 $35,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（1項）

Plano de financiamento  de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019 (1 item).

澳門浸信中學

Escola Cham Son de Macau

2019/07/25 $61,960.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（1項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (1 item).

粵華中學

Colégio Yuet Wah

2019/07/25 $16,175.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（1項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (1 item).

澳門大學附屬應用學校

Escola de Aplicação Anexa à Univer-

sidade de Macau

2019/07/25 $70,775.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（1項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (1 item).

嘉諾撒聖心英文中學

Sac red Hea r t C a noss ia n C ol lege 

English Section Macau

2019/07/25 $101,400.00 資助“傳承‧傳情”──歷史文化校園計劃 ”。（3項）

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura» (3 

itens).

基督教約書亞堂

Igreja Cristã Josué

2019/08/01 $25,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門三水青年協進會

Associação de Juventude de Macau 

para o Avanço da Sanshui

2019/08/01 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中醫藥學會

Associação dos Investigadores, Prati-

cantes e Promotores da Medicina Chi-

nesa de Macau

2019/08/01 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).
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澳門國際志願工作者協會

Associação Internacional de Voluntá-

rios de Macau

2019/08/01 $17,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門外科學會

Associação de Cirurgia de Macau

2019/08/01 $160,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門孔教會

Associação Confuciana de Macau

2019/08/01 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門書畫社

Associação de Caligrafia e Pintura de 

Macau

2019/08/01 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門母乳協會

Associação de Amamentação de Macau

2019/08/01 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門海關（水警）退休人員協會

Associação Alfândega (Polícia Maríti-

ma e Fiscal) Aposentados de Macau

2019/08/01 $230,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門浸信中學

Escola Cham Son de Macau

2019/08/01 $230,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門理工學院長者書院同學會

Associação dos Antigos Alunos da 

Academia do Cidadão Senior do Insti-

tuto Politécnico de Macau

2019/08/01 $15,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門發一崇德文教會 2019/08/01 $200,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門社區義工聯合總會

União Geral das Associações dos Vo-

luntários da Comunidade de Macau

2019/08/01 $172,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”

的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019» (2 itens).

澳門藥劑師學會

Associação dos Farmacêuticos de Macau

2019/08/01 $180,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門超凡舞蹈藝術學會

Associação Artística de Dança Supre-

ma de Macau

2019/08/01 $38,500.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門關愛兒童協會

The Macau Association for Communi-

ty Care Children

2019/08/01 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).
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澳門離島居民協會

Associação dos Moradores de Macau 

e Ilhas

2019/08/01 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門青年戶外活動協會

Associação Juvenil das Actividades ao 

Ar Livre de Macau

2019/08/01 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門魔術藝術家協會

Associação de Artísta de Magia de 

Macau

2019/08/01 $240,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳黔文化交流促進會

Associação Promotora do Intercâmbio 

Cultural entre Macau e Guizhou

2019/08/01 $99,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Mo-

radores de Macau

2019/08/01 $566,225.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門明愛

Cáritas de Macau

2019/08/01 $554,369.90 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de 

Macau

2019/08/01 $493,900.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門社區服務協進會

Sociedade Social dos Serviços de Macau

2019/08/01 $472,500.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

2019/08/01 $396,825.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de 

Macau

2019/08/01 $353,000.00 資助青年志願扶貧計劃。（2項）

Plano de financiamento dos jovens voluntários 

na ajuda aos mais carenciados (2 itens).

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Ope-

rários de Macau

2019/08/01 $321,900.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門敬老總會 2019/08/01 $289,309.50 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

2019/08/01 $288,200.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門歸僑總會

Associação Geral dos Chineses Ultra-

marinos de Macau

2019/08/01 $181,250.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.
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澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarrega-

dos dos Deficientes Mentais de Macau

2019/08/01 $179,582.90 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

2019/08/01 $151,161.30 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門傷殘人士服務協進會

Associação de Apoio aos Deficientes 

de Macau

2019/08/01 $149,600.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門市販互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Ven-

dilhões de Macau

2019/08/01 $136,675.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門愛心之友協進會

Associação dos Amigos da Caridade 

de Macau

2019/08/01 $131,250.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pes-

cadores de Macau

2019/08/01 $92,400.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門扶康會

A s so c iaç ão de Reabi l i t aç ão «F u 

Hong» de Macau

2019/08/01 $92,193.40 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門宣道堂慈善會

Sociedade de Beneficência Sun Tou 

Tong de Macau

2019/08/01 $76,000.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門利民會

Associação Richmond Fellowship de 

Macau

2019/08/01 $71,291.80 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門仁慈堂

Irmandade da Santa Casa da Miseri-

córdia de Macau

2019/08/01 $51,250.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

澳門聽障人士協進會 2019/08/01 $40,876.60 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

善牧會

Irmãs de Nossa Senhora da Caridade 

do Bom Pastor

2019/08/01 $35,000.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

母親會

Obra das Mães

2019/08/01 $35,000.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobrescri-

tos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 2019.

康復國際 2019/08/01 $8,073,700.00 設立獎項。

Criação do prémio.

澳門中華教育會

Associação de Educação de Macau

2019/08/01 $235,000.00 澳門青年江蘇文化創意考察計劃。

Plano de Visita de Estudo Cultural e Criativo 

para Jovens de Macau a Jiangsu.
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海星中學

Escola Estrela do Mar

2019/08/01 $4,740.00 資助“2019年度澳門歷史文化學界考察活動”。

（1宗）

Visitas de Estudo de História e Cultura de Ma-

cau 2019:1.

澳門基金會電費補助：215,004住戶單位

Subsídio de electricidade da Fundação 

Macau: 215,004 residências

2019/08/01 $5,027,269.37 “8.23風災特別援助計劃”——向澳門電力股份

有限公司“住宅”類合同的住戶發放電費補助（第

六期補助款：2019年第三季）。

Projecto de Ajuda Especial aos Prejuízos Cau-

sados pela Passagem do Tufão «Hato» – Paga-

mento do subsídio de electricidade aos residen-

tes que tinham outorgado o contrato do tipo 

«residência» com a Companhia de Electricida-

de de Macau (6.ª fase: 3.º trimestre de 2019).

中國曲藝家協會澳門曲藝家聯誼會 2019/08/08 $120,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

北京大學法學院澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos de 

Macau da Faculdade de Direito da 

Universidade Peking

2019/08/08 $102,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

巴哈伊教澳門總會

Assembleia Espiritual dos Bahá’ís de 

Macau

2019/08/08 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

幗薈文娛會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

德晉慈善會

Associação de Beneficência Tak Chun

2019/08/08 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

心苗曲苑 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

慕儀曲藝會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

振華聲粵藝會 2019/08/08 $150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

新聲樂歌藝協會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

星鑽藝苑 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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朝陽曲藝會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

樂韻昇平曲藝軒

Associação da Música Chinesa Ngok 

Wan Seng Peng

2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

櫻花歌舞曲藝協會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門互聯網文化協會

Associação da Cultura de Internet de 

Macau

2019/08/08 $320,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門亞太文化藝術協會

Macao Asia — Pacific Art and Cultu-

ral Association

2019/08/08 $200,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門傳媒工作者協會

Associação dos Jornalistas de Macau

2019/08/08 $8,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(2.ª prestação).

澳門全能青年協會

Macao Almighty Youth Association

2019/08/08 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門八和會館曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Pak Vo 

Vui Kun de Macau

2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門匯智社

Associação de Sabedoria Colectiva de 

Macau

2019/08/08 $69,500.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（4項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens) 

(2.ª prestação).

澳門千色樂社 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門南灣湖畔晨運會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門同樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tong 

Lok de Macau

2019/08/08 $24,800.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門和聲戲劇曲藝會

Associação de Espectáculos de Ópera 

Chinesa Harmonia de Macau

2019/08/08 $70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門好聲音歌舞文化協會

The Voice of Macau – Song and Dan-

ce Cultural Association

2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門市民聯合會

Federação dos Cidadãos de Macau

2019/08/08 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門敲擊樂協會

Associação de Percussão de Macau

2019/08/08 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門新月曲藝會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門星輝錦秀音樂文化協會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門永興曲藝會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門泉新曲藝會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門濠聲曲藝會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門濤麗詩曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tou Lai 

Si de Macau

2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門現代藝術團

T he Moder n A r ts Assoc iat ion of 

Macau

2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門真情音樂文化協會 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門福建青年聯會

Federação da Juventude de Fukien de 

Macau

2019/08/08 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門與海上絲綢之路研究中心

Centro dos Estudos em Macau sobre a 

Rota da Seda por Via Marítima

2019/08/08 $57,686.60 資助2017年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (1 item).

澳門菁英會

The Youth Elites Association Macau

2019/08/08 $89,000.00 資助2019年年度計劃（1項）及2019“大灣區青年

合作發展專項資助計劃（1項）的部份經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) e  

«Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento no 

ano 2019»  (1 item).
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澳門蘭藝會

Associação Artística da Cultura de 

Orquídeas de Macau

2019/08/08 $200,000.00 資助2019年至2020年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as des-

pesas com o Plano Anual de 2019 a 2020 (2 itens).

澳門鏡湖護理學院

Instituto de Enfermagem Kiang Wu 

de Macau

2019/08/08 $192,000.00 資助2019年至2020年年度計劃的部份經費。（1

項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 a 2020 (1 

item) (1.ª prestação).

濠江粵劇院

Instituto de Ópera Chinesa de Hou 

Kong

2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

群聲曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kuan 

Sêng

2019/08/08 $70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

英花展會社 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

逸聲曲苑 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

雅詠軒藝苑 2019/08/08 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

離島居民慈善會

Associação de Auxí l io Mútuo das 

Ilhas

2019/08/08 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Mo-

radores de Macau

2019/08/08 $20,000,000.00 資助該會及屬下26個坊會、7個服務中心2019年度

計劃。（109項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para o Plano Anual de 2019 da 

entidade beneficiária e das suas 26 filiais e 7 cen-

tros de serviços (109 itens) (Última prestação).

澳門福建同鄉總會

Associação Geral dos Conterrâneos 

de Fukien de Macau

2019/08/08 $7,000,000.00 資助2019年度計劃。（170項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (170 itens) (Últi-

ma prestação).

星島新聞集團有限公司 2019/08/08 $4,400,000.00 資助2019澳門旅遊文化‧重要建設及發展宣傳計

劃。（6項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para a Campanha Publicitária 

«Cultura turística, grandes obras de desenvolvi-

mento em Macau, 2019» (6 itens) (2.ª prestação).

澳門粵劇曲藝總會

Associação Geral de Ópera Chinesa e 

Arte Musical de Macau

2019/08/08 $3,500,000.00 資助2019年度計劃。（4項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (4 itens) (Última 

prestação).
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澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarrega-

dos dos Deficientes Mentais de Macau

2019/08/08 $2,300,000.00 資助2019年度計劃。（20項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (20 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門弱智人士服務協會

Associação de Apoio aos Deficientes 

Mentais de Macau

2019/08/08 $2,300,000.00 資助該會及屬下5個機構2019年度計劃。（42項）

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para o plano anual de 2019 

da entidade beneficiária e das suas 5 unidades 

subordinadas (42 itens) (Última prestação).

國際中醫藥學會

Associação Internacional de Medicina 

Chinesa

2019/08/08 $1,250,000.00 資助2019年度計劃。（8項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (Última 

prestação).

澳門仁協之友聯誼會

Associação de Amizade e Coordena-

ção dos ex-Deputados da Assembleia 

Popular Nacional e ex-Membros da 

Conferência Consultiva Politica do 

Povo Chinês de Macau

2019/08/08 $1,200,000.00 資助2019年度計劃。（24項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (24 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門會議展覽業協會

Associação de Convenções e Exposi-

ções de Macau

2019/08/08 $1,150,000.00 資助2019年度活動經費。（8項）（最後一期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (Última 

prestação).

澳門經濟學會

Associação Económica de Macau

2019/08/08 $1,100,000.00 資助2019年度計劃。（11項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (Últi-

ma prestação).

中國澳門體育總會聯合會

Federação das Associações Gerais 

Desportivas de Macau China

2019/08/08 $1,000,000.00 資助2019年度計劃。（10項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (10 itens) (Últi-

ma prestação).

海峽兩岸暨港澳地區中醫藥科技合作中

心（原名稱：兩岸四地中醫藥科技合作

中心）

海峽兩岸暨港澳地區中醫藥科技合作中

心（Nome original：兩岸四地中醫藥科

技合作中心）

2019/08/08 $1,000,000.00 資助2019年度計劃。（13項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (Últi-

ma prestação).

中華民族團結促進會 2019/08/08 $720,000.00 資助2019年度計劃。（7項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (2.ª 

prestação).

東井圓佛會

Associação Budista Tung Cheng Yuen

2019/08/08 $720,000.00 資助2019年度活動經費。（2項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (2 itens) (1.ª 

prestação).
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澳門健康促進協會

Associação Promotora de Saúde de 

Macau

2019/08/08 $500,000.00 資助2019年度活動經費。（8項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門繁榮促進會

Associação Promotora do Desenvolvi-

mento de Macau

2019/08/08 $440,000.00 資助2019年度計劃。（4項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (4 itens) (2.ª 

prestação).

澳門口述歷史協會

Associação de História Oral de Macau

2019/08/08 $360,000.00 資助2019年度活動經費。（8項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (2.ª 

prestação).

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de 

Macau

2019/08/08 $240,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（2項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (2 itens).

中華青年進步協會 2019/08/08 $225,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（4項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (4 itens).

澳門演藝人協會

Associação dos Artistas de Macau

2019/08/08 $200,000.00 資助2019年度活動經費。（1項）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (1 item).

善明會

Associação de Beneficência Sin Meng

2019/08/08 $140,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（2項）

Plano de financiamento  de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019 (2 itens).

蓮峰廟

Associação de Piedade e de Benefi-

cência Lin Fong Mio

2019/08/08 $100,000.00 資助澳門林則徐紀念館2018年度計劃。（2項）

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2018 do Museu Memorial Lin 

Zexu (2 itens) (Última prestação).

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chine-

sa de Macau

2019/08/08 $30,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（1項）

Plano de financiamento  de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019 (1 item).

澳門中華學生聯合總會

A ssoc iação Gera l de E studa ntes 

Chong Wa de Macau

2019/08/08 $18,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（1項）

Plano de financiamento  de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019 (1 item).
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本地車手2019年到外地參與賽車比賽的

資助款：19名車手

Subsídio para a participação dos pilo-

tos territoriais nas corridas no exte-

rior, em 2019: 19 pilotos de corrida

2019/08/08 $7,486,316.62 資助本地車手2019年到外地參與賽車比賽。

Atribuir subsídio aos pilotos territoriais para a 

participação das corridas no exterior, em 2019.

澳門樂善行

Acção Virtuosa de Macau

2019/08/08 $50,000.00 捐贈第十四屆“澳門樂善盃”慈善行山長跑賽。

Donativo para a 14.ª «Care Action Cup Macau».

澳門葡人之家協會

Casa de Portugal em Macau

2019/08/08 $243,540.00 資助2019“‘澳門製作──本土情懷’澳門基金會

市民專場演出”項目──從前的澳門。

Apoio financeiro ao espectáculo «Era uma vez 

em Macau», programa seleccionado para inte-

grar os «Espectáculos da Fundação Macau para 

os Cidadãos, 2019».

澳門鋼琴協會

Associação de Piano de Macau

2019/08/08 $294,376.72 資助2019“‘澳門製作─本土情懷’澳門基金會市

民專場演出”項目─鬼馬音樂狂想曲之《澳門街--

味道》。

Apoio financeiro ao espectáculo «Rapsódia de 

Música do Cavalo Fantasma «Rua de Macau – 

Sabores», programa seleccionado para integrar 

os «Espectáculos da Fundação Macau para os 

Cidadãos, 2019».

滾動傀儡另類劇場

Rolling Puppet Alternative Theatre

2019/08/08 $251,912.00 資助2019“‘澳門製作─本土情懷’澳門基金會市

民專場演出”項目─海盜婆。

Apoio financeiro ao espectáculo «Piratas», pro-

grama seleccionado para integrar os «Espec-

táculos da Fundação Macau para os Cidadãos, 

2019».

聯合國大學國際軟件技術研究所

Instituto Internacional de Tecnologia 

do «Software» (UNU/IIST)

2019/08/14 $87,840.00 資助2018年度施利華文第士屋宇的維修保養經

費。（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a recuperação e manutenção da Casa Si lva 

Mendes de 2018 (Última prestação).

Observatório da China – Associação 

para a Investigação Multidisciplinar 

de Estudos Chineses

2019/08/22 $96,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費。（1項）（第二

期資助款)

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item) 

(2.ª prestação).

Universidade Católica Portuguesa 2019/08/22 $69,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

中華文化產業促進會

Associação de Promoção das Indús-

trias Culturais Chinesas

2019/08/22 $60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

作曲家、作家及出版社協會

Associação dos Compositores, Auto-

res e Editores de Macau

2019/08/22 $90,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).
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冷鐵勛

Leng TieXun

2019/08/22 $50,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

同一天空下希望之家協會

Under the Same Sky, House of Hope 

Association

2019/08/22 $25,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

新澳門博彩員工權益會

New Macau Gaming Staff Rights As-

sociation

2019/08/22 $36,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

春田教育協進會

Associação de Apoio à Educação 

Springfield

2019/08/22 $27,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

東方葡萄牙學會

I n s t i t u t o Po r t u g u ê s d o O r i e nt e 

(IPOR)

2019/08/22 $61,500.00 資助2018年年度計劃的部份經費。（6項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (6 itens) 

(2.ª prestação).

清華大學澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos de 

Macau da Universidade Tsinghua

2019/08/22 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中國畫會

Associação de Pintura Chinesa de 

Macau

2019/08/22 $46,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門中華國際文化與旅遊產業協會

Associação Internacional das Indús-

trias Culturais e Turísticas Zhong Hua 

de Macau

2019/08/22 $16,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中華醫學會

Associação Chinesa dos Profissionais 

de Medicina de Macau

2019/08/22 $70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門傳媒俱樂部

Clube de Comunicação Social de Ma-

cau

2019/08/22 $180,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門天文學會

Associação de Astronomia de Macau

2019/08/22 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門山東省工商聯會 2019/08/22 $160,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門書法家協會

Associação Nacional dos Calígrafos 

de Macau

2019/08/22 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).
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澳門消防退休人員協會

Associação de Bombeiros Aposenta-

dos de Macau

2019/08/22 $84,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門社會保障學會

Associação de Segurança Social de 

Macau

2019/08/22 $77,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門藝海文化藝術聯合會 2019/08/22 $25,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門語言學會

Associação da Ciência Linguística de 

Macau

2019/08/22 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(2.ª prestação).

澳門開平同鄉聯誼會

Associação de Conterrâneos de Hoi 

Ping de Macau

2019/08/22 $70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門青年傳媒協會

Associação de Mídia da Juventude de 

Macau

2019/08/22 $10,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

濠江教工之友聯誼會 2019/08/22 $70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

中國文化研究院有限公司 2019/08/22 $5,000,000.00 資助網站《燦爛的中國文明》新增兩項欄目的三

年計劃。（2項）（第二期資助款）

Adição de duas novas colunas na página elec-

trónica «A esplêndida civilização chinesa». É 

um projecto a três anos (2 itens) (2.ª prestação).

聯合國大學國際軟件技術研究所

Instituto Internacional de Tecnologia 

do «Software» (UNU/IIST)

2019/08/22 $1,069,990.40 資助2019年租用宿舍及宿舍維修保養經費。（第

二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o aluguer, reparação e manutenção do dormitó-

rio, referente ao ano de 2019 (2.ª prestação).

2019/08/22 $349,680.00 資助2019年度施利華文第士屋宇的維修保養經

費。（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a recuperação e manutenção da Casa Si lva 

Mendes de 2019 (2.ª prestação).

2019/08/22 $300,002.00 資助2018年租用宿舍及宿舍維修保養經費。（最

後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com o 

aluguer, reparação e manutenção do dormitório, 

referente ao ano de 2018 (Última prestação).
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澳門中小型企業聯合總商會

Associação Comercial Federal Geral 

das Pequenas e Médias Empresas de 

Macau

2019/08/22 $235,000.00 資助2018年度運作經費。（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o funcionamento de 2018 (Última 

prestação).

澳門管樂協會

Associação de Regentes de Banda de 

Macau

2019/08/22 $110,000.00 資助2018年度計劃。（8項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (8 itens) (Última 

prestação).

民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

2019/08/22 $12,500,000.00 資助2019年度計劃。（64項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (64 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門中華學生聯合總會

A ssoc iação Gera l de E studa ntes 

Chong Wa de Macau

2019/08/22 $8,000,000.00 資助2019年度計劃。（80項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (80 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門仁慈堂

Irmandade da Santa Casa da Miseri-

córdia de Macau

2019/08/22 $4,000,000.00 資助與藝竹有限公司合作於婆仔屋藝術空間開展

2019年度計劃。（25項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 do Albergue da 

Santa Casa da Misericórdia de Macau, em co-

operação com o Bambu Artístico Co., Ltd. (25 

itens) (1.ª prestação).

澳門扶康會

A s so c iaç ão de Reabi l i t aç ão «F u 

Hong» de Macau

2019/08/22 $3,500,000.00 資助該會及屬下創藝工房2019年度計劃。（3項）

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas de funcionamento da Associação de Re-

abilitação Fu Hong de Macau e da «Creative Art 

House» subordinada à entidade beneficiária, refe-

rente ao ano 2019 (3 itens) (Última prestação).

思路智庫 2019/08/22 $2,400,000.00 資助2019年度計劃。（13項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (2.ª 

prestação).

戲劇農莊

Teatro de Lavradores

2019/08/22 $1,250,000.00 資助2019年度計劃。（7項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (Última 

prestação).

澳門土生協會

Associação dos Macaenses

2019/08/22 $1,200,000.00 資助2019年度計劃。（19項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (19 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門正能量協進會

Associação Energia Positiva de Macau

2019/08/22 $1,160,000.00 資助2019年度活動經費。（6項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (6 itens) (2.ª 

prestação).



18292 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2019 年 10 月 30 日

澳門元（MOP)

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios 

資助金額

Montantes

 subsidiados

目的

Finalidades

澳門中小型企業聯合總商會

Associação Comercial Federal Geral 

das Pequenas e Médias Empresas de 

Macau

2019/08/22 $940,000.00 資助2019年度計劃。（3項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (3 itens) (2.ª 

prestação).

澳門中華青年展志協進會

Associação para a Promoção das Aspi-

rações da Juventude Chinesa de Macau

2019/08/22 $718,250.00 資助2019年度計劃。（8項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (Última 

prestação).

澳門高血壓聯盟

Aliança de Hipertensão de Macau

2019/08/22 $650,000.00 資助2019年度計劃。（3項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (3 itens) (Última 

prestação).

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

2019/08/22 $640,000.00 資助2019年度計劃。（3項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (3 itens) (2.ª 

prestação).

蓮峰廟

Associação de Piedade e de Benefi-

cência Lin Fong Mio

2019/08/22 $500,000.00 資助澳門林則徐紀念館2019年度計劃。（2項）

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2018 do Museu Memorial Lin 

Zexu (2 itens) (Última prestação).

澳門影視傳播協進會

Associação Promotora de Media de 

Macau

2019/08/22 $439,000.00 資助2019年度計劃。（2項）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (2 itens).

暨南大學澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos da 

Universidade Jinan em Macau

2019/08/22 $280,000.00 資助2019年度活動經費。（7項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (2.ª 

prestação).

本地車手2019年到外地參與賽車比賽的

資助款：6名車手

Subsídio para a participação dos pilo-

tos territoriais nas corridas no exte-

rior, em 2019: 6 pilotos de corrida

2019/08/22 $2,398,202.51 資助本地車手2019年到外地參與賽車比賽。

Atribuir subsídio aos pilotos territoriais para a 

participação das corridas no exterior, em 2019.

同善堂

Associação de Beneficência «Tung Sin 

Tong»

2019/08/22 $88,000.00 資助2019年中秋福包。

Apoio financeiro para a distribuição de sobres-

critos auspiciosos no Festival de Chong Chao, 

2019.

京澳經濟文化交流促進會

Associação de Promoção e Intercâm-

bio da Economia e da Cultura Entre 

Macau e Pequim

2019/08/28 $100,000.00 資助2018年度活動經費。（3項）（最後一期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (Última 

prestação).

京澳青年交流促進會

Beijing-Macau Youth Exchange Pro-

motion Association

2019/08/29 $200,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).
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澳門化驗師公會

Associação de Laboratório Tecnólo-

gos de Macau

2019/08/29 $70,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門新傳媒發展促進會

Association of Synergy of Macau

2019/08/29 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門流行歌舞協會

Associação de Dança de Música Pop 

de Macau

2019/08/29 $45,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門漫畫從業員協會

Macau Comickers Association

2019/08/29 $60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

濠上印學社 2019/08/29 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

詩篇舞集

Stella e Artistas

2019/08/29 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

中華青年進步協會

Chinese Youth Advancement Associa-

tion

2019/08/29 $239,236.96 澳門千人計劃“四川蓉創之旅”。

Programa M i l Ta lentos de Macau «Visita  

Rongchuang a Sichuan».

澳門江門青年會

Assoc iação dos Jovens de Macau 

Oriundos de Jiangmen

2019/08/29 $249,961.00 盛京學記─瀋陽領袖培訓學習之旅。

Aprendizagem em Mukden – Visita de estudo e 

formação de líderes a Shenyang.

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de 

Macau

2019/08/29 $244,908.00 甘肅志服創意人才學習之旅。

Visita de Estudo para Voluntários Criativos Ta-

lentosos a Gansu.

澳門歸僑總會

Associação Geral dos Chineses Ultra-

marinos de Macau

2019/08/29 $203,564.10 貴州省產業與發展深度國情考察團。

Visita de Estudo Aprofundado a Guizhou sobre 

a Situação Actual do País e o Desenvolvimento 

da Província.

台灣大專澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos Uni-

versitários de Taiwan

2019/09/04 $80,000.00 資助2016年度計劃。（12項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2016 (12 itens) (Últi-

ma prestação).

2019/09/04 $70,000.00 資助2017年度活動經費。（12項）（最後一期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2017 (12 itens) (Últi-

ma prestação).

中華愛國教育慈善會

Associação Chinesa Patr iót ica de 

Educação e Caridade

2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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匯濤曲藝會 2019/09/05 $24,800.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

好聲音曲藝會 2019/09/05 $24,800.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

怡情樂苑曲藝會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

拉撒路青少年中心

Centro de Juventude «Lazarus»

2019/09/05 $81,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

歐漢琛慈善會

Associação de Beneficência Au Hon 

Sam

2019/09/05 $44,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

浸信會澳門愛羣社會服務處

Baptista Oi Kwan Serviço Social de 

Macau

2019/09/05 $60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(2.ª prestação).

澳門三灶同鄉會

A ssoc iação dos Natu ra i s de Sa m 

Chou, de Macau

2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中山火炬開發區同鄉會

Zhongshan Torch Development Zone 

Fellow Townsmen Association of Ma-

cau

2019/09/05 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中華生態發展促進會

Associação de Macau para Promoção 

e Desenvolvimento Ecológico Chinês

2019/09/05 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門佳韻曲藝會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門創新發明協會

Macao Innovation and Invention As-

sociation

2019/09/05 $135,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門南國紅豆粵劇曲藝會 2019/09/05 $22,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門南海九江同鄉會

Associação de Conterrâneos de Kao 

Kong de Nam Hoi de Macau

2019/09/05 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門和光協進會

Associação Avanço Wo Kuong de Ma-

cau

2019/09/05 $106,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門國際濠江志願者協會 2019/09/05 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門坊眾學校

Escola dos Moradores de Macau

2019/09/05 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da 

Universidade de Macau

2019/09/05 $25,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（6項）（第二

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens) 

(2.ª prestação).

澳門大眾曲藝會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門小鳳仙曲藝會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門崇新同學會

Associação dos Antigos Alunos da 

Escola Sung San de Macau

2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門工人同盟總會 2019/09/05 $44,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門工人團結工會 2019/09/05 $356,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門工商管理研究生協會

Associação de Macau de Mestrados de 

Gestão de Empresas

2019/09/05 $5,400.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門建築業協會

Macau Construction Industry Asso-

ciation

2019/09/05 $150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門慈幼校友會

Associação dos Antigos Alunos do 

Instituto Salesiano de Macau

2019/09/05 $7,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門文化藝術協會

Associação de Cultura e Arte de Ma-

cau

2019/09/05 $24,800.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門文物大使協會

Associação dos Embaixadores do Pa-

trimónio de Macau

2019/09/05 $250,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃＂

的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019»  (3 itens).

澳門新城歌藝文化協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門明珠粵劇曲藝會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門書畫藝術聯誼會

Associação de Amizade de Artes, 

Pintura e Caligrafia de Macau

2019/09/05 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（4項） 

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門榮旭文化藝術協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門樂洋洋曲藝會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門歌舞文化協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門歷史文化研究會

Associação de Estudo de História e 

Cultura de Macau

2019/09/05 $200,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門滙賢社 2019/09/05 $63,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門燦爛陽光愛心協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門物品編碼協會

Macau — Associação de Identificação 

e Codificação de Produtos

2019/09/05 $360,000.00 資助2019年至2020年上半年年度計劃的部份經

費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 ao primei-

ro semestre do ano de 2020 (1 item).

澳門理工學院校友會

Associação dos Antigos Alunos do 

Instituto Politécnico de Macau

2019/09/05 $180,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門番禺粵劇聯誼會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門禪城區聯誼會

Associação de Amizade de Região de 

ChanCheng de Macau

2019/09/05 $450,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門粵韻春華粵劇曲藝會 2019/09/05 $22,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門粵韻豪情粵劇曲藝會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門緬甸友好協會

Associação de Amizade de Macau 

Mianmar

2019/09/05 $130,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門藝粹文化協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門藥學會

Sociedade Farmacêutica de Macau

2019/09/05 $100,000.00 資助2019年至2020年上半年年度計劃的部份經

費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 ao primei-

ro semestre do ano de 2020 (2 itens).

澳門街舞藝術文化促進會

Associação Promoção da Cultura e 

Arte de Dança de Rua de Macau

2019/09/05 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門裝修業聯合會 2019/09/05 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門西環耆青文藝康體會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門視障人士及家屬互助會 2019/09/05 $14,900.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門警務人員協會

Associação de Agentes Policiais de 

Macau

2019/09/05 $55,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門青年中樂團

Orquestra Juvenil Chinesa de Macau

2019/09/05 $20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門青年峰會

Cimeira da Juventude de Macau

2019/09/05 $90,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃＂

的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019» (1 item).

澳門馬達加斯加華人協會

Associação de Chineses de Madagás-

car em Macau

2019/09/05 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門魅力凝聚曲藝歌舞研究協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

無量壽功德林

Associação de Piedade e de Longevi-

dade Kong Tac-Lam

2019/09/05 $400,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

百年今曲曲藝文化協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

英鳴揚粵劇曲藝社 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門雯明音樂協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門霓裳軒藝苑

Associação de Ópera Chinesa Ngai 

Seong Hin de Macau

2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門金悅歌舞文娛協會 2019/09/05 $11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門青年藝術發展協會

Macau Youth Art Development Asso-

ciation

2019/09/05 $15,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門文藝評論家協會

Associação de Literatura e Arte Críti-

cos de Macau

2019/09/05 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門雲南同鄉會 2019/09/05 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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汎澳青年商會

Associação de Jovens Empresários 

Pan Mac

2019/09/05 $120,000.00 資助2019年年度計劃（2項及2019“大灣區青年合

作發展專項資助計劃＂（1項）的部份經費。（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) e  

«Plano de financiamento de intercâmbios juve-

nis na Zona Grande Baía e seu desenvolvimen-

to no ano 2019»  (1 item) (1.ª prestação).

澳門科學館股份有限公司

Centro de Ciência de Macau, S.A.

2019/09/05 $54,277,150.00 資助澳門科學館鋁質幕牆板優化設計及全部更換

工程。（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear o aperfeiçoa-

mento das paredes aluminíferas do Centro de 

Ciência de Macau (2.ª prestação).

澳門中華媽祖基金會

Fundação da Deusa A-Má de Macau

2019/09/05 $4,000,000.00 資助舉辦第十七屆澳門媽祖文化旅遊節。（1項）

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para o 17.º Festival de Cultura 

e Turismo A-Má (1 item) (Última prestação).

澳門青年交響樂團協會

Associação de Orquestra Sinfónica 

Jovem de Macau

2019/09/05 $3,400,000.00 資助2019年度計劃。（25項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (25 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門佛教（國際）聯合會

Macau (Internacional) Federação Bu-

dista

2019/09/05 $3,150,000.00 資助2019佛教界三大語系頌華誕慶回歸祈福大法

會，世界佛教僧伽會會議暨佛教書畫展。（第一期

資助款）

Apoio financeiro para a Cerimónia de oração 

budista nos três idiomas principais para cele-

bração do retorno de Macau à Pátria em 2019; 

Conferência Mundial do Budismo e exposição 

Budista de Pintura e Caligrafia (1.ª prestação).

澳門中華教育會

Associação de Educação de Macau

2019/09/05 $2,950,000.00 資助2019年度活動經費。（53項）（第二期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (53 itens) (2.ª 

prestação).

澳門敬老總會 2019/09/05 $1,600,000.00 資助2019年度計劃。（19項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (19 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門少年飛鷹會

Associação das Águias Voadoras de 

Macau

2019/09/05 $875,000.00 資助2019年度計劃。（21項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (21 itens) (Últi-

ma prestação).

中西創新學院

Instituto Milénio de Macau

2019/09/05 $500,000.00 資助2017/2018學年年度運作經費。（最後一期資

助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com o 

funcionamento de 2017/2018 (Última prestação).
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澳門日報有限公司

Diário de Macau — Empresa Jornalís-

tica e Editorial, Limitada

2019/09/05 $310,400.00 資助2019年度活動經費。（8項）（第二期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (2.ª 

prestação).

澳門付貨人協會

Associação dos Fretadores de Macau

2019/09/05 $300,000.00 資助2019年度計劃。（11項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (2.ª 

prestação).

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Ope-

rários de Macau

2019/09/05 $280,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（1項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (1 item).

澳門青年聯合會

Federação de Juventude de Macau

2019/09/05 $160,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（1項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (1 item).

澳門美術協會

Associação dos Artistas de Belas-

-Artes de Macau

2019/09/05 $100,000.00 資助會址裝修工程及購置設備。（2項）（最後一

期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com as 

obras de decoração na sede da Associação e aquisi-

ção de equipamentos (2 itens) (Última prestação).

東井圓佛會

Associação Budista Tung Cheng Yuen

2019/09/05 $80,000.00 資助2019年度活動經費。（2項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (2 itens) (Última 

prestação).

澳門出版協會

Associação de publicações de Macau

2019/09/05 $70,000.00 資助2018年度計劃。（7項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (7 itens) (Última 

prestação).

澳門中華教育會

Associação de Educação de Macau

2019/09/05 $55,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。 

（1項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (1 item).

澳門中華青年展志協進會

Associação para a Promoção das As-

pirações da Juventude Chinesa de Ma-

cau

2019/09/05 $35,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃”。

（1項）

Plano de financiamento de intercâmbios juvenis 

na Zona Grande Baía e seu desenvolvimento 

no ano 2019 (1 item).

中華在台澳門學生聯合會

Federação de Estudantes Chineses de 

Macau em Taiwan

2019/09/05 $240,211.20 澳門千人計劃——“創新意”澳門優秀學生四川參訪團。

Programa Mil Talentos de Macau – Visita de 

Estudantes Excelentes de Macau a Sichuan – 

«Promover a Criatividade».
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中國澳門鋼筋扎鐵工程工會 2019/09/12 $60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

中國銀行澳門分行青年協會

Bank of China Macau Branch Youth 

Association

2019/09/12 $180,000.00 資助2019“大灣區青年合作發展專項資助計劃＂

的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o «Plano de financiamento de in-

tercâmbios juvenis na Zona Grande Baía e seu 

desenvolvimento no ano 2019» (1 item).

友人創作（藝術）劇團

Associação de Irmandade de Teatro 

Criativo (ARTE)

2019/09/12 $100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

四維空間

Four Dimension Spatial

2019/09/12 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

土生葡人美食聯誼會

Confraria da Gastronomia Macaense

2019/09/12 $130,500.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

新澳門扎鐵聯合會 2019/09/12 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中醫生公會

Associação dos Médicos de Medicina 

Tradicional Chinesa de Macau

2019/09/12 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門利民會

Associação Richmond Fellowship de 

Macau

2019/09/12 $150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門創智發展研究協會

Associação de Desenvolvimento e 

Pesquisa Inteligência Criativa de Ma-

cau

2019/09/12 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門北京醫科大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da 

Universidade de Medicina de Beijing 

de Macau

2019/09/12 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門國際盛事促進會

Associação Internacional de Promo-

ção de Grande Eventos de Macau

2019/09/12 $500,000.00 購買“Hello Kitty Hello Again”門票予本澳弱勢

社群免費參觀。

Aquisição de bilhetes de «Hello Kitty Hello 

Again» para as associações e grupos de cama-

das desfavorecidas com entrada gratuita.

澳門急重症醫學會

Sociedade de Medicina de Emergência 

e Cuidados Intensivos de Macau

2019/09/12 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門收藏家協會

Macau Collector Association

2019/09/12 $63,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門生物醫學工程學會

Macau Sociedade de Engenharia Bio-

médica

2019/09/12 $47,600.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門科技創新教育學會

Macau Science and Technology Inno-

vation Education Association

2019/09/12 $265,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門街舞文化協會

Macau Street Dance Culture Associa-

tion

2019/09/12 $50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門醫療人員協會

Associação de Pessoal Médico de Ma-

cau

2019/09/12 $95,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門青年音樂藝術家協會

Macau Youth Musician & Artist Asso-

ciation

2019/09/12 $60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

自家劇場

Own Theatre

2019/09/12 $140,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門管理專業協會

Associação de Gestão (Management) 

de Macau

2019/09/12 $5,750,000.00 資助該會與澳門管理學院2019年度計劃。（25項）

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para o plano anual de 2019 da 

entidade beneficiária e do Instituto de Gestão 

de Macau (25 itens) (Última prestação).

澳門影視製作文化協會

Associação de Cultura e Produções de 

Filmes e Televisão de Macau

2019/09/12 $3,728,000.00 資助2019年度活動經費。（7項）（第二期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (2.ª 

prestação).

澳門基本法推廣協會

Associação de Divulgação da Lei Bá-

sica de Macau

2019/09/12 $2,700,000.00 資助2019年度計劃。（16項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (16 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門發展策略研究中心

Centro de Pesquisa Estratégica para o 

Desenvolvimento de Macau

2019/09/12 $2,400,000.00 資助2019年度計劃。（12項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (12 itens) (Últi-

ma prestação).

中華文化交流協會

Associação de Intercâmbio de Cultura 

Chinesa

2019/09/12 $1,900,000.00 資助2019年度計劃。（8項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com o 

plano de actividades de 2019 (8 itens) (Última pres-

tação).
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澳門健康管理及促進學會 2019/09/12 $1,900,000.00 資助2019年度活動經費。（11項）（最後一期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門旅遊零售服務業總商會

Associação de Retalhistas e Serviços 

de Turismo de Macau

2019/09/12 $1,860,000.00 資助舉辦“第十屆國際文化美食節”。（1項）（第

二期資助款）

Apoio financeiro para a realização do 10.º Fes-

tival Gastronómico Internacional de Macau (1 

item) (2.ª prestação).

澳門江門同鄉會

Associação dos Conterrâneos de Kong 

Mun de Macau

2019/09/12 $1,200,000.00 資助2016/2017年度活動經費及屬下文體康樂中

心維修及改建工程。（9項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro às despesas com as actividades 

do Ano 2016/2017 e as obras de reparação e re-

modelação do Centro de Actividades subordina-

do à Associação (9 itens) (Última prestação) .

澳門衛生局醫生協會

Associação dos Médicos dos Serviços 

de Saúde de Macau

2019/09/12 $200,000.00 資助舉辦第五屆“亞太血管學術聯盟（A PA）大

會暨澳門衛生局醫生協會2019國際學術年會”。

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para a Organização da 5.ª 

Conferência Asia-Pacific Angiology Academic 

Alliance e da Conferência Internacional Anual 

da Associação dos Médicos dos Serviços de 

Saúde de Macau, 2019 (Última prestação).

廣大中學

Escola Kwong Tai

2019/09/12 $51,630.00 資助“傳承‧傳情”——歷史文化校園計劃 ”。（2

項）

Plano de Apoio Financeiro para as Actividades 

Escolares da Série «História e Cultura» (2 itens).

澳門長虹音樂會

Grupo Musical Cheong Hong de Ma-

cau

2019/09/12 $210,300.00 資助2019“‘澳門製作─本土情懷’澳門基金會市

民專場演出”項目─國樂風韻‧‧‧中國經典歷史

人物系列。

Apoio financeiro ao espectáculo «O Ritmo da 

Música Chinesa — Série de Figuras Pessoais 

da História da China», programa seleccionado 

para integrar os «Espectáculos da Fundação 

Macau para os Cidadãos, 2019».

世界南音聯誼會

Associação Mundial de Amizade de 

Nanyin

2019/09/19 $500,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

國際中藥質量研究會

Associação Internacional de Estudo 

da Qualidade dos Medicamentos Chi-

neses

2019/09/19 $64,200.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門健康協會

Associação da Saudável de Macau

2019/09/19 $40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).
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澳門公立醫院醫生協會

Associação dos Médicos Hospitalares 

da Função Pública de Macau

2019/09/19 $120,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門國際文化研究中心 2019/09/19 $140,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門筆會

Associação dos Escritores de Macau

2019/09/19 $95,000.00 資助2018年度計劃。（15項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (15 itens) (Últi-

ma prestação).

澳門口述歷史協會

Associação de História Oral de Macau

2019/09/19 $90,000.00 資助2018年度計劃。（7項）（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (7 itens) (Última 

prestação).

夢劇社

Dream Theater Association

2019/09/24 $80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門唐心兒協會

Macau Down Syndrome Association

2019/09/24 $100,000.00 資助2019年至2020年上半年年度計劃的部份經

費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 ao primei-

ro semestre do ano de 2020 (1 item).

澳門民康精神健康促進會

Macao Populace Mental Health Pro-

motion Association

2019/09/24 $65,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（4項） 

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門消化內鏡學會

Macau Sociedade de Endoscopia Di-

gestiva

2019/09/24 $88,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門生態學會

Associação de Ecologia de Macau

2019/09/24 $30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門閩西同鄉總會

Associação Geral de Conterrâneos 

Man Sai (Fukien) de Macau

2019/09/24 $120,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（4項）（第一

期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens) 

(1.ª prestação).

澳門順德工商業聯合會

Associação de Federação e Comercial 

União de Shun De de Macau

2019/09/24 $400,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門仁慈堂

Irmandade da Santa Casa da Miseri-

córdia de Macau

2019/09/24 $3,200,000.00 資助與藝竹有限公司合作於婆仔屋藝術空間開展

2019年度計劃。（25項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 do Albergue da 

Santa Casa da Misericórdia de Macau, em co-

operação com o Bambu Artístico Co., Ltd. (25 

itens) (2.ª prestação).
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澳門童軍總會

Associação dos Escoteiros de Macau

2019/09/24 $1,000,000.00 資助2019年度計劃。（13項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (2.ª 

prestação).

陸軍俱樂部

Clube Militar de Macau

2019/09/24 $820,000.00 資助2019年度活動經費及裝修工程經費。（6項）

（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2019 e despesas com as obras 

de decoração (6 itens) (2.ª prestação).

澳門青年企業家協會

Associação dos jovens empresários de 

Macau

2019/09/24 $750,000.00 資助2019年度計劃。（11項）（第一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (1.ª 

prestação).

澳門法國文化協會

Alliance Française de Macao

2019/09/24 $520,000.00 資助2019年度計劃。（7項）（第二期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (2.ª 

prestação).

澳門國際嘉年華協會

Associação Intenacional de Macau de 

Festas de Carnaval

2019/09/24 $300,000.00 資助舉辦“第二屆澳門冬日嘉年華──慶祝澳門

回歸20周年”。

Apoio financeiro para a realização do «2.º Car-

naval de Inverno de Macau – Celebração do 

20.º Aniversário do Retorno de Macau».

中匯國際傳播有限公司

Central – Companhia de Comunica-

ção Internacional, Limitada

2019/09/24 $100,000.00 資助出版2019年財政年度施政報告特刊及慶祝澳

門回歸祖國19周年特刊。（2項）（最後一期資助

款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a publicação da edição especial do Relatório 

das Linhas de Acção Governativa do Ano Fis-

cal de 2019 e da edição especial da Comemora-

ção do 19.º Aniversário do Retorno de Macau à 

Pátria (2 itens) (Última prestação).

天主教澳門教區

Diocese de Macau

2019/09/24 $90,000.00 資助聖庇護十世音樂學院2017年度計劃。（5項）

（最後一期資助款）

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2017 da Academia de Música S. 

Pio X (5 itens) (Última prestação).

創新中學

Escola Secundária Millennium

2019/09/24 $165,400.00 資助“傳承‧傳情”——歷史文化校園計劃 ”。（3項）

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura» (3 

itens).
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化地瑪聖母女子學校

Our Lady of Fatima Girls’School

2019/09/24 $75,820.00 資助“傳承‧傳情”——歷史文化校園計劃 ”。（2項）

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura» (2 

itens).

曉角話劇研進社

Associação de Representação Teatral 

Hiu Koc

2019/09/24 $240,460.80 資助2019“‘澳門製作——本土情懷’澳門基金會

市民專場演出”項目——《北緯22º 咖啡店》。

Apoio financeiro ao espectáculo «Café 22.º N, 

programa seleccionado para integrar os «Es-

pectáculos da Fundação Macau para os Cida-

dãos, 2019».

石頭公社藝術文化團體

Associação de Arte e Cultura — «Co-

muna de Pedra»

2019/09/24 $250,627.30 資助2019“‘澳門製作——本土情懷’澳門基金會

市民專場演出”項目——《未境作業》。

Apoio financeiro ao espectáculo «Trabalho 

para casa no futuro», programa seleccionado 

para integrar os «Espectáculos da Fundação 

Macau para os Cidadãos, 2019».

劉球

Lau Kau

2019/07/04;     

2019/07/11

$40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（2項）（第一

及二期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª e 2.ª prestações).

水聲人重唱團

Water Singers Vocal Ensemble

2019/07/04;

2019/07/18

$200,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（1項）（第一及

二期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª e 2.ª prestações).

澳門民航學會

Instituto de Aviação Civil de Macau

2019/07/11;

2019/07/18;

2019/08/01

$220,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）（第一

至三期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª a 3.ª prestações).

澳門巴西研究學會

Associação de Estudos Brasileiros em 

Macau

2019/08/01;

2019/09/19

$100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）（第二

及三期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(2.ª e 3.ª prestações).

東方葡萄牙學會

I n s t i t u t o Po r t u g u ê s d o O r i e nt e 

(IPOR)

2019/08/08;

2019/08/22

$110,000.00 資助2017年年度計劃的部份經費。（3項）（第二

及三期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (3 itens) 

(2.ª e 3.ª prestações).

澳門公務人員聯合總會

Federação das Associações dos Traba-

lhadores da Função Pública de Macau

2019/08/08;

2019/09/05

$384,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（4項）（第一

及二期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens) 

(1.ª e 2.ª prestações).
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澳門女公務員協會

Associação das Funcionárias Públicas 

de Macau

2019/09/05;

2019/09/12

$95,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費。（3項）（第二

及三期資助款）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(2.ª e 3.ª prestações).

澳門中小學生獎學金（“澳門基金會

獎”）：10333人次

Bolsas de Mérito destinadas a Estu-

dantes dos Ensinos Primário e Secun-

dário de Macau («Prémios da Funda-

ção Macau»): 10333

2019/08/22;

2019/09/05

$10,333,000.00 發放2018/2019學年澳門中小學生獎學金。

Atribuição de Bolsas de Mérito destinadas a 

Estudantes dos Ensinos Primário e Secundário 

de Macau referentes ao ano lectivo 2018/2019.

人才培養計劃——國際組織實習計劃：8

人

Plano de Formação de Quadros Qua-

lificados – Plano de Estágio nas Orga-

nizações Internacionais da ONU: 8

2019/09/05 $1,312,000.00 向參與教科文組織及難民署實習計劃的實習員發

放生活津貼。

Atribuição de subsídio de subsistência aos es-

tagiários participantes no plano de estágio na 

UNESCO e no ACNUR. 

人才培養計劃——人才培養考證激勵計

劃：181人

Plano de Formação de Quadros Qua-

lificados – Programa de Estimulo à 

Formação e a Exames de Credencia-

ção de Quadros Qualificados: 181

2019/08/22 $181,000.00 發放“人才培養考證激勵計劃”獎金。

Atribuição de prémios referentes ao «Programa 

de Estímulo à Formação e a Exames de Cre-

denciação de Quadros Qualificados».

優秀在讀學生獎學金：30名

Bolsas de Mérito destinadas a Estu-

dantes Excelentes do Ensino Superior: 

30

2019/09/19 $300,000.00 發放澳門大學2018/2019學年優秀在讀學生獎學

金。

Atribuição de bolsas de estudo aos melhores 

alunos da Universidade de Macau referentes ao 

ano lectivo 2018/2019.

澳門保安部隊高等學校優異生“澳門基

金會獎”：3名

«Prémio da Fundação Macau» para 

alunos da Escola Superior das Forças 

de Segurança de Macau com melhor 

aproveitamento: 3

2019/07/04 $36,000.00 發放第十六屆澳門保安部隊高等學校優異生“澳

門基金會獎”。

Atribuição dos «Prémios da Fundação Macau» 

aos alunos do 16.º curso de formação da Escola 

Superior das Forças de Segurança de Macau 

com melhor aproveitamento.

澳門優秀人才獎勵計劃﹕7名

Prémios para Talentos de Macau: 7

2019/09/12 $300,000.00 發放2019年優秀人才獎勵計劃獎金。

Concessão de Prémios para Talentos de Macau 

referentes ao ano de 2019.

非本澳居民（葡語地區及納米比亞學

生）獎學金：38名 

Bolsas de Estudo para Estudantes 

Não-Residentes de Macau (estudantes 

dos países e regiões lusófonas e da Na-

míbia): 38

2019/07/01;

2019/07/18

$162,000.00 向非本澳居民（葡語地區及納米比亞）獎學金學

生發放2018/2019學年2019年7-8月生活津貼。

Concessão de subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2018/2019, para os meses de 

Julho a Agosto de 2019, no âmbito das Bolsas 

de Estudo para Estudantes Não-Residentes de 

Macau (estudantes dos países e regiões lusófo-

nas e da Namíbia).



18308 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2019 年 10 月 30 日

澳門元（MOP)

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios 

資助金額

Montantes

 subsidiados

目的

Finalidades

亞洲留學生獎學金：4名                              

Bolsas de Estudo para Projecto de Es-

tudo na Ásia: 4

2019/07/01;

2019/07/04

$17,400.00 向亞洲留學生獎學金學生發放2018/2019學年

2019年7月生活津貼和暑期住宿費。

Concessão de subsídio de subsistência referente 

ao ano lectivo 2018/2019 para o mês de Julho 

de 2019, e subsídio de alojamento de Verão, no 

âmbito das Bolsas de Estudo para Projecto de 

Estudos na Ásia.

澳門基金會亞洲學生獎學金：8名

Bolsas de Estudo para Estudantes da 

Ásia: 8

2019/07/01;

2019/07/04

$30,000.00 向澳門基金會亞洲學生獎學金學生發放

2018/2019學年2019年7月生活津貼和暑期住宿

費。

Concessão de subsídio de subsistência referente 

ao ano lectivo 2018/2019 para o mês de Julho 

de 2019, e subsídio de alojamento de Verão, no 

âmbito de Bolsas de Estudo para Estudantes da 

Ásia.

航天工作者子女獎學金：2名

Bolsas de Estudo destinadas aos Fi-

lhos dos Trabalhadores da Indústria 

Aeroespacial da China:  2

2019/07/18;

2019/09/19

$30,350.00 向航天工作者子女獎學金學生發放2019/2020學

年赴外交流住宿津貼。

Concessão de subsídio de alojamento durante a 

visita de intercâmbio ao exterior dos estudantes 

beneficiários de «Bolsas de Estudo destinadas 

aos Filhos dos Trabalhadores da Indústria Ae-

roespacial da China» referente ao ano lectivo 

2019/2020.

從江貧困學生就讀澳門高等院校學位課

程獎學金：6名

Bolsas de estudo destinadas a estu-

dantes carenciados de Congjiang para 

prosseguimento de estudos no ensino 

superior em Macau: 6

2019/09/05 $250,000.00 向從江貧困學生就讀澳門高等院校學位課程獎學

金學生發放2019/2020學年第一期獎學金。

Pagamento da primeira prestação das bolsas de 

estudo destinadas a estudantes carenciados de 

Congjiang para prosseguimento de estudos no 

ensino superior em Macau referente ao ano lec-

tivo 2019/2020.

優秀畢業生獎學金：10名

Bolsas de Estudo para Finalistas do 

Ensino Superior com Melhor Aprovei-

tamento: 10

2019/07/18 $100,000.00 發放澳門大學2018/2019學年優秀畢業生獎學

金。

Atribuição de bolsas de estudo aos finalistas da 

Universidade de Macau com melhor aproveita-

mento escolar no ano lectivo 2018/2019.

總計

Total

$479,205,745.04 

Fundação Macau, aos 21 de Outubro de 2019.

O Presidente do C.A., Wu Zhiliang.

(Custo desta publicação $ 114 080,00)

二零一九年十月二十一日於澳門基金會 

行政委員會主席 吳志良

（是項刊登費用為 $114,080.00）
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FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tec-
nologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 3.º 
trimestre do ano de 2019:

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基

金現公佈二零一九年第三季給予財政資助名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

項目資助

Apoio Financeiro dos Projectos das Ciências e da Tecnologia

林靜芝

Lam, Cindia

林靜芝

Lam, Cindia

153/2017/A 31/7/2019 $ 185,000.00 企業社會責任信息系統在酒店

與博彩旅遊業的應用（第2期支

付）。

CSR Information system: the 

application in hospitality and 

gaming tour ism industry (2.º 

payment).

美昌建築有限公司

Mei Cheong Construc-

tion Company Ltd.

鄭佩婷

Zhang, Peiting

017/2017/AIR 29/8/2019 $ 432,000.00 新型輕質納米泡沫鋼筋混凝土的

研發和應用（第2期支付）。

Development and application 

of innovative lightweight nano-

-foam concrete (2.º payment).

藥谷中藥房有限公司

Sociedade De Farmacia 

Chinesa Ieok Kok, Li-

mitada

鍾焯新

C h o n g,  C h e o k 

San

023/2017/AIR 29/8/2019 $ 427,800.00 康膚利疹青草膏的開發（第2期支

付）。

Development of a skin rash her-

bal ointment  (2.º payment).

澳大創科有限公司

UMTEC Limited

陳勁

Chan, Ging

061/2017/AIR 29/8/2019 $ 480,000.00 基於微流控技術的大規模活生物

體篩選系統（第2期支付）。

High-throughput microfluidic 

fish screening system (2.º pay-

ment).

李銘源

Simon Ming Yuen 

Lee 

062/2017/AIR 29/8/2019 $ 375,000.00 防治帕金森氏症活性成份益智素

的研發（第2期支付）。

The research and development 

of PD-001, an anti-Parkinson’s 

disease agent (2.º payment).

克茲科技有限公司

Kazevr Technology 

Limited

張鋒銳

Cheong, Fong Ioi

083/2017/AIR 29/8/2019 $ 300,000.00 休閒手機遊戲兩年發展計劃（第2

期支付）。

Casual game 2 years develop-

mental project (2.º payment).

家爾華環保工程有限公

司

Cariva Environmental 

Engineering Limited

陳俊杰

Chan, Tsun Kit

084/2017/AIR 29/8/2019 $ 412,920.00 家爾華（第四代）環保牆體（第2

期支付）。

CARIVA (fourth generation) 

environmental protection wall 

(2.º payment).
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安信通科技（澳門）有限

公司

S i n g o u Te c h n o l o g y 

(Macau) Ltd.

凌鴻

Ling, Hong

0014/2018/AIR 8/7/2019 $ 413,400.00 車載機器人賦能汽車智能座艙

（第1期支付）。

Robot assitant in vehicle (1.º 

payment).

韓子天

Hon, Chi Tin

078/2017/AIR 29/8/2019 $ 396,000.00 基於語言學習與深度學習的智能

Chatbot研發（第2期支付）。

Chatbot research and develop-

ment based on NLP and deep 

learning (2.º payment).

中華（澳門）金融資產交

易股份有限公司

Chongwa (Macao) Fi-

nancial Asset Exchange 

Co., Ltd.

范家文

Fan, Jiawen

0004/2018/AIR 30/9/2019 $ 480,000.00 綜合金融交易平台（一期）（第1

期支付）。

Intergrated financial exchange 

plat for m (pha se 1) (1.º pay-

ment).

希蓋斯（澳門）一人有限

公司

Heycoins (Macau) Li-

mited

梁子鏗

Leung, Tsz Hang

0008/2018/AIR 14/8/2019 $ 150,000.00 HEYCOINS神沙機（澳門）（第1

期支付）。

H E YC O I N S (M AC AU)(1.º 

payment).

捷創科技有限公司

IOCT technology com-

pany limited

曾華興

Chang, Wa Heng

0009/2018/AIR 30/9/2019 $ 150,000.00 澳門互聯網大數據的流失（第1期

支付）。

Study of Macau’s big data losing 

of internet traffic (1.º payment).

優聯美德有限公司

Unionmed Limited

呂嘉雯

Loi, Ka Man

0016/2018/AIR 8/7/2019 $ 360,000.00 病原檢測血液熒光讀取平臺（第1

期支付）。

Blood f luorescence read ing 

platform for pathogen detection 

(1.º payment).

共享者有限公司

Sharers Co. Ltd.

馮文偉

Fong, Man Wai

0018/2018/AIR 30/9/2019 $ 240,000.00 基于A I构建A R智能交互场景的

智慧城市美食推荐系统（第1期支

付）。

The development and production 

of smart city Macau gourmet AI 

recommended system with AR 

intelligent interactive animations 

and scenes (1.º payment).

澳門維京影業國際有限

公司

M a c a o M e t r o p o l i s 

Pictures International 

Company Limited

周興亞

Zhou, Xingxa

0020/2018/AIR 30/9/2019 $ 322,800.00 S T E A M教育機器人（第1期支

付）。

STEAM education robot (1.º 

payment).

泰安環保回收再造廠有

限公司

Tai On Environmenta-

list Recycling & Rege-

neration Factory Limited

區震江

Ao, Chan Kong

0022/2018/AIR 8/7/2019 $ 450,000.00 回收撲克牌之創新再造技術（第1

期支付）。

I n novat ive met ho d fo r t he 

recycling of playing cards (1.º 

payment).
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晉光工程有限公司

Jin Guang Engineering 

Company Limited

趙偉能

Chio, Wai Nang

0024/2018/AIR 30/9/2019 $ 240,000.00 晉光維修電器五金設計裝修消防

（微信小程序）簡稱“晉光科技”

（第1期支付）。

Jinguang repair electrical hardware 

design and decoration fire (We-

Chat small program) referred to 

as «Jinguang Technology» (1.º 

payment).

恆星科技發展有限公司

Hangseng technology 

Development Co., Ltd.

龔偉鑫

Gong, Weixin

0030/2018/AIR 14/8/2019 $ 300,000.00 污泥（餐廚）減量處理過程的“雙

溫差乾燥技術工藝與裝備”研究 

（第1期支付）。

Process and equipment of two-

-step temperature dif ference 

drying technology in the kitchen 

waste reduction and treatment 

(1.º payment).

澳門綠洲文化投資有限

公司

Macau Oasis Cultural 

Investment Company 

Limited

陳祥

Chan, Cheong

0031/2018/AIR 14/8/2019 $ 420,000.00 《MOLN萌護恩智慧體溫雲》物

聯健康管理專案（第1期支付）。

Mol nCloud — Hea lth c loud 

solutions based on IOT (1.º pay-

ment).

速寶科技有限公司

Speedking Technology 

Company Limited

鄭鏗泰

Cheang, Hang Tai

0036/2018/AIR 14/8/2019 $ 300,000.00 澳門智慧物流無人技術（第1期支

付）。

Macau smart logistics unmanned 

technology (1.º payment).

澳門宇鈦科技有限公司

Macau Utai Technology 

Co. Ltd.

閔好年

Min, Haonian

0040/2018/AIR 14/8/2019 $ 198,000.00 飛機巡檢機器人系統（第1期支

付）。

Aircraft inspection patrol robot 

system (1.º payment).

澳門先進科技有限公司

Macao Advance Tech-

nology Company Ltd.

陳小鵬

Chan, Sio Pang

0041/2018/AIR 29/8/2019 $ 464,400.00 業界最低功耗藍牙5.0收發芯片的

研發與產品化（第1期支付）。

The development and product- 

ization of the industry’s lowest 

power Bluetooth 5.0 transceiver 

chip (1.º payment).

黃浩然

Huang, Haojan

0042/2018/AIR 29/8/2019 $ 338,400.00 支援藍芽MESH物聯網的微處理

器芯片之研發與最優化（第1期支

付）。

Development and optimization of 

microprocessor chips supporting 

Bluetooth MESH for IoT and 

Smart City (1.º payment).
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Entidades beneficiárias
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Montantes 
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澳門先進科技有限公司

Macao Advance Tech-

nology Company Ltd.

余澍鵬

Yu, Shupeng

008/2017/AIR 29/8/2019 $ 460,800.00 電子免停車收費系統芯片的研究

及開發（第2期支付）。

The research and development 

of the Electronic toll collection 

system on Chip (2.º payment).

想要科技有限公司

Takewant Technology 

Limited

陳國成

Chan, Kuok Seng

0046/2018/AIR 30/9/2019 $ 324,600.00 Ta kew a nt 電商平台（第1期支

付）。

Takewant e-commerce platform 

(1.º payment).

鏗數位營銷有限公司

WISOO Digital 

Marketing Co. Ltd.

杜偉崎

Too, Wai Kei

0049/2018/AIR 14/8/2019 $ 120,000.00 W 計程車人工智能資訊系統（第

1期支付）。

W A. I. Taxi (1.º payment).

澳門自來水股份有限公

司

The Macao Water Sup-

ply Company Limited

馬薇

Ma, Wei

0001/2019/A 14/8/2019 $ 129,000.00 基於微滴數字PCR技術的水中致

病性微生物定量檢測方法的研究

與應用（第1期支付）。

Development, optimization and 

appl ication of a quantitative 

method for droplet digital PCR 

deployment in water-based pa-

thogen detections（第1期支付）.

鏡湖醫院慈善會

Associação de Bene-

f icênc ia do Hospita l 

Kiang Wu

禤偉振

Hun, Wai Chan

274/2017/A 29/8/2019 $ 190,000.00 血液透析患者管理移動應用程序

的開發（第2期支付）。

Development of hemodialysis 

patient management by mobile 

applications (2.º payment).

澳門理工學院

Instituto Politécnico de 

Macau

柯韋

Ke, Wei

138/2016/A3 30/9/2019 $ 450,000.00 城市級安監視頻深度分析技術

（第3期支付）。

Techniques for deep analysis of 

city-scale surveillance videos 

(3.º payment).

楊旭

Yang, Yu

272/2017/A 29/8/2019 $ 247,500.00 5 G網絡中的網絡切片的資源

管理和服務質量保障（第2期支

付）。

Network slicing with QoS gua-

rantees in 5G networks (2.º pay-

ment).

聖若瑟大學

Universidade de São 

José

- 0003/2019/ASE 14/8/2019 $ 7,500,000.00 高等院校科研儀器設備專項資

助。

Funding for Scientific Research 

Devices and Equipment of Hi-

gher Education Institutions.
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澳門城巿大學

Fundação da Universi-

dade da Cidade de Ma-

cau

- 0004/2019/ASE 14/8/2019 $ 6,000,000.00 高等院校科研儀器設備專項資

助。

Funding Scheme for the Scien-

t i f ic Resea rch Dev ic es a nd 

Equipment of Higher Education 

Institutions.

- 0004/2019/APD 14/8/2019 $ 1,440,000.00 高等院校博士後專項資助（第1期

支付）。

Postdoctoral Researchers of 

Higher Education Institutions 

Funding (1.º payment).

蔡智明

Cai, Zhiming

0066/2019/AFJ 30/9/2019 $ 353,600.00 面向認知的多源數據概率圖理論

研究（第1期支付）。

R e s e a r c h  o n  k n o w l e d g e -

-oriented probabilistic graphical 

model theory based on multi-

-source data (1.º payment).

澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

鍾南山

Zhong, Nanshan

125/2017/A3 29/8/2019 $ 670,000.00 冬蟲夏草總提物及其活性成分預

防慢阻肺發生和急性加重的作用

機制研究（第2期支付）。

Effects and mechanisms of pro-

phylactic Cordyceps sinensis 

and the active ingredients in 

preventing chronic obstructive 

pulmonary disease and its acute 

exacerbation (2.º payment).

羅國安

Luo, Guoan

129/2017/A3 29/8/2019 $ 860,000.00 基於組織器官晶片的太空空間環

境下器官功能衰退機制和藥物安

全性評價研究（第2期支付）。

Research on organ adaptation 

and drug safety evaluation du-

ring space flight based on ogan-

-on-a-chip technology (2.º pay-

ment).

姚小軍

Yao, Xiaojun

046/2016/A2 8/7/2019 $ 810,000.00 調控KRAS信號通路中蛋白-蛋白

相互作用的抗非小細胞肺癌候選

新藥的發現、活性評價及其作用

機制研究（第3期支付）。

Identification and characteriza-

tion of novel anti-non small cell 

lung cancer candidate drugs by 

modulating the protein-protein 

interaction in KRAS pathway 

(3.º payment).
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Montantes 
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目的
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澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

吳強

Wu, Qiang

0072/2019/A2 30/9/2019 $ 711,000.00 鋅指蛋白PATZ1調控人類胚胎幹

細胞多能性和抑制腫瘤細胞生長

的分子機制研究（第1期支付）。

Investigating the molecular me-

chanism of regulation of hESC 

plur ipotency and inh ibit ion 

of cancer cell proliferation by 

PATZ1 (1.º payment).

姜志宏

Jiang, Zhihong

0082/2019/A2 30/9/2019 $ 1,220,000.00 應用靶向定量蛋白質組學精准分

析不同疾病相關的chemerin蛋白

亞型及篩選驗證治療多囊卵巢綜

合症的中藥活性成分（第1期支

付）。

Application of targeted quantita-

tive proteomics strategy in accu-

rate analysis of chemerin isofor-

ms in different diseases as well 

as in screening and validating of 

active components from TCM in 

treating Polycystic Ovarian Syn-

drome rats (1.º payment).

黃錦偉

Wong, Kam Wai

0033/2019/AFJ 30/9/2019 $ 775,000.00 基於氧化/磷酸化調控蛋白14-3-3 

eta為靶點，研發精准靶向肝癌耐

藥細胞亞群的小分子化合物及其

作用機制研究（第1期支付）。

Targeting drug-resistant hepa-

tocellular carcinoma via oxida-

tive/phosphorylation regulatory 

protein 14-3-3 eta by small mo-

lecule compounds and its me-

chanistic study (1.º payment).

徐友華

Xu, Youhua

0006/2019/A 30/9/2019 $ 207,400.00 黃芪總黃酮對糖尿病代謝記憶預

防作用和機理研究（第1期支付）。

Preventive effects of flavonoids 

from Astragali Radix against 

metabolic memory in diabetes 

based on cometabolism betwe-

en Chinese Medicines and gut 

microbiota (1.º payment).

王曉琳

Wang, Xiaolin

0009/2019/A 30/9/2019 $ 188,000.00 ROS敏感PLGA納米載體靶向遞

送益母草堿治療動脈粥樣硬化的

研究（第1期支付）。

Targeted delivery of leonurine 

by ROS responsive PLGA na-

nocarriers for the treatment of 

atherosclerosis (1.º payment).
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資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

黨培

Dang, Pei

154/2017/A3 31/7/2019 $ 350,000.00 Cl i f ford代數框架下的離散函數

理論及應用（第2期支付）。

Discrete function theory in the 

setting of Clifford algebra and 

applications (2.º payment).

肖龍

Xiao Long

121/2017/A3 31/7/2019 $ 500,000.00 火星Terra Sirenum地區古盆地與

柴達木盆地演化的對比研究：天

體生物學啟示（第2期支付）。

Comparative study of basin evo-

lution of paleo-basins in Terra 

Sirenum on Mars and the Qai-

dam Basin: Implications for as-

trobiology study (2.º payment).

李頌孝

Li, Songxiao

186/2017/A3 31/7/2019 $ 431,200.00 解析函數空間上複合算子若干重

要問題（第2期支付）。

S o m e i m p o r t a nt p r o b l e m s 

of composit ion operators on 

analy t ic funct ion spaces (2.º 

payment).

李志武

Li, Zhiwu

122/2017/A3 14/8/2019 $ 800,000.00 資源配置系統狀態空間的代數描

述（第2期支付）。

State space character ization 

of resource allocation systems: 

an algebraic approach (2.º pay-

ment).

伍乃騏

Wu, Naiqi

0017/2019/A1 30/9/2019 $ 1,203,000.00 嚴格工藝約束下半導體芯片製造

組合設備最優調度和控制（第1期

支付）。

Optimal scheduling and con-

trol of cluster tools for wafer 

fabrication with strict process 

constraints in semiconductor 

manufacturing (1.º payment).

李曉東

Li, Xiao Dong

0065/2019/A2 30/9/2019 $ 426,100.00 基於聚光式太陽熱能的熱電發電

系統（第1期支付）。

A concentrated solar thermo-

-electric generation system (1.º 

payment).

田豐

Tian, Feng

0068/2019/A2 30/9/2019 $ 1,027,400.00 環紅矮星宜居帶的理論研究（第1

期支付）。

Theoretical study of the habita-

ble zones around M Dwarfs (1.º 

payment).
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Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

盧曉平

Lu, Xiaoping

0073/2019/A2 30/9/2019 $ 623,300.00 機器學習識別分類雙體小行星

（第1期支付）。

Identify and classify binary as-

teroids by machine learning (1.º 

payment).

Rober to Bug io-

lacchi

0079/2019/A2 30/9/2019 $ 663,200.00 小型撞擊坑作爲一種新的測量

行星工具：多學科方法（第1期支

付）。

Small craters as a new investiga-

tive planetary tool: a multidisci-

plinary approach (1.º payment).

胡國平

Hu, Guoping

0081/2019/A2 30/9/2019 $ 892,800.00 面向嫦娥五號月球樣品的介電特

性測量及其應用研究（第1期支

付）。

Measurements and applications 

of Dielectric characteristics of 

Chang’E-5 Lunar samples (1.º 

payment).

夏志浩

Hsia, Chin Hao

0007/2019/A 30/9/2019 $ 220,550.00 利用大數據資料搜尋與證認C、

D、P型小行星上有機物質與水合

物（第1期支付）。

Searching and Identifying or-

ganic matters and Hydrates on 

the C, D, and P Type Asteroids 

based on big data database (1.º 

payment).

李建慶

Li, Jianqing

007/2017/A1 30/9/2019 $ 475,000.00 二維黑磷的非線性及超快光學效

應（第3期支付）。

Nonlinear and ultrafast photo-

nics based on two-dimensional 

black phosphorus (3.º payment).

吳其標

Wu, Qibiao

130/2017/A3 31/7/2019 $ 500,000.00 中藥欖香烯治療非小細胞肺癌的

靶標發現及逆轉酪氨酸激酶抑

制劑耐藥的機制研究（第2期支

付）。

Targets discovery and mecha-

nism research of reversing TKI 

resistance of TCM elemene in 

the treatment of non-small cell 

lung cancer (2.º payment).
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Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 
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N.º de projecto 
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助日期
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資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

蕭文鸞

Hsiao, Wen-Luan 

Wendy

103/2016/A3 29/8/2019 $ 780,000.00 探討絞股藍皂苷對腸微生態及

宿主免疫系統的調節機制以達

其預防及治療食物性（花生及堅

果類）過敏症的功能（第3期支

付）。

Investigation of the functiona-

lity and mechanism of gynos-

temma pentaphyllum saponins 

on food (peanut and tree nuts) 

allergy through the modulation 

of commensal gut bacteria and 

the host immune responses (3.º 

payment).

謝瑩

Xie, Ying

0067/2019/A2 30/9/2019 $ 1,211,600.00 肝X受體（L X R）拮抗劑調控

M D S C細胞治療類風濕性關節

炎的免疫代謝机制研究（第1期支

付）。

Immunometabolism mechanism 

investigation of the rheumatoid 

arthritis suppression effect by 

the Liver X receptors antago-

nist: targeting MDSC (1.º pay-

ment).

張偉

Zhang, Wei

0077/2019/A2 30/9/2019 $ 604,400.00 靶向調節核苷酸代謝節點增效氟

尿嘧啶治療結直腸癌研究（第1期

支付）。

Synergistic antitumor activity 

of 5-f luorouracil in colorectal 

cancer based on the targeted-

-regulation of nucleotide meta-

bolism (1.º payment).

王曉琳

Wang, Xiaolin

0083/2019/A2 30/9/2019 $ 1,120,000.00 中性粒细胞膜包覆仿生纳米平臺

用於靶向治療缺血性腦卒中的研

究（第1期支付）。

Neutrophil membrane-coated 

biomimetic nanoplatform for 

targeted treatment of Ischemic 

stroke (1.º payment).

朱國元

Zhu, Guoyuan

0008/2019/A 30/9/2019 $ 217,900.00 烏藥中具TGF-β抑制作用的活性

成分發現及作用機理研究（第1期

支付）。

TGF-β inhibitors from Lindera 

aggregata and their molecular 

mechanism (1.º payment).
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Entidades beneficiárias

受資助項目負責人
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projecto de apoio 
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受資助項目編號

N.º de projecto 
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給予財政資

助日期
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資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

陳敏

Chen, Min

0010/2019/A 30/9/2019 $ 215,800.00 生薑對結腸癌細胞增殖凋亡遷

移的影響及作用機制（第1期支

付）。

The effect of ginger on the pro-

liferation apoptosis and migra-

tion of colon cancer cells and its 

mechanism (1.º payment).

- 0002/2019/APD 14/8/2019 $ 12,000,000.00 高等院校博士後專項資助（第1期

支付）。

Postdoctoral Researchers of 

Higher Education Institutions 

Funding (1.º payment).

- 0002/2019/ASE 14/8/2019 $ 47,500,000.00 高等院校科研儀器設備專項資

助。

Funding Scheme for the Scien-

t i f ic Resea rch Dev ic es a nd 

Equipment of Higher Education 

Institutions.

邸凱昌

Di, Kaichang

131/2017/A3 29/8/2019 $ 500,000.00 基於多源遙感數據集成的火星高

精度形貌製圖與表面礦物反演研

究（第2期支付）。

H igh prec i s ion topograph ic 

mapping and surface mineral 

retrieval of Mars based on in-

tegrated processing of multi-

-source remote sensing data (2.º 

payment).

李建慶

Li, Jianqing

132/2017/A3 29/8/2019 $ 500,000.00 基於二維黑磷/金屬納米顆粒複合

結構的光通訊探測器研究（第2

期支付）。

Photo-communication detector 

based on two-dimensional black 

phosphorus/metal nanoparticle 

composite structure (2.º pay-

ment).

原田雄司

Yuji Harada

187/2017/A3 29/8/2019 $ 310,000.00 月球與行星內部的潮汐散逸（第2

期支付）。

Tidal dissipation inside the lu-

nar and planetary interiors (2.º 

payment).

王文敏

Nakahama Toshi-

fumi

0016/2019/A1 30/9/2019 $ 920,300.00 用於視覺生成的協同式深度學習

研究（第1期支付）。

Research on collaborative deep 

learning for visual generation 

(1.º payment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

曾祥財

Ts a n g, C h e u n g 

Choy Eric

0075/2019/A2 30/9/2019 $ 598,400.00 多源模糊數据集信息融合與知識

獲取的粒計算方法研究（第1期支

付）。

Research on the granular com-

puting approach to information 

fusion and knowledge acquisi-

tion in multi-source fuzzy data 

sets (1.º payment).

張渡

Zhang, Du

0010/2019/AFJ 30/9/2019 $ 859,800.00 基于視頻時空信息建模的人臉結

構化分析（第1期支付）。

Face structure analysis based 

on Spatio-temporal information 

model i ng i n v ideos (1.º pay-

ment).

許敖敖

Xu, Aoao

275/2017/A 29/8/2019 $ 200,000.00 冕環及暗條的振盪模式研究（第2

期支付）。

Research on coronal lpoops and 

fi lament oscil lations (2.º pay-

ment).

林志軍

Lin, Zhijun

0015/2019/A1 30/9/2019 $ 339,900.00 基於區塊鏈與人工智能的資訊內

容分發和媒體社交平台激勵機制

關鍵技術研究（第1期支付）。

A study on key techniques in 

blockchain and artificial intelli-

gence based content distribution 

and incentive mechanism on 

social media network (1.º pay-

ment).

曾祥財

Ts a n g, C h e u n g 

Choy Eric

0019/2019/A1 30/9/2019 $ 527,700.00 基於多細微性與三支決策嘅複雜

資料分析與知識獲取研究（第1期

支付）。

Re s e a r c h o n c o m pl ex d at a 

analysis and knowledge acquisi-

tion based on multi granularity 

and three-way decision making 

(1.º payment).

周勇

Zhou, Yong

0074/2019/A2 30/9/2019 $ 589,600.00 幾類分數階偏微分方程的初值

問題和反問題的研究（第1期支

付）。

Research on Initial Value pro-

blems and Inverse problems of 

some kinds of fractional partial 

differential equations (1.º pay-

ment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳 門 科 技 大 學 基 金

會——澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau — Universi-

dade de Ciência e Tec-

nologia de Macau

趙慶林

Zhao, Qinglin

0076/2019/A2 30/9/2019 $ 515,900.00 基於區塊鏈的公平數據處理方案

研究與驗證（第1期支付）。

Research and verif ication on 

blockchain-based fair data pro-

cessing (1.º payment).

劉良

Liu, Liang

-- 14/8/2019 $ 10,000,000.00 中藥質量研究國家重點實驗室運

作經費——加大資助（一次性支

付）。

Increasing financial support for 

«State Key Laboratory of Qua-

lity Research in Chinese Medi-

cine» (single payment).

張可可

Zhang, Keke

-- 14/8/2019 $ 10,000,000.00 月球與行星科學國家重點實驗室

運作經——加大資助（一次性支

付）。

Increasing financial support for 

«State Key Laboratory of Lunar 

and Planetary Sciences» (single 

payment).

澳門大學

Universidade de Macau

王春明

Wang, Chunming

080/2016/A2 29/8/2019 $ 410,000.00 一種可動態調節骨整合過程的

口腔種植體塗層材料（第3期支

付）。

A bioactive coating material for 

dynamic regulation of osseoin-

tegration on dental implants (3.º 

payment).

陳美婉

Chen, Meiwan 

083/2017/A2 29/8/2019 $ 770,000.00 用於晚期乳腺癌化療和免疫治療

的納米載體的構建和多步協同治

療研究（第2期支付）。

Multi-step therapy for advanced 

breast cancer with synergistic 

ef fects of chemotherapy and 

immunotherapy by the cons-

truct ion of nanocarr iers (2.º 

payment).

王山鳴

Wang, San Ming

085/2017/A2 29/8/2019 $ 470,000.00 人類基因組核心啟動區多態性及

其在癌症基因組突變研究中的應

用（第2期支付）。

Human genome core-promoter 

polymorphism and its applica-

tion in cancer genome mutation 

studies (2.º payment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

苗凱

Miao, Kai

111/2017/A 29/8/2019 $ 150,000.00 Cul5基因簇對於乳腺癌發生的驅

動作用研究（第2期支付）。

Investigation of functional re-

levance of Cul5 cluster genes 

in breast cancer formation (2.º 

payment).

陸金健

Lu, Jinjian

176/2017/A3 29/8/2019 $ 480,000.00 中藥來源P D -L1小分子調節劑

抗非小細胞肺癌研究（第2期支

付）。

PD-L1 regulators from chinese 

medicines for the treatment of 

non-small cell lung cancer (2.º 

payment).

陳新

Chen, Xin

201/2017/A3 29/8/2019 $ 740,000.00 抗體和中藥天然化合物通過抑制

T N F R2受體提高抗腫瘤免疫反

應的作用和機制（第2期支付）。

Effect and mechanism of blo-

ckade of T N F R2 w it h a nt i-

body and naturally occurring 

compound(s) derived from chi-

nese herbs on enhancing anti-

-tumor immune responses (2.º 

payment).

王穎

Wang, Ying

0013/2018/A 29/8/2019 $ 200,000.00 帕金森病中通過核糖體自噬選擇

性降解致病性核糖體蛋白的機理

研究（第2期支付）。

Mechanistic study of selective 

degradation of pathogenic ri-

bosome proteins by ribophagy 

in Parkinson’s disease (2.º pay-

ment).

林理根

Lin, Ligen

102/2017/A 29/8/2019 $ 143,870.80 楊梅醇增強骨骼肌胰島素敏感性

和代謝靈活性的作用及其機制研

究（第2期支付）。

T he ef fe c t of my r ic a nol on 

enhancing skeletal muscle in-

sulin sensitivity and metabolic 

f lexibi l ity and its underlying 

mechanisms (2.º payment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

葛偉

Ge, Wei

173/2017/A3 29/8/2019 $ 590,000.00 環境內分泌干擾物雙酚A（BPA）

的雌激素和非雌激素效應及其

作用機制：一個由基因組編輯產

生的獨特環境毒理學斑馬魚模型

（第2期支付）。

Estrogenic and non-estrogenic 

effects of bisphenol A (BPA), an 

environmental endocrine dis-

ruptor, and its action mechanis-

ms-a novel genome-edited ze-

brafish model for environmental 

toxicology  (2.º payment).

蘇煥興

Su, Huanxing

020/2017/A1 29/8/2019 $ 830,000.00 腦小血管病的發病機制研究及

其Omega-3防治腦小血管病和血

管認知功能障礙的作用機制研究

（第3期支付）。

Me cha n i s t i c s t ud ie s on t he 

development of cerebral small 

vessel diseases and therapeutic 

potentials of omega-3 polyun-

saturated fatty acids in the treat-

ment of cerebral small vessel 

diseases and vascular cognition 

impairment (3.º payment).

黃承發

Wong, Seng Fat

166/2017/A 29/8/2019 $ 92,878.50 智能電動輪椅（第2期支付）。

Intelligent electric wheelchair  

(2.º payment).

謝瑞瑜

Xie, Ruiyu

0033/2019/A1 30/9/2019 $ 908,000.00 P r d m 3在胰腺炎及導管胰癌中

的抗炎抑癌作用機理（第1期支

付）。

The anti-inflammatory mecha-

nisms of Prdm3 in pancreatitis 

and pancreatic ductal adenocar-

cinoma (1.º payment).

鄧初夏

Deng, Chuxia  

0048/2019/A1 30/9/2019 $ 1,200,000.00 BRCA1, FGF R2及其相關信號

誘導的三陰性乳腺癌（T N BC）

的鑑定和治療研究（第 1期支

付）。

Character i zat ion and thera-

peutic study of triple negative 

breast cancer (TNBC) subtypes 

induced by BRCA1-FGFR2 and 

related signaling (1.º payment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

莫昇萍

Mok, Seng Peng

0091/2019/A2 30/9/2019 $ 747,000.00 優化的多針孔準值器以改善腦部

的單光子發射電腦斷層掃瞄（第1

期支付）。

O p t i m i z e d m u l t i -p i n h o l e 

collimator for improved brain 

SPECT (1.º payment).

余華

Yu, Hua

0096/2019/A2 30/9/2019 $ 920,000.00 基於網路藥理學對中藥豨薟草新

型倍半萜活性成分Leocarpinoli-

de B治療類風濕性關節炎的分子

機制及生物藥劑學評價（第1期支

付）。

P h a r m a c o l o g i c a l a n d b i o-

phar maceut ica l eva luat ions 

of Leocarpinol ide B, a novel 

sesquiterpene from Sigesbeckia 

Herba, on Rheumatoid Arthri-

t is: combined computational 

predictions and experimental 

demonstrations (1.º payment).

王雅凡 

Wang, Ya Fan

0104/2019/A2 30/9/2019 $ 930,000.00 NFkappaB和致癌蛋白質Bcl3在

基因轉錄調控中的分子機制研究

（第1期支付）。

Mechanist ic study of N F ka-

ppaB and oncoprotein Bcl3 in 

transcriptional regulation (1.º 

payment).

李剛

Li, Gang

0107/2019/A2 30/9/2019 $ 832,000.00 AMPK-TET2-PAX7軸調控骨骼

肌生成：治療癌症誘發的肌肉萎

縮的新方法（第1期支付）。

A M PK-T ET2-PA X7 Axis re-

gulates myogenesis: New appro-

aches treating cancer-induced 

muscle wasting (1.º payment).

徐仁和

Xu, Ren-He

0008/2019/AFJ 30/9/2019 $ 805,000.00 毛囊誘導細胞：分子微環境和製

備研究（第1期支付）。

Hair follicle-inductive cells: mo-

lecular niche and derivation (1.º 

payment).

劉子銘

Liu, Tzu Ming

018/2017/A1 30/9/2019 $ 500,000.00 以多光子活體顯微術探究黑色

素瘤血管新生的動態（第3期支

付）。

Investigating the dynamics of 

melanoma angiogenesis with 

multiphoton in vivo microscopy 

(3.º payment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

莫昇萍

Mok, Seng Peng

114/2016/A3 31/7/2019 $ 440,000.00 最優化的呼吸門控用於胸腔PET/

CT的成像方案（第3期支付）。

Optimized respiratory gating 

strategy for thoracic PET/CT (3.º 

payment).

陳俊龍

Chen, Chun Lung 

Philip

024/2015/AMJ 29/8/2019 $ 317,000.00 多幣種紙幣智能處理一體機關鍵

技術研究（第3期支付）。

Research on automatic multi-

-currency banknotes conversion 

technology and equipment de-

velopment (3.º payment).

周萬歡

Zhou, Wanhuan

193/2017/A3 29/8/2019 $ 500,000.00 粉砂－三維複雜粗糙結構介面剪

切特性及微觀機理分析（第2期支

付）。

C ha rac ter i s t i c s a nd m ic ro-

-mechan ism of the shear ing 

behavior between silty sand and 

3D complex rough interfaces (2.º 

payment).

劉志

Liu, Zhi

202/2017/A3 29/8/2019 $ 275,000.00 超高頻非同步交易研究（第2期支

付）。

Studying the nonsynchronous 

trading under ultra-high fre-

quency (2.º payment).

沈虎宰

Shim, Hojae

115/2016/A3 29/8/2019 $ 650,000.00 運用新的生物技術研究微量元

素在降解水體微污染物中的影響 

（第3期支付）。

D evelopment o f b io log i c a l 

technologies for the effect of 

microelements on the removal 

of micropollutants from conta-

minated water (3.º payment).

李海峰

Li, Haifeng

028/2017/A1 29/8/2019 $ 500,000.00 形狀記憶合金機理研究及應用開

發（第3期支付）。

Mechanism and application of 

shape memory alloys (3.º pay-

ment).

程子活

Ching, Tze Wood

040/2017/A1 29/8/2019 $ 230,000.00 用於城市軌道交通系統的多相非

永磁直線變磁阻電動機的研究 

（第3期支付）。

Development of a multi-phase 

magnetless linear variable reluc-

tance motor suitable for urban 

rail transit (3.º payment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

黃錫榮

Vong, Seak Weng

0005/2019/A 30/9/2019 $ 158,000.00 時滯系統的穩定性分析——矩陣

不等式方法（第1期支付）。

Stability analysis of time-delay 

systems — a matrix inequality 

approach (1.º payment).

黃民聰

Wong, Man Chung

0026/2019/A1 30/9/2019 $ 969,000.00 能源互聯網框架與分層能源樞紐

系統的研究（第1期支付）。

Study of energy internet fra-

mework and hierarchical energy 

hub system (1.º payment).

周萬歡

Zhou, Wanhuan

0035/2019/A1 30/9/2019 $ 880,000.00 泥水盾構掌子面的護壁技術研究

（第1期支付）。

Study of face stability technolo-

gy for slurry shield tunneling (1.º 

payment).

Ricardo, Moutinho 

Rodrigues da Silva

0054/2019/A1 30/9/2019 $ 406,000.00 研究天文館之天文導賞互動（第1

期支付）。

I n v e s t i g a t i n g g u i d e d-t o u r 

interact ions in astronomical 

observatories (1.º payment).

潘暉

Pan, Hui

0102/2019/A2 30/9/2019 $ 1,030,000.00 基於M Xenes電催化氮氣生成氨

氣（第1期支付）。

Electrochemical reduction of 

N2 to ammonia using MXenes 

as catalysts (1.º payment).

萬峰

Wan, Feng

0045/2019/AFJ 30/9/2019 $ 675,000.00 決策過程中的腦電網絡機制、預

測以及干預模型研究（第1期支

付）。

Decision-making: EEG-based 

brain network, prediction and 

intervention (1.º payment).

李海峰

Li, Haifeng

0051/2019/AFJ 30/9/2019 $ 749,500.00 超導和量子磁體的中子及同步輻

射研究（第1期支付）。

Neutron and synchrotron X-ray 

scattering studies of supercon-

ductors and quantum magnets 

(1.º payment).

李紹平

Li, Shaoping

074/2016/A2 8/7/2019 $ 550,000.00 “糖譜法”結合受體垂釣技術研

究中藥多糖活性部位與構效關係

（第3期支付）。

Study on structure-activity rela-

tionship of polysaccharides from 

chinese medicines using sac-

charide mapping and receptor 

fishing technology (3.º payment).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

陳修平

Chen, Xiuping

078/2016/A2 8/7/2019 $ 650,000.00 基於程序性壞死探討中藥成分抗

腫瘤之作用機制與治療意義（第3

期支付）。

Investigation of Mechanisms 

and Therapeutic Implications 

of Chinese Herb Components 

Based on Necroptosis (3.º pay-

ment).

羅茜

Luo, Qian

083/2016/A2 31/7/2019 $ 450,000.00 抗氧化蛋白作為轉移性與阿黴素

耐藥性乳腺癌治療靶標的可行性

研究（第3期支付）。

Exploring the therapeutic po-

tentials of targeting antioxidant 

proteins for treating metastatic 

and doxorubicin resistant breast 

cancer cells (3.º payment).

謝瑞瑜

Xie, Ruiyu

170/2017/A3 29/8/2019 $ 400,000.00 PRDM16在胰腺導管癌發生和發

展中的作用（第2期支付）。

The roles of PRDM16 in pan-

creatic ductal adenocarcinoma 

(2.º payment).

陳修平

Chen, Xiuping

175/2017/A3 29/8/2019 $ 650,000.00 基於上皮——間質轉化探討中藥

之分子機制與治療意義（第2期支

付）。

Exploration the molecular me-

chanisms and therapeutic signi-

ficance of chinese medicine ba-

sed on epithelial-mesenchymal 

transition (2.º payment).

胡豪

Hu, Hao

031/2017/A1 29/8/2019 $ 350,000.00 天然活性產物淫羊藿苷的生物合

成通路研究及其在釀酒酵母中的

重建和優化（第3期支付）。

Study on biosynthesis pathway 

of Icariin and its reconstruction 

and optimization in budding 

yeast (3.º payment).

萬建波

Wan, Jianbo

0065/2018/A2 29/8/2019 $ 581,000.00 長鏈Omega-3多不飽和脂肪酸對

對乙酰氨基酚誘導的急性肝損傷

的改善作用及其機理研究（第2期

支付）。

Alleviative effects of long chain 

n-3 polyunsaturated fatty acids 

against acetaminophen-induced 

liver injury (2.º payment).
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Entidades beneficiárias
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給予財政資

助日期
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Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

林理根

Lin, Ligen

0031/2019/A1 30/9/2019 $ 916,400.00 基於脂肪組織——肝軸，去乙酰

化酶SIRT3治療非酒精性脂肪肝

的作用及其機制研究（第1期支

付）。

T he deacetylase SIRT3 acts 

as a therapeutic target against 

nonalcoholic fatty liver disease 

through adipose tissue-liver axis 

(1.º payment).

萬建波

Wan, Jianbo 

0034/2019/A1 30/9/2019 $ 750,000.00 三七葉質量控制及安神作用的研

究（第1期支付）。

Qual ity evaluat ion of Panax 

notog i n s en g le ave s a nd i t s 

sedative-hypnotic activity (1.º 

payment).

蘇煥興

Su, Huanxing

0049/2019/A1 30/9/2019 $ 1,270,000.00 β澱粉樣蛋白清除機制及腦類淋

巴管道在防治神經退行性疾病

中的作用機制的研究（第1期支

付）。

Mechanistic studies on clearan-

ce of amyloid beta in the brain 

and therapeutic roles of glym-

phatic pathways in prevention 

and treatment of neurodegene-

rative diseases (1.º payment).

郭珩輝

Kwok, Hang Fai

0055/2019/A1 30/9/2019 $ 917,000.00 應用新型的“A nt i-A DA M17抗

體+EGF R-T K i”聯合治療策略

解決EGFR突變型肺癌的耐藥性

問題（第1期支付）。

Novel combination treatment 

strategy with «Anti-ADAM17 

A nt i b o d y+E G F R-T K i » fo r 

tackling the drug resistance issue 

in EGFR-mutant lung cancer 

(1.º payment).

李銘源

Lee, Ming Yuen

0058/2019/A1 30/9/2019 $ 817,000.00 乾燥綜合徵患者自身免疫相關乾

眼症的新型眼部用药（滴眼液）

的研發（第1期支付）。

Development of topical appli-

cation (eye drops) for the treat-

ment of autoimmune-associated 

dry eye in patients with Sjgren’s 

Syndrome (1.º payment).
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Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

陳國凱

Chen, Guokai

0059/2019/A1 30/9/2019 $ 1,201,000.00 內源因子對人類多能幹細胞分化

的分子調控機制（第1期支付）。

The molecular mechanism of 

endogenous factors on the diffe-

rentiation of human pluripotent 

stem cells (1.º payment).

燕茹

 Yan, Ru

0098/2019/A2 30/9/2019 $ 740,000.00 靶向人腸道菌β-葡萄糖醛酸苷

酶抑制缓解抗癌药伊利替康對結

直腸癌病人的腸毒性（第1期支

付）。

Targeting human gut bacterial 

β-glucuronidases inhibition for 

alleviating gastrointestinal toxi-

city of irinotecan in colorectal 

cancer patients (1.º payment).

趙永華

Zhao, Yonghua

0106/2019/A2 30/9/2019 $ 626,000.00 澳門認知功能障礙長者中醫“體-

病-証”辨識與腸道微生物組學和

代謝組學特徵性變化的相關性研

究（第1期支付）。

The correlated study between 

the differentiation of Chinese 

medical «Constitution-Disease-

-Syndrome» and characteristics 

of gut microbiota and metabolo-

mics in Macao elderly with cog-

nitive dysfunction (1.º payment).

陳新

Chen, Xin

0056/2019/AFJ 30/9/2019 $ 778,500.00 基於結構多樣化天然化合物庫的

T N F R2小分子拮抗劑的發現和

新型抗腫瘤免疫藥物研發（第1期

支付）。

Discovery of TNFR2 antago-

nists from diversified natural 

compound library as novel can-

cer immunotherapeutic agents 

(1.º payment).

馬少丹

Ma, Shaodan

020/2015/AMJ 31/7/2019 $ 360,000.00 面向5G的實用非正交海量用戶多

址復用技術研究（第3期支付）。

Research on practical massive 

devices access for next genera-

tion mobile communications (3.º 

payment).
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目的
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澳門大學

Universidade de Macau

羅文基

Law, Man Kay

069/2016/A2 29/8/2019 $ 400,000.00 高動態範圍運動方向檢測CMOS

能量擷取圖像傳感器（第3期支

付）。

High dynamic range motion di-

rection detection CMOS imager 

with energy harvesting capabili-

ty (3.º payment).

陳玡仰

Chen, Yang

023/2017/A1 29/8/2019 $ 220,000.00 隨機矩陣的兩個問題（第3期支

付）。

Two problems in random matri-

ces (3.º payment).

周怡聰

Zhou, Yicong

189/2017/A3 29/8/2019 $ 480,000.00 基於樣本集到樣本變換的圖像集

分類技術（第2期支付）。

Set-to-sample-transform-based 

image set classification techno-

logies (2.º payment).

吳嘉偉

Ng, Kar Wei

0038/2019/A1 30/9/2019 $ 910,000.00 促進鈣鈦礦基太陽能電池商業化

的鉛回收（第1期支付）。

Lead recycling for sustainable 

commercialization of perovskite 

based solar cells (1.º payment).

鞏志國

Gong, Zhiguo

0045/2019/A1 30/9/2019 $ 406,000.00 社交媒體數據流的在綫事件檢測

與智能分層聚類技術（第1期支

付）。

A hierarchical categorization 

model for online events disco-

very from social media data (1.º 

payment).

賈維嘉

Jia, Wei Jia

0060/2019/A1 30/9/2019 $ 1,040,000.00 分布式系統中任務——資源調度

的表示與強化學習算法及其系統

實現（第1期支付）。

Representation and reinforce-

ment learning algorithms and 

implementations for task-re-

source scheduling in distributed 

systems (1.º payment).

路延

Lu, Yan

0093/2019/A2 30/9/2019 $ 717,000.00 高效率高功率密度大電壓轉換比

的混合型DC-DC轉換器（第1期

支付）。

Hybrid DC-DC converter with 

high efficiency high power den-

sity and large voltage conversion 

ratio (1.º payment).
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澳門大學

Universidade de Macau

祝雷

Zhu, Lei

0095/2019/A2 30/9/2019 $ 827,000.00 應用於物聯網通信的多功能微

帶天線關鍵技術研究（第1期支

付）。

Research on key technologies 

of multi-functional microstrip 

antennas and their application 

i n IOT com mu n icat ions (1.º 

payment).

黃輝

Wong, Fai

0101/2019/A2 30/9/2019 $ 719,000.00 基於語言學先驗知識指導的自關

注神經機器翻譯模型（第1期支

付）。

Guiding sel f-attention based 

neural machine translation with 

linguistic prior knowledge (1.º 

payment).

張曉華

Zhang, Xiaohua

0004/2019/AFJ 30/9/2019 $ 695,800.00 健康醫療大數據類人分析推理與

輔助診療研究（第1期支付）。

Research of humanoid analytic 

reasoning and assisted diagnosis 

and treatment toward healthca-

re big data (1.º payment).

周建濤

Zhou, Jiantao

022/2017/A1 30/9/2019 $ 440,000.00 具有隱私保護的深度學習及其在

大數據協作分析中的應用（第3期

支付）。

Privacy-preserving deep learning 

and its appl ications in col la-

borative big data analytics (3.º 

payment).

林智聲

Lam, Chi Seng

025/2017/A1 30/9/2019 $ 330,000.00 集成可再生能源發電和電能質

量調節的低直流側電壓和寬工作

範圍混合併網逆變器（第3期支

付）。

Low DC-link voltage and wide 

operation range hybrid gr id-

-connected inverter for integra-

ting renewable energy genera-

tion and power quality conditio-

ning (3.º payment).

邢貴川

Xing, Guichuan

116/2016/A3 31/7/2019 $ 500,000.00 范德華力耦合的鉛基鹵化物鈣鈦

礦多層量子阱體系中載流子動力

學過程探究（第3期支付）。

Probing the charge carrier dy-

namics in van-der-waals coupled 

lead-halide perovskite multi-

quantum wells (3.º payment).
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澳門大學

Universidade de Macau

陳知行

Chan, Chi Hang

117/2016/A3 31/7/2019 $ 500,000.00 研發用於通訊系統的多通道模數

轉換器時間交織技術（第3期支

付）。

R&D timing interleaving te-

c h n i q u e s i n mu l t i-c h a n n e l 

high-speed data converters for 

com mu n icat ion systems (3.º 

payment).

李銘源

Lee, Ming Yuen

017/2015/AMJ 31/7/2019 $ 260,000.00 對澳門紅樹林植物內生菌多樣

性及其代謝物的研究（第3期支

付）。

Investigation on biodiversity 

and chemical profiling of endo-

phytes from the Macau mangrove 

(3.º payment).

李子安

Lee, Tsz On

134/2016/A3 31/7/2019 $ 500,000.00 利用光遺傳學技術以分析K i s s-

peptin受體異複合物在下丘腦的

功用（第3期支付）。

Optogenetic analysis of kisspep-

tin receptor hetero-complexes 

in the hypothalamus (3.º pay-

ment).

邢貴川

Xing, Guichuan

091/2017/A2 31/7/2019 $ 500,000.00 高效穩定鈣鈦礦納米晶發光器件

可控制備和機理分析（第2期支

付）。

Highly efficient and stable pero-

vskite nanocrystal light emitting 

diodes and the photophysics (2.º 

payment).

許冠南

Hui, Kwun Nam

191/2017/A3 31/7/2019 $ 500,000.00 高能量密度混合鈉空氣電池雙功

能催化劑摻氮碳材料複合中空

雙金屬燐化物MxCo3-xPy@NC

（M = Zn，Mn，Ni，Fe，V）的研

究（第2期支付）。

Development of hollow bime-

tallic phosphides decorated N-

-doped carbon MxCo3-xPy@

NC (M = Zn, M n, Ni, Fe, V) 

bifunctional catalyst for high 

energy density hybrid sodium-

-air batteries (2.º payment).



18332 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2019 年 10 月 30 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學
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湯子康

Tang, Zikang

199/2017/A3 31/7/2019 $ 500,000.00 用於高效長壽命全無機量子點發

光器件的空穴傳輸層研究（第2期

支付）。

Study on hole transport layers 

for highly efficient, long-life all-

-inorganic quantum dot lighting 

emitting diodes (2.º payment).

黃志文

Vong, Chi Man

273/2017/A 31/7/2019 $ 160,000.00 多標籤數據流之在線學習算法

（第2期支付）。

Online learning for multi-label 

data streams (2.º payment).

趙琦

Zhao, Qi

131/2016/A3 29/8/2019 $ 500,000.00 靶向腫瘤相關M H C-I遞程多肽

表位的TCR模擬抗體篩選及多靶

点治疗研究（第3期支付）。

Multi-targeting therapy of T-

-cell receptor-mimic antibodies 

recognizing tumor-specific class 

I M HC-pept ide epitopes (3.º 

payment).

李鵬

Li, Peng

162/2017/A3 29/8/2019 $ 654,000.00 一種基於納米酶-分子印跡-量子

探針技術的有機磷農藥殘留快速

靈敏檢測體系的構建（第2期支

付）。

Construction of a sensitive sys-

tem for rapid detection of orga-

nophosphorus pesticide residues 

based on nanozyme-molecular 

imprinting-quantum probe te-

chniques (2.º payment).

Cristino, Valenti-

no Anok Melo

164/2017/A 29/8/2019 $ 160,000.00 有限元素分析在成形技術上之應

用（第2期支付）。

Application of finite element 

method on forming technologies 

(2.º payment).

曲松楠

Qu, Songnan

0040/2019/A1 30/9/2019 $ 779,000.00 高熒光量子效率近红外發光碳納

米點的研製及其在生物成像中的

應用研究（第1期支付）。

Preparation of near-infrared 

luminescent carbon nanodots 

with high fluorescence quantum 

efficiency and their biological 

Imaging appl ication (1.º pay-

ment).
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許冠南

Hui, Kwun Nam

0041/2019/A1 30/9/2019 $ 846,000.00 用於高效電解水的分級多孔石墨

烯氣凝膠負載過渡金屬單原子催

化劑的研究（第1期支付）。

Development of t ra ns it ion-

-metal single-atom catalysts on 

hierarchical porous graphene 

aerogel for high efficient water 

electrolysis (1.º payment).

湯育欣

Tang, Yuxin

0057/2019/A1 30/9/2019 $ 930,000.00 快充高容量負極材料儲鋰過程的

原位機理研究（第1期支付）。

Revealing lithiation process in 

fast charging high capacity ano-

de materials via in-situ techno-

logy (1.º payment).

鄭軍

Zheng, Jun

0113/2019/A2 30/9/2019 $ 896,000.00 警報素Ap4A增強氨基糖苷類抗

生素殺菌效力的分子機制研究

（第1期支付）。

Mechanist ic studies of Alar-

mone Ap4A enhancement on 

bacterial killing by Aminogly-

cosides (1.º payment).

張宣軍

Zhang, Xuanjun

0114/2019/A2 30/9/2019 $ 889,000.00 金屬有機聚合物納米熒光探針

用於活細胞內甲醛檢測（第1期支

付）。

Fluorescent metal lopolymer 

nanoprobes for monitoring For-

maldehyde in l iv ing cel ls (1.º 

payment).

王春明

Wang, Chunming

0018/2019/AFJ 30/9/2019 $ 794,000.00 設計可重塑组织微环境的生物材

料支持異種肝組織的脾臟內再生

（第1期支付）。

Devising biomaterials to remodel 

tissue microenvironment for the 

regeneration of xenograft liver 

tissue in the spleen (1.º payment).

許冠南

Hui, Kwun Nam

0046/2019/AFJ 30/9/2019 $ 817,000.00 長循環鉀硫電池關键材料性能研

究（第1期支付）。

Studies on the key mater ials 

for long cycling life Potassium-

-Sulfur batteries (1.º payment).

- 0001/2019/APD 14/8/2019 $ 8,640,000.00 高等院校博士後專項資助（第1期

支付）。

Postdoctoral Researchers of 

Higher Education Institutions 

Funding (1.º payment).
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澳門大學

Universidade de Macau

- 0001/2019/ASE 14/8/2019 $ 39,000,000.00 高等院校科研儀器設備專項資

助。

Funding Scheme for the Scien-

t i f ic Resea rch Dev ic es a nd 

Equipment of Higher Education 

Institutions.

劉志

Liu, Zhi

127/2016/A3 29/8/2019 $ 300,000.00 一般跳躍模型下暫態波動率的有

效估計研究（第3期支付）。

Efficient estimation of spot vo-

latility under general jump pro-

cess (3.º payment).

張立明

Zhang, Liming

079/2016/A2 30/9/2019 $ 500,000.00 信號的解繞Fou r ier展開的理論

研究及應用（第3期支付）。

Stud ies a nd appl icat ions of 

unwinding fourier expansions of 

signals (3.º payment).

潘治文

Pun, Chi Man

041/2017/A1 30/9/2019 $ 500,000.00 多媒體篡改檢測的高效搜索方法

（第3期支付）。

Efficient searching methods for 

multimedia tampering detection 

(3.º payment).

鄂國康

E, Guokang

042/2017/A1 30/9/2019 $ 300,000.00 幾何非線性桁架結構隨機振動響

應的概率解研究（第3期支付）。

Investigation on the probabilis-

tic solutions of random vibra-

tions of geometrically nonlinear 

truss structures (3.º payment).

馬少丹

Ma, Shaodan 

0036/2019/A1 30/9/2019 $ 455,200.00 物聯網中無線信息與能量傳輸關

鍵技術研究與優化設計（第1期支

付）。

Analysis and optimal design of 

simultaneous wireless informa-

tion and power transfer in IoT 

networks (1.º payment).

殷俊

Yin, Jun

0044/2019/A1 30/9/2019 $ 734,500.00 應用於5G毫米波頻段收發器的

低相噪寬頻振盪器與頻率綜合器

（第1期支付）。

Low-phase-noise wideband os-

cillators and frequency synthe-

sizers for 5G mm-wave transcei-

vers in CMOS (1.º payment).
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澳門大學

Universidade de Macau

賈艷偉

Jia, Yanwei

0053/2019/A1 30/9/2019 $ 897,000.00 數字微流控上精確的大量程皮升

樣品傳遞（第1期支付）。

Pico-pipette in digital microflui-

dic system for precise sample 

del ivery with wide range (1.º 

payment).

諸嫣

Zhu, Yan

0003/2019/AFJ 30/9/2019 $ 781,500.00 毫米波採樣超高速數模轉換器晶

片關鍵技術研究（第1期支付）。

Research on key technologies of 

millimeter wave sampling ultra-

-high speed analog-to-digital 

converter (1.º payment).

諸嫣

Zhu, Yan

0108/2019/A2 30/9/2019 $ 620,000.00 用於新興物聯網系統用的超低功

耗物理反複製技術電路研究與開

發（第1期支付）。

Research and development of 

ultra-low-power PUF circuits 

for emerging IoT systems (1.º 

payment).

阮家煇

Un, Ka Fai

0110/2019/A2 30/9/2019 $ 633,400.00 應用於物聯網的超低功耗模擬

邊緣計算人工智能芯片（第1期支

付）。

Ultra low power analog edge 

computing artificial intelligence 

chip for internet-of-things (1.º 

payment).

王一濤

Wang, Yitao

- 14/8/2019 $ 10,000,000.00 中藥質量研究國家重點實驗室

運作經——加大資助（一次性支

付）。

Increasing financial support for 

«State Key Laboratory of Qua-

lity Research in Chinese Medi-

cine» (single payment).

馬許願 

Da Silva

Martins, Rui

Paulo

- 14/8/2019 $ 10,000,000.00 模擬與混合信號超大規模集成電

路國家重點實驗室運作經費——

加大資助（一次性支付）。

Increasing financial support for 

«State Key Laboratory of Ana-

log and Mixed-Signal VLSI» 

(single payment).
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澳門大學

Universidade de Macau

宋永華

Song, Yonghua

- 14/8/2019 $ 10,000,000.00 智慧城市物聯網國家重點實驗室

運作經費——加大資助（一次性

支付）。

Increasing financial support for 

«State Key Laboratory of Inter-

net of Things for Smart City» 

(single payment).

澳門創新發明協會

Associação de Inovação 

e Invenção de Macau

黎柏強

Lai, Pak Keong

- 2/8/2019 $ 200,000.00 2019年第七屆澳門國際創新發明

展（第1期支付） 。

7th Macao Internat ional In-

novation and Invention Expo 

(MiiEX) 2019 (1.º payment).

龔利

Gong, Li

龔利

Gong, Li

- 27/9/2019 $ 7,200.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程

的學員發放生活津貼  。

Atr ibuir subsíd ios de v ida e 

de aprendizagem em Portugal 

aos estudantes mandados pelo 

Ministér io da Ciência e Tec-

nologia, para frequentarem o 

curso de língua portuguesa em 

Macau.

鄭偉鴻

Zheng, Weihong

鄭偉鴻

Zheng, Weihong

- 27/9/2019 $ 7,200.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程

的學員發放生活津貼。

Atribuir subsídios de vida aos 

estudantes mandados pelo Mi-

nistério da Ciência e Tecnolo-

gia, para frequentarem o curso 

de língua portuguesa em Ma-

cau.

澳門互聯網研究學會

Associação de Estudo 

Internet de Macau

張榮顯

Cheong, Weng Hin

- 27/9/2019 $ 246,261.10 澳門互聯網研究計劃。

Macao Internet Project.

科普資助

Apoio Financeiro dos Ensinos que Promovem a Ciências

培道中學

Escola Pui Tou

梁鴻博

Liang, Hongbo

0006/2018/PS 31/7/2019 $ 32,149.00 基建模型製作與科普、STEM 學

習班（第2期支付）。

Scientific infrastructure model 

making course (2.º payment).

金鑫

Jin, Xin

0055/2019/PS 29/8/2019 $ 133,660.00 天文知識學習。

The course of fundamental as-

tronomy.

鍾麗琼

Chong, Lai Keng

0113/2019/PS 29/8/2019 $ 358,800.00 創意科普小組。

Creative science team.
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培道中學

Escola Pui Tou

許少躍

Hoi, Sio Ieok

0114/2019/PS 30/9/2019 $ 242,040.00 基於開源平台的相撲機械人製

作。

Sumo robot base on open sour-

ce platform.

許少躍

Hoi, Sio Ieok

0115/2019/PS 30/9/2019 $ 238,440.00 智能足球機械人研究小組。

AI football robot research team.

許少躍

Hoi, Sio Ieok

0116/2019/PS 29/8/2019 $ 335,730.00 電子自動化與單片機創意小組。

Electronic automation and mi-

crocontroller creative team.

李偉傑

Lei, Wai Kit

0189/2019/PS 30/9/2019 $ 124,700.00 STEM@Micro:bit科普研習班。

STEM@Micro:bit science lear-

ning class.

甘志勇

Kam, Chi Iong

0190/2019/PS 30/9/2019 $ 117,600.00 STEM@Wedo2.0計劃。

STEM@Wedo2.0 project.

黃秋莉

Wong, Chao Lei

0196/2019/PS 30/9/2019 $ 141,150.00 居智能二次用水裝置計劃。

Intelligence home reuse water 

device project.

濠江中學

Escola Hou Kong

韋展豪

Wai, Chin Hou

0025/2018/PS 29/8/2019 $ 16,266.60 防災避險課程“防災減災項目”

（第2期支付）。

Disaster prevention (2.º pay-

ment).

李妙玲

Lei, Mio Leng

0077/2019/PS 29/8/2019 $ 78,420.00 有機種植認識與探究、實踐。

Understanding investigation 

practice of organic cultivation.

朱衛國

Chu, Wai Kuok

0080/2019/PS 29/8/2019 $ 157,000.00 創意實踐班。

Innovative practice class.

劉穎誼

Lao, Weng I

0110/2019/PS 29/8/2019 $ 28,405.00 無土栽培的認識與探究。

The exploration and studying of 

hydroponics.

李麗梅

Lei, Lai Mui

0148/2019/PS 30/9/2019 $ 249,920.00 中學數學創新思維拓展培訓班。

Developing Maths innovative 

thinking skills for high school 

students.

黃少聰

Wong, Sio Chong

0152/2019/PS 30/9/2019 $ 75,020.00 中學化學奧林匹克培訓班。

Advanced course of secondary 

Chemical Olympiad.

何潤強

Ho, Ion Keong

0162/2019/PS 30/9/2019 $ 81,150.00 化學監測方法及儀器研究。

Research of chemical analysis 

methods and equipments.
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濠江中學

Escola Hou Kong

梁錦華

Leong, Kam Wa

0164/2019/PS 30/9/2019 $ 271,200.00 濠江穗港澳蓉移動機器人訓練

班。

HouKong GHMC mobile robo-

tics training course.

梁錦華

Leong, Kam Wa

0165/2019/PS 30/9/2019 $ 267,800.00 實體與虛擬機器人的認識與設

計。

Understanding and Design of 

physical and virtual robot.

王少熙

Wong, Sio Hei

0175/2019/PS 30/9/2019 $ 297,680.00 濠江創意及格鬥機械人機械人小

組。

HouKong creative and boxing 

robotics group.

李守球

Lei, Sao Kao

0208/2019/PS 30/9/2019 $ 225,902.00 中學數學思維拓展培訓班。

Developi ng maths th i n k i ng 

skills for high school students.

勞工子弟學校

Escola para Fi lhos e 

Irmãos dos Operários

施振雄

Si, Chan Hong

0170/2018/PS 31/7/2019 $ 12,000.00 高三級數學競賽訓練班 (第2期支

付）。

S3 mathematic competition trai-

ning (2.º payment).

朱月香

Chu, Ut Heong

0233/2018/PS 31/7/2019 $ 10,093.30 趣味科學小實驗（第2期支付）。

Interesting science experiment 

(2.º payment).

湯建輝

Tong, Kin Fai

0259/2018/PS 8/7/2019 $ 6,760.00 高二級物理競賽班。

Senior 2 physics competition 

training program.

梁亦星

Liang, Yixing

0039/2019/PS 8/7/2019 $ 66,500.00 航海模型科普教育。

Nautical models for science dis-

semination education.

趙正輝

Chio, Cheng Fai

0049/2019/PS 8/7/2019 $ 213,880.00 電子科技及機械人研究開發計

劃。

Electronic technology and robot 

research development programs.

龍志賢

Long, Chi In

0061/2019/PS 29/8/2019 $ 56,434.00 電子元件製作班。

Electronic component art class.

周玉珺

Chao, Iok Kuan

0062/2019/PS 29/8/2019 $ 150,800.00 微電影制作研究。

Study of micro film.

李悅英

Lei, Ut Ieng

0101/2019/PS 29/8/2019 $ 73,400.00 城市規劃。

Urban planning.

梁月兒

Liang, Yueer

0102/2019/PS 30/9/2019 $ 10,490.00 初中物理知識應用研究班。

Application and research in ju-

nior Physics.
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勞工子弟學校

Escola para Fi lhos e 

Irmãos dos Operários

盧偉科

Lou, Wai Fo

0103/2019/PS 29/8/2019 $ 28,080.00 動畫編程培訓班。

Multimedia programming.

周玉珺

Chao, Iok Kuan

0104/2019/PS 29/8/2019 $ 136,040.00 科普短片拍攝。

Science video production.

盧偉科

Lou, Wai Fo

0105/2019/PS 30/9/2019 $ 59,920.00 STEM實踐與研究小組。

STEM practice and research 

team.

劉志堅

Lao, Chi Kin

0106/2019/PS 29/8/2019 $ 26,000.00 電腦漫畫設計與製作研究。

Study of computer comic design 

and produce.

龍保榮

Long, Pou Weng

0107/2019/PS 29/8/2019 $ 87,200.00 電視制作應用研究。

TV production application rese-

arch.

龍保榮

Long, Pou Weng

0108/2019/PS 30/9/2019 $ 22,640.00 化學實驗探究。

Chemistry experiment explora-

tion.

劉志堅

Lao, Chi Kin

0109/2019/PS 29/8/2019 $ 26,000.00 電腦動畫設計與製作研究。

Study of computer anime design 

and produce.

魏均僑

Ngai, Kuan Kio

0154/2019/PS 30/9/2019 $ 95,550.00 深度學習的實踐與應用。

Applied AI with deep learning.

郭振生

Kuok, Chan Sang

0155/2019/PS 30/9/2019 $ 61,360.00 生活中的化學研究。

Daily Use of Chemistry and its 

Studies.

葛文俊

Ge, Wenjun

0156/2019/PS 30/9/2019 $ 10,400.00 高一物理思維訓練班。

Thinking ability training for se-

nior physics.

梁江鋒

Leong, Kong Fong

0157/2019/PS 30/9/2019 $ 21,120.00 化學奧賽研習班。

Olympic chemistry competition 

studies.

陳嘉敬

Chan, Ka Keng

0158/2019/PS 30/9/2019 $ 88,700.00 生物科學研習小組。

The group of bioscientific rese-

arch and study.

梁江鋒

Leong, Kong Fong

0159/2019/PS 30/9/2019 $ 6,980.00 化學競賽研究。

The studies on chemistry com-

petition.

孫戈明

Sun, Kuo Meng

0160/2019/PS 30/9/2019 $ 13,000.00 網絡基礎和架設雲端伺服器。

Fundamental of network and 

setup the personal cloud server.

孫戈明

Sun, Kuo Meng

0161/2019/PS 30/9/2019 $ 45,900.00 信息學競賽算法研究。

Information algorithms.
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勞工子弟學校

Escola para Fi lhos e 

Irmãos dos Operários

黎智恆

Lai, Chi Hang

0174/2019/PS 30/9/2019 $ 206,200.00 機械人教學活動。

Robot training class.

培正中學

Escola Secundária Pui 

Ching

高泳詩

Kou, Weng Si

0057/2019/PS 29/8/2019 $ 31,840.00 科學創新比賽暑期培訓班。

Science innovation competition 

training.

閔好年

Min, Haonian

0058/2019/PS 29/8/2019 $ 110,100.00 VEX教育機器人進階培訓班。

VEX advanced training course 

for educational robots.

梁婉茵

Leong, Un Ian

0085/2019/PS 29/8/2019 $ 323,200.00 First Lego League機械人小組。

First Lego League robot group.

陳家綱

Chan, Ka Kong

0086/2019/PS 29/8/2019 $ 26,185.00 應用物理競賽小組。

Applied physics competit ion 

group.

陳家綱

Chan, Ka Kong

0087/2019/PS 29/8/2019 $ 118,360.00 應用物理創研小組。

Applied physics innovation and 

research group.

高泳詩

Kou, Weng Si

0088/2019/PS 30/9/2019 $ 32,040.00 紙飛機飛行探究小組。

Paper wings training group.

梁婉茵

Leong, Un Ian

0089/2019/PS 29/8/2019 $ 301,220.00 LEGO足球機械人小組。

LEGO soccer robot team.

溫紫峰

Wan, Chi Fong

0123/2019/PS 30/9/2019 $ 73,128.00 科學機關王。

Green mech.

曾玉金

Chang, Iok Kam

0169/2019/PS 30/9/2019 $ 17,160.00 中學物理競賽培訓班（高一）。

Physics competition training 

course (senior 1).

陳小欽

Chan, Sio Iam

0170/2019/PS 30/9/2019 $ 44,870.00 化學興趣班。

Chemistry interest class.

梁沛津

Leong, Pui Chan

0171/2019/PS 30/9/2019 $ 23,400.00 物理科研小組。

Physics research group.

古成威

Ku, Seng Wai

0172/2019/PS 30/9/2019 $ 19,800.00 高二化學小組。

Chemistry group (senior 2).

曾玉金

Chang, Iok Kam

0173/2019/PS 30/9/2019 $ 29,020.00 科學推廣培訓活動（科學茶餐

廳）。

Scientific promotion training 

(science cafe).

黃智中

Wong, Chi Chong

0210/2019/PS 30/9/2019 $ 63,500.00 機械人及人工智能研究小組。

Robotics and artificial intelli-

gence study group.
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聖若瑟教區中學第五校

Colégio Diocesano de 

São José 5

林鎮翔

Lam, Chan Cheong

0052/2019/PS 29/8/2019 $ 159,738.00 趣味編程小組。

Fun programming team.

林鎮翔

Lam, Chan Cheong

0053/2019/PS 29/8/2019 $ 195,840.00 STEM小組。

STEM group.

林鎮翔

Lam, Chan Cheong

0054/2019/PS 29/8/2019 $ 167,896.00 種植小組。

Planting group.

林鎮翔

Lam, Chan Cheong

0081/2019/PS 29/8/2019 $ 118,780.00 人工智能創意機械人小組。

Artificial intelligence creative 

robot group.

李曉君

Lei, Hoi Kuan

0082/2019/PS 29/8/2019 $ 285,800.00 科學探索小組。

Science exploring team.

歐陽效東

Ao Ieong, Hao 

Tong

0153/2019/PS 30/9/2019 $ 298,000.00 STEM與我們。

STEM and us.

澳門工聯職業技術中學

E s c o l a S e c u n d á r i a 

Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos 

Operários de Macau

黃廣聯

Vong, Kuong Lun

0177/2019/PS 30/9/2019 $ 265,340.00 機械人教學及實踐

（Robomaster, LEGO, Ardui-

no, Microbit）。

Robot education and practice 

(Robomaster, LEGO, Arduino, 

Microbit).

福建學校

Escola Fukien

林淑儀

Lam, Sok I

0194/2019/PS 30/9/2019 $ 108,280.00 “普”出個未來（6)A班。

Technology brings bright future 

(6) A.

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de 

Macau

徐文豐

Tsui, Man Fung

0091/2018/PS 31/7/2019 $ 23,707.90 創客工作坊（第2期支付）。

Maker’s workshop Olympiad 

team (2.º payment).

陳溥悅

Chan, Pou Ut

0092/2019/PS 29/8/2019 $ 136,160.00 水底機械人小組。

Underwater Robot Team.

徐文豐

Tsui, Man Fung

0093/2019/PS 29/8/2019 $ 182,100.00 進階海洋工程小組。

Advanced oceanic engineering 

team.

張重遠

C he ong, C hong 

Un

0094/2019/PS 29/8/2019 $ 75,200.00 無人機小組。

UAV team.

鏡平學校

Escola Keang Peng

林永康

Lam, Weng Hong

0095/2019/PS 29/8/2019 $ 109,800.00 小創客基礎培訓班。

Maker junior.

梁藝強

Leong, Ngai Keong

0096/2019/PS 29/8/2019 $ 121,368.00 仿生機械人研究小組。

Bionic robot research group.
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澳門國際學校

Escola Internacional de 

Macau

盧藝昇

Lou, Ngai Seng

Todd James Voykin

0209/2018/PS 31/7/2019 $ 27,449.90 STEM進階機械人研習班（第2期

支付）。

STEM senior robotics club (2.º 

payment).

利瑪竇中學

Colégio Mateus Ricci

陳毅聰

Chan, Ngai Chong

0056/2019/PS 29/8/2019 $ 82,920.00 unity編程入門。

Unity programming.

雷文威

Loi, Man Wai

0139/2019/PS 30/9/2019 $ 44,250.00 3D打印工作坊。

3D printing workshop.

陳瑞祺永援中學

Colégio Perpétuo So-

corro Chan Sui Ki

馮嘉傑

Fong, Ka Kit

0059/2019/PS 29/8/2019 $ 32,090.00 實驗與機械。

Experiment and machinery.

菜農子弟學校

Escola da Associação 

para Fi lhos e I rmãos 

dos Agricultores

魏春光

Ngai, Chon Kuong

0060/2019/PS 29/8/2019 $ 68,050.00 3D打印教學。

3D printing teaching.

黎亮

Lai, Leong

0078/2019/PS 29/8/2019 $ 33,200.00 3D動畫程序設計研究。

3D animation programming and 

media research.

姚源望

Io, Un Mong

0090/2019/PS 29/8/2019 $ 296,500.00 實體機械人班。

Entity robot courses.

姚源望

Io, Un Mong

0091/2019/PS 29/8/2019 $ 302,400.00 機械人大師。

DJI RoboMaster.

周仲好

Chao, Chong Hou

0097/2019/PS 29/8/2019 $ 50,230.00 樂高世界。

Lego world.

劉達濠

Lao, Tat Hou

0098/2019/PS 29/8/2019 $ 167,777.00 資訊科技及機械人入門課程。

Information technology and ro-

botics introductory course.

張才良

Cheong, Choi 

Leong

0099/2019/PS 29/8/2019 $ 21,634.00 機械人設計初階。

Robot design elementary.

袁樹浩

Un, Su Hou

0179/2019/PS 30/9/2019 $ 97,120.00 數碼科技與媒體研究。

Digital technology and media 

research.

化地瑪聖母女子學校

Escola Nossa Senhora 

de Fátima

鄭勛

Cheang, Fan

0063/2019/PS 29/8/2019 $ 351,400.00 奇妙的機械人。

Wonderful robot.

鮑思高粵華小學

C olég io Dom Bo s c o 

(Yuet Wah)

盧振昌

Lou, Chan Cheong

0117/2019/PS 29/8/2019 $ 204,520.00 樂高編程機械人科普計劃。

LEGO coding programme.

梁建東

Leong, Kin Tong

0118/2019/PS 29/8/2019 $ 130,000.00 綜合機械人科普計劃。

Robotics engineer programme.
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鮑思高粵華小學

C olég io Dom Bo s c o 

(Yuet Wah)

戴家豪

Tai, Ka Hou

0119/2019/PS 30/9/2019 $ 67,200.00 STEM雷射工藝創作班。

STEM laser Arts & design.

盧振昌

Lou, Chan Cheong

0120/2019/PS 30/9/2019 $ 70,000.00 自然保育小先鋒（大灣區）。

The green team.

盧振昌

Lou, Chan Cheong

0121/2019/PS 29/8/2019 $ 77,820.00 STEM小小科學家。

Little scientist.

盧振倡

Lou, Chan Cheong

0122/2019/PS 30/9/2019 $ 52,750.00 STEM-3D筆手工創作班。

STEM-3D pen art class.

培華中學

Escola Secundária Pui 

Va

李燕豪

Lei, In Hou

0038/2018/PS 29/8/2019 $ 67,600.00 簡易人工智能學習（第 2期支

付）。

Simple artificial intelligence les-

son (2.º payment).

慈幼中學

Instituto Salesiano da 

Imaculada Conceição

洪家盛

Hong, Ka Seng

0064/2019/PS 29/8/2019 $ 171,700.00 Vex及智能機械人小組。

Vex & basic programmable ro-

bot.

洪家盛

Hong, Ka Seng

0065/2019/PS 29/8/2019 $ 168,070.00 伺服馬達機械人小組。

Servo group.

羅紹華

Lo, Sio Va

0066/2019/PS 29/8/2019 $ 99,785.00 數控機器培訓班。

CNC machine training.

陳啓傑

Chan, Kai Kit

0067/2019/PS 29/8/2019 $ 49,300.00 應用多媒體。

Application to multimedia.

駱進武

Lok, Chon Mou

0068/2019/PS 29/8/2019 $ 68,000.00 機電整合科技小組。

Mechatronics group.

馮繼培

Fong, Kai Pui

0069/2019/PS 29/8/2019 $ 83,600.00 機動科普學習小組 2019。

Power ready 2019.

麥錦賢

Mak, Kam In

0070/2019/PS 29/8/2019 $ 42,810.00 小小科研室。

Science lab for children.

仇成昌

Chao, David Seng 

Cheong

0071/2019/PS 29/8/2019 $ 74,880.00 機械人基礎班。

Elementary robot group.

麥錦賢

Mak, Kam In

0072/2019/PS 29/8/2019 $ 35,147.00 麥sir工作室。

Mak sir workshop.

羅紹華

Lo, Sio Va

0073/2019/PS 29/8/2019 $ 83,200.00 談天文説地理。

Astronomy & geography.

馮毅

Fong, Ngai

0074/2019/PS 29/8/2019 $ 45,600.00 光影創作室。

Image studio.

馮毅

Fong, Ngai

0075/2019/PS 29/8/2019 $ 196,600.00 機器人格鬥擂台小組。

Robot boxing group.
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慈幼中學

Instituto Salesiano da 

Imaculada Conceição

陳朗維

Chan, Long Wai

0076/2019/PS 29/8/2019 $ 72,423.00 編程機械人班。

Programming Robot Class.

教業中學

Escola Kao Yip

司徒大

Situ, Da

0125/2019/PS 30/9/2019 $ 88,700.00 3D 列印建模與實戰。

3D modeling and printing.

左健翔

Cho, Kin Cheong

0126/2019/PS 30/9/2019 $ 226,500.00 人工智能入門。

Introduction to AI.

譚兆偉

Tam, Sio Wai

0127/2019/PS 30/9/2019 $ 76,900.00 馬達機械制作小組。

DC motor mechanical group.

吳伯成

Ng, Pak Seng

0128/2019/PS 30/9/2019 $ 32,569.00 數學競賽訓練班（初級）。

Mathematics competition trai-

ning class (level 1).

陳建榮

Chan, Kin Weng

0129/2019/PS 30/9/2019 $ 33,580.00 數學競賽訓練班（中級）。

Mathematics competition trai-

ning class (level 2).

梁志光

Leong, Chi Kuong

0130/2019/PS 30/9/2019 $ 34,061.00 數學競賽訓練班（高級）。

Mathematics competition trai-

ning class (level 3).

何綺瀅

Ho, I Ieng

0131/2019/PS 30/9/2019 $ 65,400.00 論證科學。

Demonstrating the authenticity 

of science.

伍子雋

Ng, Chi Chon

0132/2019/PS 30/9/2019 $ 162,040.00 科學探究小組。

Science explorer.

張鼎宏

Cheong, Teng 

Wang

0133/2019/PS 30/9/2019 $ 64,900.00 常識科技小組。

Science and technology.

陳嘉亮

Chan, Ka Leong

0134/2019/PS 30/9/2019 $ 300,000.00 機械人研究與創新小組。

Robot research and innovative 

group.

周慧琳

Chao, Wai Lam

0135/2019/PS 30/9/2019 $ 31,093.00 生物實驗探究活動。

Biolog ica l (sc ienc e) exper i-

ments/projects.

鄭嘉浩

Cheang, Ka Hou

0136/2019/PS 30/9/2019 $ 330,000.00 任務式機械人設計。

Task robot design.

張鴻業

Cheong, Hong Ip

0137/2019/PS 30/9/2019 $ 29,903.00 STEM初階班。

Initial class of STEM.

袁偉傑

Yuen, Wai Kit

0138/2019/PS 30/9/2019 $ 45,100.00 STEM高階班。

Advanced class of STEM.
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教業中學

Escola Kao Yip

陳珍龍

Chen, Zhenlong

0143/2019/PS 30/9/2019 $ 24,170.00 創新思維與訓練（小學數學四年

級奧林匹克培訓）。

Innovative thinking and trai-

n i ng (pr i ma r y mathemat ic s 

olympiad in the fourth grade).

吳小霞

Ng, Sio Ha

0144/2019/PS 30/9/2019 $ 24,170.00 創新思維與訓練（小學數學五年

級奧林匹克培訓）。

Innovative thinking and trai-

n i ng (pr i ma r y mathemat ic s 

Olympiad in the fifth grade).

鄭婉珊

Cheang, Un San

0145/2019/PS 30/9/2019 $ 24,170.00 創新思維與訓練（小學數學六年

級奧林匹克培訓）。

Innovative thinking and trai-

n i ng (P r i mar y Mathemat ic s 

Olympiad in the sixth grade).

譚健新

Tam, Kin San

0146/2019/PS 30/9/2019 $ 79,800.00 常識科技探索小組。

Science and technology.

潘志輝

Pun, Chi Fai

0147/2019/PS 30/9/2019 $ 189,600.00 小學機械人小組。

Primary robot team.

廣大中學

Escola Kwong Tai

杜健康

Tou, Kin Hong

0150/2019/PS 30/9/2019 $ 106,025.00 應用科技篇——校園多媒體訊息

傳播與微電影製作小組。

Technology application — Mi-

crofilm production and multi-

media on campus.

李偉基

Lei, Wai Kei

0151/2019/PS 30/9/2019 $ 121,020.00 探索機器人科學。

Exploring robotics science.

吳培域

Ng, Pui Wek

0167/2019/PS 30/9/2019 $ 75,480.00 STEM實作坊。

STEM LAB.

聖羅撒女子中學中文部

Colégio de Santa Rosa 

de Lima — Secção Chi-

nesa

林雪盈

Lam, Sut Ieng

0124/2019/PS 30/9/2019 $ 62,998.00 小小科學家。

Little scientists.

聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa 

de Lima — Secção In-

glesa

熊梓瑋

Hong, Chi Wai

0163/2019/PS 30/9/2019 $ 112,210.00 聖羅撒英文中學天文學會。

SRLEng astronomy club.

鍾展邦

Chong, Chin Pong

0214/2019/PS 30/9/2019 $ 110,080.00 科普先鋒2019。

Popular science pioneer 2019.

新華學校

Escola Xin Hua

陳杰華

Chan, Kit Wa

0149/2019/PS 30/9/2019 $ 127,000.00 3D打印與Arduino電子制作。

3D Printer and arduino electro-

nic production.

澳門坊眾學校

Escola dos Moradores 

de Macau

賴儉飛

Lai, Kim Fei

0115/2018/PS 31/7/2019 $ 43,870.00 創客研究空間（第2期支付）。

Makers’ Research Space (2.º 

payment).
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澳門坊眾學校

Escola dos Moradores 

de Macau

賴儉飛

Lai, Kim Fei

0036/2019/PS 8/7/2019 $ 130,140.00 創客研究空間。

Makers’ research space.

韋建超

Wai, Kin Chio

0042/2019/PS 8/7/2019 $ 89,400.00 2 019青少年機械人世界盃培訓

班。

The training of RoboCupJunior 

2019.

吳偉民

Ng, Wai Man

0083/2019/PS 29/8/2019 $ 65,770.00 數碼攝影技巧全接觸的課程探

索。

The key and exploration of the 

skills in digital photography and 

its curriculum design.

吳偉民

Ng, Wai Man

0084/2019/PS 29/8/2019 $ 92,860.00 拍攝影片制作全過程的探究以及

課程建構探索。

O n t he ex plorat ion of f i l m 

making and curriculum cons-

truction.

蘇展鵬

Sou, Chin Pang

0207/2019/PS 30/9/2019 $ 301,800.00 DJI RoboMaster機械人教學及

實踐計劃。

DJI RoboMaster robot educa-

tion and practice plan.

澳門大學附屬應用學校

Escola de Apl icação 

Anexa à Universidade 

de Macau

林炎龍

Lin, Yanlong

0140/2019/PS 30/9/2019 $ 193,400.00 物理科研小組。

The team of physic research.

蔣濤

Jiang, Tao

0141/2019/PS 30/9/2019 $ 91,900.00 科學興趣小組。

Scientific interest group.

黃嘉文

Wong, Ka Man

0142/2019/PS 30/9/2019 $ 58,060.00 生物小組。

Biology club.

蔣宏恩

C h e o n g,  Wa n g 

Ian

0166/2019/PS 30/9/2019 $ 44,350.00 地理探究計劃。

Geographic discovery program.

郭斌彥

Kuok, Pan In

0168/2019/PS 30/9/2019 $ 60,040.00 化學實驗的原理和應用。

The principle and application of 

Chemical experiment.

李少明

Lei, Sio Meng

0183/2019/PS 30/9/2019 $ 102,030.00 電腦小組。

Computer group.

澳門浸信中學

Escola Cham Son de 

Macau

蔡文杰

Choi, Man Kit

0187/2019/PS 30/9/2019 $ 158,800.00 V E X機器人工程挑戰之七塔奇

謀。

VEX robotics competition — 

tower takeover.

羅宇順

Lo, U Son

0191/2019/PS 30/9/2019 $ 141,780.00 樂高工程師。

Curso intersessante de LEGO.
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澳門浸信中學

Escola Cham Son de 

Macau

林泰龍

Lam, Tai Long

0197/2019/PS 30/9/2019 $ 305,900.00 浸信DJI RoboMaster機械人教

學及實踐計劃。

Baptist college DJI RoboMaster 

robot education and practice 

plan.

凌兆恩

Leng, Sio Ian

0199/2019/PS 30/9/2019 $ 90,000.00 中學LEGO機械人進階班。

The LEGO mindstorms ev3 de-

sign and program.

粵華中學

Colégio Yuet Wah

譚文濤

Tam, Man Tou

0201/2019/PS 30/9/2019 $ 183,700.00 機械人的製作及編程培訓班。

Training course for robotic fa-

brication and programming.

陳海文

Chan, Hoi Man

0203/2019/PS 30/9/2019 $ 202,258.00 機械人繪圖設計及製作實踐培

訓。

Robot graphic design and pro-

duction practice training.

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola 

Choi Kou (Macau)

謝建勛

Che, Kin Fan

0044/2019/PS 8/7/2019 $ 91,540.00 戶外天文觀察班。

Outdoor of astronomic class.

梁時輝

Leong, Si Fai

0045/2019/PS 8/7/2019 $ 58,000.00 化學奧賽小組。

Group of Chemical Olympics.

謝建勛

Che, Kin Fan

0047/2019/PS 8/7/2019 $ 125,580.00 地理野外實察——GPS定向技術

應用與STEM理論教學實踐。

Field trip of geography — ap-

plications of GPS and STEM 

teaching.

陳冬冬

Chan, Tong Tong

0050/2019/PS 8/7/2019 $ 52,690.00 澳門奧林匹克地理比賽訓練 

2020。

Training for Geography Olym-

piad Macau 2020.

陳冬冬

Chan, Tong Tong

0051/2019/PS 8/7/2019 $ 109,000.00 地理與生態野外實察。

Field trip of geological and eco-

logical.

蘇恆亮

Sou, Hang Leong

0111/2019/PS 29/8/2019 $ 14,758.00 高三物理奧賽培訓。

High school (form 6) physics 

Olympiad training programs.

楊世傑

Ieong, Sai Kit

0112/2019/PS 30/9/2019 $ 18,918.00 高中物理奧賽培訓（高一、高

二）。

High school Physics Olympiad 

training programs (F4、F5).
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聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola 

Choi Kou (Macau)

戚容錦蘭

Chec Iong, Kam 

Lan

0181/2019/PS 30/9/2019 $ 31,420.00 小學科普培訓組。

Popular science training group.

劉鵬健

Lao, Pang Kin

0184/2019/PS 30/9/2019 $ 136,300.00 蔡高全民皆丁暨中草藥及藥材質

量檢測計劃。

Let’s plant together and herbal 

medicine quality analysis pro-

ject.

陳毓輝

Chan, Iok Fai

0186/2019/PS 30/9/2019 $ 157,945.00 從遊戲中學習STEM（進階班）。

Learning STEM from the ga-

mes (advanced class).

黃易行

Wong, Iek Hang

0193/2019/PS 30/9/2019 $ 75,180.00 電子模型裝置班。

Electron curriculum.

澳門大學

Universidade de Macau

潘全威

Poon, Chuen Wai

0043/2019/PS 8/7/2019 $ 130,500.00 生物醫藥學夏令營 2019。

Biomedical sciences summer 

camp 2019.

譚錦榮

Tam, Kam Weng

0046/2019/PS 8/7/2019 $ 322,132.00 潛能拓展計劃——工程應用

（2019）。

Plano de desenvolvimento do 

potencial — engenharia (2019).

黃承發

Wong, Seng Fat

0079/2019/PS 29/8/2019 $ 125,510.00 RoboMaster機甲大師賽教學與

實踐計劃。

RoboMaster robot education 

and practice plan.

澳門科技大學基金會- -

澳門科技大學

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau – Universida-

de de Ciência e Tecno-

logia de Macau

蔡占川

Cai, Zhanchuan

胡俊明

Wu, Chon Meng

0048/2019/PS 8/7/2019 $ 217,300.00 中學生數學建模培訓與競賽（澳

門培正中學）：培養中學生實踐創

新能力。

High School Mathematical Mo-

deling Training (Pui Ching Mi-

ddle School Macau): Cultivation 

of Students’ Practical Innova-

tion Ability.

澳門理工學院

Instituto Politécnico de 

Macau

王艷

Wang, Yan

276/2017/P 31/7/2019 $ 17,000.30 護理學生仿真模擬臨終症狀照護

培訓（第2期支付）。

Training for nursing students’ 

end-of-l i fe symptoms car ing 

with simulated scenarios (2.º 

payment) .

澳門科技創新教育學會

M a c a u S c i e n c e a n d 

Technology Innovation 

Education Association

劉冠華

Lao, Kun Wa

0007/2019/PO 8/7/2019 $ 249,207.00 2019 WRO 全澳工作坊。

2019 WRO robotics design and 

assembly for Macau school stu-

dents.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門科學技術協進會

Associação Promotora 

das Ciências e Tecnolo-

gias de Macau

黃志文

Vong, Chi Man

0005/2018/PO 31/7/2019 $ 5,000.00 W ER機械人科普工作坊（第2期

支付）。

WER robotics science workshop 

(2.º payment).

勞工子弟學校

Escola para Fi lhos e 

Irmãos dos Operários 

- - 8/7/2019 $ 15,400.00 2 019科技活動周暨科普成果展

（第1期支付）。

Subsidy for project demonstra-

tion during Science & Techno-

logy Week 2019 (1.º payment).同善堂中學

Escola Tong Sin Tong

- - $ 6,700.00 

培正中學

Escola Secundária Pui 

Ching

- - $ 20,100.00 

培華中學

Escola Secundária Pui 

Va

- - $ 13,400.00 

培道中學

Escola Pui Tou

- - $ 8,700.00 

慈幼中學

Instituto Salesiano da 

Imaculada Conceição

- - $ 20,100.00 

教業中學

Escola Kao Yip

- - $ 13,400.00 

新華學校

 Escola Xin Hua

- - $ 13,400.00 

氹仔坊眾學校

Escola Fong Chong da 

Taipa

- - $ 17,400.00 

海星中學

Escola Estrela do Mar

- - $ 8,700.00 

澳門坊眾學校

Escola dos Moradores 

de Macau

- - $ 19,400.00 

澳門大學附屬應用學校

Escola de Apl icação 

Anexa à Universidade 

de Macau

- - $ 15,400.00 
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

給予財政資

助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門浸信中學

Escola Cham Son de 

Macau

- - 8/7/2019 $ 15,400.00 2 019科技活動周暨科普成果展

（第1期支付）。

Subsidy for project demonstra-

tion during Science & Techno-

logy Week 2019 (1.º payment).
粵華中學

Colégio Yuet Wah

- - $ 6,700.00 

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola 

Choi Kou (Macau)

- - $ 6,700.00 

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de 

Macau

- - $ 15,400.00 

聖若瑟教區中學第五校

Colégio Diocesano de 

São José 5

- - $ 6,700.00 

菜農子弟學校

Escola da Associação 

para Fi lhos e I rmãos 

dos Agricultores

- - $ 15,400.00 

濠江中學

Escola Hou Kong

- - $ 34,100.00 

鏡平學校

Escola Keang Peng

- - $ 6,700.00 

鮑思高粵華小學

C olég io Dom Bo s c o 

(Yuet Wah)

- - $ 15,400.00 

澳門大學

Universidade de Macau

- - $ 6,700.00 

聖若瑟大學

Universidade de São

José

- - $ 6,700.00 

總金額

Total

$ 280,399,526.40 

二零一九年十月十七日於科學技術發展基金

行政委員會主席 馬志毅

行政委員會委員 鄭冠偉

（是項刊登費用為 $104,160.00）

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnolo-
gia, aos 17 de Outubro de 2019.

O Presidente do Conselho de Administração, Ma Chi Ngai.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun 
Wai.

(Custo desta publicação $ 104 160,00)
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GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, com a nova 
redacção dada pelo Despacho do Chefe de Executivo n.º 293/2018, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem o Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais publicar a lista dos apoios concedidos no 3.º 
trimestre do ano de 2019:

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

名 單

為履行有關給予私人及私人機構財政資助的經第293/2018

號行政長官批示修改後的第54/GM/97號批示，個人資料保護辦

公室現公佈二零一九年第三季度的資助名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Data de

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

陳思衡

Chan Si Hang

17/06/2019 $ 9,912.50 “青年善用餘暇計劃2019”實習津貼。

Concessão do subsídio de estágio para o pro-

grama «Ocupação de Jovens em Férias 2019».

林燕燕

Lin Yan Yan

17/06/2019 $ 8,537.50 “青年善用餘暇計劃2019”實習津貼。

Concessão do subsídio de estágio para o pro-

grama «Ocupação de Jovens em Férias 2019».

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 24 de 
Outubro de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017,  se encontra afixada 
no balcão de atendimento da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública, sito na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, r/c, Macau, (horário de con-
sulta: segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 17,30 horas) e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços (http://www.safp.gov.mo/), a lista 
classificativa da prova de conhecimentos (prova escrita) dos 
candidatos ao concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de oito lugares de intérprete-tradutor de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor (línguas 
chinesa e portuguesa), do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 21, II Série, de 22 de Maio de 2019.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 22 de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

二零一九年十月二十四日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

（是項刊登費用為 $1,178.00）

行 政 公 職 局

公 告

茲公佈，為填補行政公職局人員編制內翻譯員職程第一職

階二等翻譯員（中葡文）八個職缺，經二零一九年五月二十二日

第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進

行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將行政公職局專

業或職務能力評估對外開考的准考人知識考試（筆試）成績名單

張貼於澳門水坑尾街162號公共行政大樓地下行政公職局接待

處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十二日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $1,303.00）
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二零一九年十月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Outubro de 2019.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $321,778.00）
(Custo desta publicação $ 321 778,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 25/DGF/2019

«Prestação de serviços de transporte de objectos removidos»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais do Instituto para os 
Assuntos Municipais (IAM), tomada na sessão de 18 de Outu-
bro de 2019, se acha aberto o concurso público para a «Presta-
ção de serviços de transporte de objectos removidos».

市 政 署

公 告

第025/DGF/2019號

「為清理物料提供搬運服務」之公開招標

按二零一九年十月十八日市政署市政管理委員會之決議，現

就「為清理物料提供搬運服務」進行公開招標。
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O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Almeida 
Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma gra-
tuita através da página electrónica deste Instituto (http://www.
iam.gov.mo). Os concorrentes que pretendam fazer o descar-
regamento dos documentos acima referidos, assumem também 
a responsabilidade pela consulta de actualizações e alterações 
das informações na nossa página electrónica durante o período 
de entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 
do dia 18 de Novembro de 2019. Os concorrentes ou seus re-
presentantes devem entregar as propostas e os documentos no 
Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito no rés-do-chão 
do Edifício do IAM, e prestar uma caução provisória no valor 
de $ 10 000,00 (dez mil patacas). A prestação da caução provi-
sória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos 
Financeiros do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, 
n.º 163, r/c, Macau, por depósito em numerário, cheque ou 
garantia bancária em nome do «Instituto para os Assuntos 
Municipais».

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na Di-
visão de Formação e Documentação do IAM, sita na Avenida 
da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau, 
pelas 10,00 horas do dia 19 de Novembro de 2019.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 21 de Outubro de 
2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 2 085,00)

Concurso público da obra de melhoramento do arruamento na 

Avenida 24 de Junho

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Avenida 24 de Junho.

3. Objecto da empreitada: obra de melhoramento do arrua-
mento na Avenida 24 de Junho.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-
curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-
curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: cento e sessenta mil patacas ($160 000,00), 
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

有意競投者可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及

承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下

載。如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投

標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零一九年十一月十八日中午十二時

正。競投者或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及檔案

中心，並須繳交臨時保證金澳門元壹萬元正（$10,000.00）。臨

時保證金可以現金或抬頭為“市政署”的支票或銀行擔保方式，

於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出

納繳交。 

開標日期為二零一九年十一月十九日上午十時正，於南灣大

馬路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。

二零一九年十月二十一日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $2,085.00）

公開招標競投

城市日大馬路道路優化工程

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：城市日大馬路。

3. 承攬工程目的：城市日大馬路道路優化工程。

4. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門元拾陸萬元（$160,000.00），以現金存款

或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。
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9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito na Av. 
de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edf. Sede do IAM.

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 20 de No-
vembro de 2019, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida 
numa das línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 21 de Novembro de 2019, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-
rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados 
no Departamento de Vias Públicas e Saneamento do Instituto 
para os Assuntos Municipais, sito na Av. da Praia Grande, Edi-
fício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, durante as horas 
de expediente, desde o dia da publicação do anúncio até ao dia 
e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 13 de Novembro de 2019, cópias do processo do 
concurso ao preço de $400,00 (quatrocentas patacas) por exem-
plar, ao abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não po-
derá ser superior a 75 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 
65%;

— Prazo de execução razoável — 5%;

— Plano de execução de obra e sugestões:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho crítico 
das tarefas — 6%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%.

— Experiência em obras semelhantes:

i. Possuir experiência em obras do mesmo tipo, de valor e 
dimensão iguais ou superiores; anexar comprovativos de recep-
ção da qualidade pelos donos de obras públicas — 6%;

ii. Nota curricular relativa a obra pública ou privada da mes-
ma natureza — 4%.

— Equipamento e material — 5%;

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，市政署大

樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一九年十一月二十日下午五時正（標

書須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，市政署培訓

中心。

日期及時間：二零一九年十一月二十一日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓市政署道路渠務廳查閱。

有興趣者亦可於二零一九年十一月十三日下午五時前，向有

關部門取得招標案卷副本，每份為澳門元肆佰元正（$400.00）

（按照第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過七十五天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——65%；

——合理工期——5%；

——施工方案及建議： 

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%；

ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%。

——對類似工程之經驗：

i. 具備同類型、其金額及規模相同或更大的施工經驗，並附

上相關公共工程主發出之質量驗收證明——6%；

ii. 同類型公共或私人工程的履歷——4%。

——設備及材料——5%；
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— Plano de segurança — 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer no Departamento de 
Vias Públicas e Saneamento do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, sito na Av. da Praia Grande, Edifício Comercial Nam 
Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 13 de Novembro de 
2019 até à data limite para entrega das propostas, para tomar 
conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 21 de Outubro de 
2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 4 293,00)

Concurso Público n.º 17/DZVJ/2019

«Prestação de serviço de operação do Centro de Reciclagem

de Recursos de material vegetal»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais do IAM, tomada na 
sessão de 20 de Setembro de 2019, se acha aberto o concurso 
público para a «Prestação de serviço de operação do Centro de 
Reciclagem de Recursos de material vegetal».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 
ser obtidos, durante os dias úteis e dentro do horário normal 
de expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Ins-
tituto para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida 
de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de 
forma gratuita através da página electrónica deste Instituto 
(http://www.iam.gov.mo). Os concorrentes que pretendam 
fazer o descarregamento dos documentos acima referidos as-
sumem também a responsabilidade pela consulta de actualiza-
ções e alterações das informações na nossa página electrónica 
durante o período de entrega das propostas. 

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 
do dia 21 de Novembro de 2019. Os concorrentes devem entre-
gar as propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e 
Arquivo do IAM e prestar uma caução provisória no valor de 
$36 000,00 (trinta e seis mil patacas). A caução provisória pode 
ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Finan-
ceiros do IAM, sita no rés-do-chão do Edifício do IAM, por 
depósito em numerário, cheque, garantia bancária ou seguro-
-caução em nome do «Instituto para os Assuntos Municipais».

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 
Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da Praia Gran-
de, Edifício China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 22 
de Novembro de 2019. O IAM realizará uma sessão de esclare-
cimento às 10,00 horas do dia 7 de Novembro de 2019 no Centro 
de Formação do IAM.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 23 de Outubro de 
2019.

A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, Isabel Jorge.

(Custo desta publicação $ 1 858,00)

——安全計劃——5%。

15. 附加的說明文件：由二零一九年十一月十三日至截標日

止，投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓市政

署道路渠務廳，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年十月二十一日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $4,293.00）

第17/DZVJ/2019號公開招標

“為綠化物資源再生中心運作提供服務”

按照二零一九年九月二十日市政署市政管理委員會決議，現

就“為綠化物資源再生中心運作提供服務”進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號市政署文書及檔案中心索閱有關招標方案及承

投責任書；亦可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下

載。如有意競投者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投

標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零一九年十一月二十一日下午五時。

參與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中

心，並須繳交臨時保證金澳門元叁萬陸仟圓正（$36,000.00）。

臨時保證金可以現金或抬頭為“市政署”之支票、銀行擔保或保

險擔保方式，到市政署大樓地下財務處出納繳交。

是次公開競投之開標日期定於二零一九年十一月二十二日上

午十時正，於本署培訓中心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。

此外，本署安排於二零一九年十一月七日上午十時正，於本

署培訓中心舉行公開解釋會。

二零一九年十月二十三日於市政署

巿政管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $1,858.00）
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Aviso

Despacho n.º 02/DIS/2019

Nos termos do n.º 2 do Despacho n.º 02/VPD/2019 e do n.º 2 
do Despacho n.º 01/ADMS/2019, depois de obtida a autoriza-
ção prévia do vice-presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais (CA), Lei Wai Nong e da admi-
nistradora do CA, Ung Sau Hong e no uso das competências 
que me foram conferidas pelo mesmos despachos, determino:

1. Subdelego no técnico superior da Divisão de Inspecção e 
Controlo Veterinário, Lei Hoi Tou; médicos veterinários, Lam 
Nga Si, Wu Sau Fong, Lao Wai Lin, Choi Sok I, Mak Sin Ian, 
Choi Man Hong, Fan Wai In, Lei Cheng San e Lei Hou Ieong, 
as competências seguintes no âmbito das respectivas incum-
bências para:

(1) Assinar e emitir licenças de importação das mercado-
rias constantes do Grupo A da Tabela B (tabela de importação) 
aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 487/2016, nos 
termos da alínea 2) do n.º 1 do artigo 9.º da Lei n.º 7/2003 e alínea 1) 
do artigo 3.º-A do Regulamento Administrativo n.º 28/2003;

(2) Autorizar e emitir certificados de qualidade e certifica-
dos sanitários;

(3) Autorizar a emissão, renovação e revogação de licenças 
de cães que não sejam para competição.

2. O presente despacho não prejudica os poderes de avoca-
ção e superintendência do signatário.

3. É revogado o Despacho n.º 01/DIS/2019.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 15 de Outubro de 
2019.

O Chefe do Departamento de Inspecção e Sanidade, Albino 
de Campos Pereira.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

FUNDO SOCIAL DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA

DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos às instituições 
particulares vem o FSAPM publicar a listagem de apoio conce-
dido no 3.º trimestre do ano de 2019:

通 告

第02/DIS/2019號批示

本人根據第02/VPD/2019號批示第二款及第01/ADMS/2019

號批示第二款的規定，經市政管理委員會李偉農副主席及市政

管理委員會吳秀虹委員的預先許可，以及行使同一批示所賦予的

職權，作出本批示。

一、將以下的職權轉授予動物檢疫監管處高級技術員李海

濤；獸醫林雅詩、胡秀鳳、劉慧蓮、蔡淑儀、麥善欣、徐敏虹、樊

偉賢、李澄姍及李浩揚，以便在其職責範圍內行使下述職權：

（一）根據第7/ 2 0 0 3號法律第九條第一款（二）項及第

28/2003號行政法規第三-A條（一）項規定，簽發第487/2016號

行政長官批示核准載於表B（進口表）A組所載的貨物之進口准

照；

（二）批准及發出質量證明書及衛生檢驗檢疫證明書；

（三）批准發出、續期及廢止非競賽犬隻准照。

二、本批示不影響本人對於權力的收回權和監管權。

三、廢止第01/DIS/2019號批示。

四、本批示自公佈日起生效。

二零一九年十月十五日於市政署

衛生監督廳廳長 田紀洋

（是項刊登費用為 $1,654.00）

澳 門 公 共 行 政 福 利 基 金

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，澳門公共行政福利基金現刊登二零一九年第三季度受

資助實體的名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門公務專業人員協會

Associação dos Técnicos da Administração Pública 

de Macau

2019/07/26 $ 9,408.00 資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.
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二零一九年十月十五日於澳門公共行政福利基金──行政

管理委員會──主席：高炳坤──委員：梁少峰、伍雪賢

（是項刊登費用為 $1,700.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

茲公佈，衛生局已故首席特級技術輔導員譚銘鑄之母親鄭

燕珍現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利

領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之

日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接

獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一九年十月二十五日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $872.00）

經 濟 局

通 告

第26/DIR/2019號批示

根據第15/2009號法律第十條，第26/2009號行政法規第

二十二條，第25/2017號行政法規第四條（六）項的規定，本人決

定如下：

一、授予副局長陳子慧下列權限：

（一）作出第15/2019號法律第八條第一款（一）項規定的行

為；

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門巿政署司機互助會

Associação Mútua dos Condutores do IAM de Macau

2019/07/26 $ 27,977.50 資助舉辦各項活動。

 Realização de diversas actividades. 

2019/07/26 $ 11,400.00 資助舉辦各項活動。

 Realização de diversas actividades.  

澳門基層公職人員協會

Associação dos Funcionários de Nível Básico de 

Macau

2019/09/27 $ 11,750.00 資助舉辦各項活動。

 Realização de diversas actividades.  

Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 15 de 
Outubro de 2019. — O Conselho Administrativo. — O Presi-
dente, Kou Peng Kuan. — Os Vogais, Leong Sio Fong — Ng 
Sut In.

(Custo desta publicação $ 1 700,00)

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias

Faz-se público que Cheang In Chan, mãe de Tam Meng Chu, 
que foi adjunto-técnico especialista principal, dos Serviços de 
Saúde, tendo requerido a pensão de sobrevivência deixada pelo 
mesmo, devem todos os que se julgam com direito à percepção 
da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo 
de trinta dias, a contar da data da publicação do presente édi-
to no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os seus 
direitos, pois que, não havendo impugnação será resolvida a 
pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 25 de Outubro de 2019.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
M. C. Xavier.

(Custo desta publicação $ 872,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Aviso

Despacho n.º 26/DIR/2019

Ao abrigo do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, do artigo 22.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e da alínea 6) do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 25/2017, determino 
o seguinte:  

1. Delego na subdirectora dos Serviços, Chan Tze Wai, as 
seguintes competências:

1) Praticar o acto previsto na alínea 1) do n.º 1 do artigo 8.º 
da Lei n.º 15/2019; 
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（二）作出第15/2019號法律第十三條規定的行為；

（三）科處第15/2019號法律第二十條（三）項規定的處罰和

第二十一條第一款（二）及（三）項規定的附加處罰。

二、授予對外貿易及經濟合作廳廳長陳詠達作出第15/2019

號法律第八條第一款（二）項規定的行為的權限。

三、授予對外貿易處處長方偉雄作出第15/2019號法律第八

條第一款（二）項規定的行為的權限。

四、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規定

的授權由其代位人行使。

五、對於現授予的權限，本人保留收回權及監察權。

六、追認副局長及上述主管人員在本批示公佈日前作出屬

本授權範圍內的所有行為。

七、本批示自公佈翌日起生效。

二零一九年十月二十三日於經濟局

局長 戴建業

（是項刊登費用為 $2,085.00）

財 政 局

通 告

按照二零一九年九月二十四日經濟財政司司長批示，並根

據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》的規定，財政局進行統一管理制度的專業或

職務能力評估對外開考，以行政任用合同制度填補高級技術員

職程第一職階首席高級技術員（公共財政管理範疇）六個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。

2) Praticar o acto previsto no artigo 13.º da Lei n.º 15/2019;

3) Aplicar a sanção prevista na alínea 3) do artigo 20.º da Lei 
n.º 15/2019 e as sanções acessórias previstas nas alíneas 2) e 3) 
do n.º 1 do artigo 21.º da mesma lei.

 2. Delego no chefe do Departamento de Comércio Externo 
e de Cooperação Económica, Chan Weng Tat, a competência 
para a prática do acto previsto na alínea 2) do n.º 1 do artigo 8.º 
da Lei n.º 15/2019.

3. Delego no chefe da Divisão do Comércio Externo, Fong 
Vai Hong, a competência para a prática do acto previsto na alí-
nea 2) do n.º 1 do artigo 8.º da Lei n.º 15/2019.

4. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
delegações previstas no presente despacho são exercidas por 
quem o substitua.

5. As presentes delegações de competências são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e de superintendência.

6. São ratificados todos os actos praticados pela subdirectora 
e pelo pessoal de chefia acima referido, no âmbito das com-
petências ora delegadas, até à data da publicação do presente 
despacho.

7. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 23 de Outubro de 
2019.

O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 2 085,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para a Economia e Finanças, de 24 de Setembro de 2019, 
e nos termos definidos no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as alte-
rações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pela Lei n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», se encontra aberto o con-
curso externo de avaliação de competências profissionais ou 
funcionais, do regime de gestão uniformizada, para o preen-
chimento de seis lugares vagos de técnico superior principal, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior (área de gestão de 
finanças públicas), em regime de contrato administrativo de 
provimento da Direcção dos Serviços de Finanças, e dos que 
vierem a verificar- se nesta Direcção de Serviços até ao termo 
da validade do concurso:
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1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任公共財政管理範疇高級技術員所需的特定勝任力進

行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容

進行公共財政管理範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為

決策提供依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計

劃及其實施；應用科學技術的方法及程序；根據研究和數據的處

理，提出解決方法，包括：稽核公共財政活動的會計記錄並撰寫

意見書，提出糾正措施；完善、研究及推廣適合公共部門的會計

記帳的方法；協助編製預算。 

3. 薪俸、權利及福利

第一職階首席高級技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第

六級別的540點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

4. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

5. 報考條件

凡於報考期限屆滿前，同時符合下列條件者均可報考：

5.1 具有公共財政管理、審計、會計或財務學士學位或同等

學歷，或不頒授學士學位的連讀碩士或連讀博士學位；

5.2 符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，特別是：澳

門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康及精神

健全；

5.3 符合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三款規定，

或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人士；

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de concurso externo de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais, do regime de gestão uniformizada 
e consiste na avaliação das competências específicas necessá-
rias ao exercício de funções de técnico superior, área de gestão 
de finanças públicas.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Direc-
ção de Serviços, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natureza 
científico-técnica na área de gestão de finanças públicas, tendo 
em vista a fundamentação de tomada de decisões; participação 
em reuniões para análise de projectos ou programas; parti-
cipação na concepção, redacção e implementação de projec-
tos; proceder à adaptação de métodos e processos científico-
-técnicos; propor soluções com base em estudos e tratamento 
de dados, que incluem inspecção de registos contabilísticos 
sobre actividades de finanças públicas e redacção de pareceres, 
apresentação de medidas correctivas; realização do aperfei-
çoamento, estudos e promoção das metodologias adequadas 
à escrituração contabilística por parte dos serviços públicos; 
colaboração na elaboração orçamental.

3. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior principal, 1.º escalão, vence pelo índice 
540 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

4. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de seis meses de período experimental, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos».

5. Condições de candidatura

Podem candidatar-se, até ao termo do prazo da apresentação 
de candidaturas, os indivíduos que satisfaçam, cumulativamen-
te, os seguintes requisitos:

5.1 Posse de licenciatura ou equiparado, ou mestrado ou 
doutoramento que corresponda a um ciclo de estudos integra-
dos que não confira grau de licenciatura, na área de gestão de 
finanças públicas, auditoria, contabilidade ou finanças;

5.2 Demais requisitos gerais para o desempenho de funções 
públicas, nos termos da legislação em vigor, nomeadamente: 
ser residente permanente da Região Administrativa Especial 
de Macau; maioridade; capacidade profissional, aptidão física e 
mental;

5.3 Encontrem-se nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 
12.º do REGA n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos», com as alterações introduzidas pelo REGA n.º 23/2017, 
ou no n.º 1 do artigo 2.º do REGA n.º 23/2017;
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5.4 具備四年專職擔任會計或審計範疇職務的工作經驗。

6. 報考方式及期限

6.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計；

6.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

6.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五

時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時三十分）到澳門南灣大馬路575號，579號及585號財政局大

樓14樓行政暨財政處遞交。

6.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

7. 報考須提交的文件

7.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）本通告所要求的工作經驗證明文件副本，須以取得該經

驗任職機構的僱主發出的文件證明；在經適當說明理由的例外

情況下，按情況而定，可由典試委員會或公共部門決定接納其他

適合的證明文件；

d）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

5.4 Quatro anos de experiência profissional no exercício de 
funções na área de contabilidade ou auditoria.

6. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

6.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau;

6.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

6.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 
sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-
tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
14,30 e as 17,30 horas), na Divisão Administrativa e Financeira 
desta Direcção de Serviços, sita na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579 e 585, Edifício de Finanças, 14.º andar — Macau.

6.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-
ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 
ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 
através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 
de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso 
à plataforma pode ser feito através da página electrónica 
http://concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel 
«Acesso comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do 
prazo de apresentação de candidaturas. 

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

7. Documentos a apresentar na candidatura

7.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 
ao concurso);

c) Cópia dos documentos comprovativos de experiência 
profissional exigidos no presente aviso, emitidos pela entidade 
empregadora onde foi obtida; podendo, em casos excepcionais 
devidamente fundamentados, o júri do concurso, consoante o 
caso, aceitar outro documento comprovativo idóneo;

d) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente preenchida e assinada, devendo a mesma ser acompa-
nhada de cópias dos documentos comprovativos do mencionado.
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7.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第7.1點a）、b）、c）和d）項所指的文件以及由所屬部門發出

的個人資料紀錄。

如第7.1點a）、b）、c）和d）項所指的證明文件以及個人資料

紀錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作

出聲明。

7.3 第7.1點a）、b）、c）和d）項所指的證明文件的副本可以

是普通副本或經認證的副本。

7.4 如投考人無提交第7.1點a）、b）、c）和d）項所指的文件，

或倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補

交所欠文件，否則被除名。

7.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

7.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

7.7 如投考人於報考時所提交的第7.1點a）、b）、c）和d）項

所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成任用卷宗所

需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副本。

8. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

9. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

7.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b), c) e d) do ponto 7.1 
e ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que per-
tencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação do documento referido na alínea a) e dos 
documentos comprovativos referidos nas alíneas b), c) e d) do 
ponto 7.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 
encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 
devendo ser declarado tal facto na apresentação de candidatura.

7.3 As cópias do documento referido na alínea a) e dos docu-
mentos comprovativos referidos nas alíneas b), c) e d) do ponto 
7.1 podem ser simples ou autenticadas.

7.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b), c) e d) do ponto 7.1 ou do registo biográfico 
quando é exigido, o candidato deve apresentar os documentos 
em falta no prazo indicado na lista provisória, sob pena de ex-
clusão;

7.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma;

7.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas;

7.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos comprovativos referidos nas alíneas 
a), b), c) e d) do ponto 7.1, deve entregar os originais ou cópias 
autenticadas dos referidos documentos dentro do prazo para a 
entrega dos documentos necessários à instrução do processo 
de provimento.

8. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 3 horas), com carácter eliminatório; 

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção; 

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

9. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 
a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-
dos e a formação profissional complementar.
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10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

11. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試 = 50%；

甄選面試 = 40%；

履歷分析 = 10%。

12. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

13. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門南灣大馬路575號，579號

及585號財政局大樓閣樓，並上載於行政公職局網頁http://www.

safp.gov.mo/及財政局網頁http://www.dsf.gov.mo/，上述名單

的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門特別行政區公

報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門南灣大馬路575號，579號及585

號財政局大樓閣樓，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.

gov.mo/及財政局網頁http://www.dsf.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門南灣大馬路575號，579號及

585號財政局大樓閣樓，並上載於行政公職局網頁http://w w w.

safp.gov.mo/及財政局網頁http://www.dsf.gov.mo/，上述名單的

張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公

佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及財政局網

頁http://www.dsf.gov.mo/。

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Provas de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 40%;

Análise curricular = 10%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

13. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas na sobreloja 
do Edifício de Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579 e 585 — Macau, e disponibilizadas na página elec-
trónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como na 
página electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças, em 
http://www.dsf.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 
indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 
e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos métodos 
de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, que serão afixados na sobre-
loja do Edifício de Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579 e 585 — Macau, e disponibilizados na página elec-
trónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como na 
página electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças, em 
http://www.dsf.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas na sobrelo-
ja do Edifício de Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579 e 585 — Macau, e disponibilizadas na página elec-
trónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como na 
página electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças, em 
http://www.dsf.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 
indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 
e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://
www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Direc-
ção dos Serviços de Finanças, em http://www.dsf.gov.mo/.
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14. 考試範圍

I. 法例知識

1）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

2）現行的《澳門公共行政工作人員通則》；

3）經一九九九年七月二十六日第三十期第一組《政府公報》

第1776頁更正了七月五日第30/99/M號法令核准之《財政局組織

法》；

4）經十月十一日第57/99/ M號法令核准之《行政程序法

典》；

5）八月十六日第8/2004號法律《公共行政工作人員工作表現

評核原則》；

6）經五月十五日第30/89/M號法令修改的十二月十五日第

122/84/M號法令《有關工程、取得財貨及勞務之開支制度》；

7）八月二十八日第15/2017號法律《預算綱要法》；

8）二月五日第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》；

9）十二月三十日第25/2005號行政法規《會計準則》；

10）十二月十一日第275/2018號行政長官批示；

11）十二月二十七日第294/2018號行政長官批示；

12）十二月三十一日第308/2018號行政長官批示；

13）六月十九日第63/2018號經濟財政司司長批示；

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

II. 專業知識

1）會計及帳目審計實務的專業知識； 

2）編寫公共財政管理範疇的報告書、建議書等公文。

15. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

14. Programa das provas

I. Conhecimentos de legislação:

1) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China;

2) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau em vigor;

3) Decreto-Lei n.º 30/99/M, de 5 de Julho — Lei Orgânica da 
Direcção dos Serviços de Finanças, com rectificação publicada 
na página 1 776 no Boletim Oficial da RAEM n.º 30, I Série, de 
26 de Julho de 1999; 

4) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro; 

5) Lei n.º 8/2004, de 16 de Agosto — Princípios relativos à 
avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administração 
Pública;

6) O Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro — Regi-
me das despesas com obras e aquisição de bens e serviços, com 
alterações as introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 
de Maio;

7) Lei n.º 15/2017, de 28 de Agosto — Lei de enquadramento 
orçamental;

8) Lei n.º 2/2018, de 5 de Fevereiro — Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental;

9) Regulamento Administrativo n.º 25/2005, de 30 de De-
zembro — Normas de Contabilidade;

10) Despacho do Chefe do Executivo n.º 275/2018, de 11 de 
Dezembro;

11) Despacho do Chefe do Executivo n.º 294/2018, de 27 de 
Dezembro;

12) Despacho do Chefe do Executivo n.º 308/2018, de 31 de 
Dezembro;

13) Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 63/2018, de 19 de Junho.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 
aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 
qualquer nota ou registo pessoal).

II. Conhecimentos profissionais

1) Conhecimentos profissionais sobre a prática de contabili-
dade e de auditoria de contas;

2) Elaboração de documentos oficiais, tais como: relatórios, 
propostas na área de Gestão de finanças públicas.   

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos» e do Regulamento Adminis-
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經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

16. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

17. 典試委員會之組成

典試委員會之組成如下：

主席：廳長 鄧世杰

正選委員：處長 羅鵲萍

　　　　 處長 郭忠漢

候補委員：顧問高級技術員 林宇杰

　　　　 首席顧問高級技術員 李天碩

二零一九年十月十八日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $14,643.00）

勞 工 事 務 局

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改的八月二十六日第

54/GM/97號批示，勞工事務局現公佈二零一九年第三季資助名

單：

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
com as alterações introduzidas pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017.

16. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

17. Composição do Júri

Presidente: Tang Sai Kit, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Lo Cheok Peng, chefe de divisão; e

Kuok Chong Hon, chefe de divisão.

Vogais suplentes: Lam U Kit, técnico superior assessor; e

Lei Tin Sek, técnico superior assessor principal.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 18 de Outubro de 
2019.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 14 643,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 
vem a Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais pu-
blicar a lista dos apoios concedidos no 3.º trimestre do ano de 
2019:

受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門本地工人權益會 12/07/2019

13/08/2019

$16,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門民生協進會 12/07/2019

13/08/2019

12/09/2019

$24,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門工人同盟總會 12/07/2019

13/08/2019

$16,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門幼兒保教職工協會 13/08/2019

11/09/2019

$40,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門勞動民生協會 11/07/2019

13/08/2019

$15,440.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門物業管理員職工會 11/07/2019

13/08/2019 

11/09/2019

$81,529.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門職工權益協會 12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$125,088.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門工人自救會 12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$24,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門裝修業聯合會 12/07/2019

13/08/2019

12/09/2019

$24,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門娛樂業. 酒店從業員工會 12/07/2019

13/08/2019

04/09/2019

$99,542.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門工人團結工會 12/7/2019 $6,477.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門民生權益促進會 12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$155,520.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

中國澳門鋼筋扎鐵工程工會 12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$24,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門勞動民生聯合工會 12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$24,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門建造業工友工會 11/07/2019

12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$46,500.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門草根階層聯合會 12/07/2019

13/08/2019

21/08/2019

11/09/2019

$61,086.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門博彩力量協會 12/07/2019

13/08/2019

$13,416.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門裝修工程工會 12/07/2019

13/08/2019

12/09/2019

$24,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.
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二零一九年十月十八日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $5,438.00）

公 告

（開考編號：03/2019-TS）

茲公佈，為填補人員編制高級技術員職程第一職階二等高

級技術員（機電工程範疇）兩個職缺，以及填補開考有效期屆滿

前本局出現的職缺，經二零一九年五月十五日第二十期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能

力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

新澳門扎鐵聯合會 12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$18,035.40 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門工人民生力量聯合工會 11/07/2019

24/07/2019

09/08/2019

13/08/2019

$139,536.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門工人互助工會 12/07/2019

13/08/2019

11/09/2019

$17,952.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門建造業總工會 11/9/2019 $532,600.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

12/07/2019

23/07/2019

27/08/2019

$5,423,558.60 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門物業管理專業人員協會 13/8/2019 $31,700.00 舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de actividades.

澳門展貿協會

Associação de Comércio e Exposições de 

Macau

12/7/2019 $25,000.00 舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de actividades.

總計

Total

$7,008,980.00

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 18 de 
Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 5 438,00)

Anúncio

(Concurso n.º 03/2019-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada no rés-do-chão da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais, sita na Avenida do Dr. 
Francisco Vieira Machado, n.os 221 a 279, Edifício Advance 
Plaza, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-
tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponi-
bilizada nas páginas electrónicas destes Serviços (http://www.
dsal.gov.mo/) e da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificati-
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三十五條第三款的規定，將勞工事務局專業或職務能力評估對

外開考的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門馬揸

度博士大馬路221-279號先進廣場大廈勞工事務局地下（查閱時

間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至

下午五時三十分），並上載於勞工事務局網頁（http://www.dsal.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十三日於勞工事務局

代局長 吳惠嫻

（是項刊登費用為 $1,575.00）

博 彩 監 察 協 調 局

通 告

茲公佈，博彩監察協調局以行政任用合同制度填補高級技

術員職程第一職階二等高級技術員（資訊範疇）五個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年六月十二日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統

一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，博彩監察協調局

定於二零一九年十一月二十三日下午三時正為參加專業或職務

能力評估開考的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時，

考試地點為教業中學（澳門冼星海大馬路）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一九年十月三十日張貼於澳門南

灣大馬路762-804號中華廣場21樓接待處。准考人可於辦公時

間（週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至

下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在博彩監察協調局網

頁（http://www.dicj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，博彩監察協調局以行政任用合同制度填補高級技

術員職程第一職階二等高級技術員（審計範疇）九個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年六月十二日第

va da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
ao concurso de avaliação de competências profissionais ou 
funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 
o preenchimento de dois lugares vagos de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, área de engenharia electromecânica, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais, e dos que vierem a 
verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade do con-
curso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, de 15 de 
Maio de 2019. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 23 de 
Outubro de 2019. 

A Directora, substituta, Ng Wai Han.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de cinco lugares de técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior, área de informática, em 
regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos, e dos que vierem a veri-
ficar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 24, II Série, de 12 de Junho de 2019, a prova 
de conhecimentos (prova escrita) do concurso de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais, externo, terá a dura-
ção de 3 horas e será realizada no dia 23 de Novembro de 2019, 
às 15,00 horas, na Escola Kao Yip (Avenida Xian Xing Hai, 
Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 30 de Outubro 
de 2019, na Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, 
sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Pla-
za, 21.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local indi-
cado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas 
e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,30 horas), e disponibilizadas na página electrónica da Direc-
ção de Inspecção e Coordenação de Jogos (http://www.dicj.gov.
mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcio-
nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o pre-
enchimento de nove lugares de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de auditoria, 
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em regime de contrato administrativo de provimento da Direc-
ção de Inspecção e Coordenação de Jogos, e dos que vierem a 
verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 24, II Série, de 12 de Junho de 2019, a 
prova de conhecimentos (prova escrita) do concurso de avalia-
ção de competências profissionais ou funcionais, externo, terá 
a duração de 3 horas e será realizada no dia 24 de Novembro 
de 2019, às 15,00 horas, nos seguintes locais:

— Escola Kao Yip — Avenida Xian Xing Hai, Macau;

— Colégio do Sagrado Coração de Jesus — Avenida do Co-
ronel Mesquita, n.º 75, Macau (entrada pelo portão da escola, 
na Estrada de Coelho do Amaral).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 30 de Outubro 
de 2019, na Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, sita 
na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 
21.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 
as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 
horas), e disponibilizadas na página electrónica da Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos (http://www.dicj.gov.mo/) e 
dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 24 de 
Outubro de 2019.

O Director, Paulo Martins Chan.

(Custo desta publicação $ 3 196,00)

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 006/CON-IPIM/2019

Faz-se público, nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho, que, por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Economia e Finanças, de 14 de Outubro de 
2019, se encontra aberto o concurso público para a prestação 
de serviços de «Gestão de operações para os seis gabinetes 
de representação do Instituto de Promoção do Comércio e do 
Investimento de Macau no Interior da China para o ano de 
2020». 

1. Entidade adjudicante: Secretário para a Economia e 
Finanças.

2. Entidade que realiza o concurso: Instituto de Promoção 
do Comércio e do Investimento de Macau.

3. Forma do concurso: concurso público.

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統

一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，博彩監察協調局

定於二零一九年十一月二十四日下午三時正為參加專業或職務

能力評估開考的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時，

考試地點如下：

教業中學——澳門冼星海大馬路；

澳門嘉諾撒聖心中學——澳門美副將大馬路75號（由連勝

馬路的校門進入）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一九年十月三十日張貼於澳門南

灣大馬路762-804號中華廣場21樓接待處。准考人可於辦公時

間（週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至

下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在博彩監察協調局網

頁（http://www.dicj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年十月二十四日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

（是項刊登費用為 $3,196.00）

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

公 告

第006/CON-IPIM/2019號公開招標

根據七月六日第63/85/M號法令第十三條規定，並根據經濟

財政司司長於二零一九年十月十四日的批示，澳門貿易投資促

進局現代表判給人進行“澳門貿易投資促進局六個內地代表處

2020年之營運管理服務”的公開招標程序。

1. 判給實體：經濟財政司司長。

2. 招標實體：澳門貿易投資促進局。

3. 招標方式：公開招標。
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4. Objecto do concurso: gestão de operações para os seis 
gabinetes de representação do Instituto de Promoção do Co-
mércio e do Investimento de Macau no Interior da China para 
o ano de 2020.

5. Local da prestação de serviço: seis gabinetes de represen-
tação do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimen-
to de Macau no Interior da China.

6. Período da prestação de serviço: 12 meses, de 1 de Janeiro 
a 31 de Dezembro de 2020.

7. Prazo de validade da proposta: o prazo de validade da pro-
posta é de noventa (90) dias, a contar da data da abertura do 
consurso.

8. Caução provisória: caução provisória prestada ao IPIM 
está fixada no valor de duzentas e cinquenta e nove mil e qua-
trocentas patacas ($259 400,00), por cheque passado a favor 
do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 
Macau ou por garantia bancária.

9. Caução definitiva: o concorrente preferido pela entidade 
adjudicante está obrigado a prestar uma caução definitiva, no 
prazo de oito (8) dias, a contar da data da notificação da adju-
dicação, no valor correspondente a quatro (4%) por cento do 
valor global adjudicado, que pode ser prestada por depósito em 
numerário ou mediante garantia bancária. 

10. Preço base: não definido.

11. Condições de admissão dos concorrentes: 

— O concorrente deve ser empresário comercial, pessoa 
colectiva (empresa), tendo como objecto social a prestação de 
serviços, bem como deve ter efectuado o registo comercial na 
Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis da 
RAEM e declarado o início de actividade (Contribuição In-
dustrial) na Direcção dos Serviços de Finanças de Macau;

— O concorrente deve sub-contratar, no máximo, 6 empresas 
(pessoas colectivas) registadas no Interior da China (doravante 
designadas por «Empresa Cooperante do Interior da China»), 
de modo a, no caso de lhe ser adjudicado, dar cumprimento ao 
contrato respeitante ao presente concurso público;

— A «Empresa Cooperante do Interior da China» deve 
possuir «Licença de Prestação de Serviços de Recursos Hu-
manos» ou «Licença de Actividade de Despacho de Mão-de-
-obra» emitida nas cidades de Hangzhou, Chengdu, Shenyang, 
Fuzhou, Guangzhou e Wuhan, ou o exercício da sua actividade 
deve abranger serviços de despacho de mão-de-obra ou a ter-
ceirização de gestão de recursos humanos; 

— O concorrente deve apresentar conjuntamente com a sua 
proposta, o original ou pública-forma do contrato de subem-
preitada celebrado com a Empresa Cooperante do Interior da 
China.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimentos:

Local: Sala de conferência do IPIM, sita na Alameda Dr. 
Carlos D’Assumpção, n.º 263, Edifício China Civil Plaza, 19.º 
andar, Macau.

Data e hora: 1 de Novembro de 2019, sexta-feira, pelas 15,00 
horas.

4. 招標標的：澳門貿易投資促進局六個內地代表處二零二

零年之營運管理服務。

5. 服務地點：澳門貿易投資促進局六個內地代表處。

6. 服務期：12個月，由二零二零年一月一日至二零二零年

十二月三十一日。

7. 標書有效期：投標書的有效期為九十（90）日，由公開招

標開標之日起計。

8 .臨時擔保：金額為澳門元貳拾伍萬玖仟肆佰元正

（$259,400.00），以銀行本票/法定銀行擔保的方式向“澳門貿

易投資促進局”提供。

9. 確定擔保：判給實體屬意之投標人必須自獲判給通知

書之日起計八（8）日內提供金額相等於判給總金額的百分之四

（4%）的款項為確定擔保。投標人可以現金存款或銀行擔保方

式提供上述確定擔保。

10. 底價：不設底價。

11. 投標人的接納條件：投標人應為於澳門特別行政區商業

及動產登記局作商業登記、以及於澳門財政局申報開業（營業

稅）之法人商業企業主（公司），並以提供服務為所營事業。

投標人應分判予不多於6家內地登記註冊之企業（法人）（以

下簡稱為“內地合作公司”），以在獲判給時得以履行本招標之

合約。

內地合作公司須持有杭州市、成都市、瀋陽市、福州市、廣

州市及武漢市之《人力資源服務許可證》或《勞務派遣經營許可

證》，或經營範圍須包含勞務派遣或人力資源管理外包服務。

投標人在遞交投標書時亦應一併附交投標人與內地合作公

司簽訂的分判合同正本或認證繕本。

12. 說明會之地點、日期及時間：

地點：澳門宋玉生廣場263號中土大廈十九樓澳門貿易投資

促進局會議室；

日期及時間：二零一九年十一月一日（星期五）下午三時正。
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13. 遞交標書之地點、日期及時間：

地點：澳門友誼大馬路918號世界貿易中心4樓澳門貿易投

資促進局內地事務處；

截止日期及時間：二零一九年十一月十四日（星期四）下午五

時正。

14. 開標之地點、日期及時間：

地點：澳門宋玉生廣場263號中土大廈十九樓澳門貿易投資

促進局會議室；

日期及時間：二零一九年十一月十五日（星期五）上午十時

正。

15. 延期：倘因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦公，

則原定的說明會之日期及時間、遞交標書截止日期及時間、開標

日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

16. 查閱案卷及取得案卷資料副本之地點及時間：

地點：澳門友誼大馬路918號世貿中心四樓澳門貿易投資促

進局內地事務處；

時間：二零一九年十月三十日起，至二零一九年十一月十四日

止辦公時間內（由上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

四十五分（星期一至四）或五時三十分（星期五））；

取得案卷副本：於澳門友誼大馬路918號世貿中心四樓

接待處可取得案卷資料副本，而每份價格為澳門元貳佰元正

（$200.00）或透過澳門貿易投資促進局網頁（w w w.ipim.gov.

mo/）內免費下載。

17. 評標標準及其所佔之比重：

項目價格的合理性——由0至30分；

提供的服務實施方案——由0至30分；

投標人資歷及相關經驗——由0至40分。

18. 附加的說明文件：

由二零一九年十月三十日（星期三）至截標日期，投標人應

前往澳門友誼大馬路918號世貿中心四樓澳門貿易投資促進局

內地事務處或透過澳門貿易投資促進局網頁（w w w.ipi m.gov.

mo/）查閱，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年十月三十日於澳門貿易投資促進局

主席 劉關華

（是項刊登費用為 $4,960.00）

13. Local, data e hora para entrega das propostas:

Local: Divisão para os Assuntos do Interior da China do 
IPIM, sita na Avenida da Amizade, n.º 918, Edf. World Trade 
Centre, 4.º andar, Macau.

Prazo de entrega: até às 17,00 horas do dia 14 de Novembro 
de 2019, quinta-feira.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala de conferência do IPIM, sita na Alameda Dr. 
Carlos D’Assumpção, n.º 263, Edifício China Civil Plaza, 19.º 
andar, Macau.

Data e hora: 15 de Novembro de 2019, sexta-feira, pelas 
10,00 horas.

15. Prorrogação: no caso do último dia do prazo de entrega 
das propostas coincidir com o içar de sinal de tufão ou outras 
razões de força maior que obriguem ao encerramento dos ser-
viços do IPIM, a data para a sessão de esclarecimentos, o prazo 
para a entrega das propostas, bem como a data da abertura das 
propostas serão adiadas para o dia útil seguinte, mantendo-se 
a hora indicada.

16. Local e hora para consulta e obtenção da cópia do pro-
cesso do concurso:

Local: Divisão para os Assuntos do Interior da China do 
IPIM, sita na Avenida da Amizade, n.º 918, Edf. World Trade 
Centre, 4.º andar, Macau;

Hora: de 30 de Outubro de 2019 a 14 de Novembro de 2019, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 
as 9,00 e 13,00 horas e entre as 14,30 e 17,45 horas e sexta-feira 
entre as 9,00 e 13,00 horas e entre as 14,30 e 17,30 horas);

Obtenção da cópia do processo do concurso: a cópia do pro-
cesso do concurso pode ser obtida no IPIM, sito na Avenida 
da Amizade, n.º 918, Edf. World Trade Centre, 4.º andar, Ma-
cau, mediante pagamento em numerário de duzentas patacas 
($200,00) ou, gratuitamente, através da página electrónica do 
IPIM (www.ipim.gov.mo/).

17. Critérios de apreciação e factores de ponderação:

Razoabilidade do preço — de 0 a 30 pontos;

Plano de implementação de serviços apresentado — de 0 a 
30 pontos;

Qualificações e a experiência relacionada do concorrente —
de 0 a 40 pontos.

18. Esclarecimentos adicionais:

A partir de 30 de Outubro de 2019, quarta-feira, até à data 
limite para entrega das propostas, os concorrentes poderão 
comparecer na Divisão para os Assuntos do Interior da China 
do IPIM, sita na Avenida da Amizade, n.º 918, Edf. World Tra-
de Centre, 4.º andar, Macau, ou aceder à página electrónica do 
IPIM, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos 
adicionais. 

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 
Macau, aos 30 de Outubro de 2019.

A Presidente do Instituto, Irene Va Kuan Lau.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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FUNDO DE GARANTIA AUTOMÓVEL E MARÍTIMO

Aviso

 Extracto de deliberação

Ao abrigo do previsto no n.º 1 e n.º 3 do artigo 31.º do De-
creto-Lei n.º 57/94/M, de 28 de Novembro, o Conselho Admi-
nistrativo, na sua sessão de 22 de Outubro de 2019, mediante a 
Deliberação n.º 044/CA, aprovou o seguinte:

1) Delegar no administrador Dr. Vong Lap Fong e, nas suas 
ausências, faltas ou impedimentos, sucessivamente, por esta or-
dem, na administradora Dra. Lei Ho Ian ou no administrador 
Dr. Vong Sin Man ou na administradora Dra. Lau Hang Kun, 
os seguintes poderes:

a) Representar o Fundo de Garantia Automóvel e Maríti-
mo (FGAM) em juízo ou fora dele, incluindo os poderes para 
confessar, desistir e transigir em quaisquer acções judiciais e 
comprometer-se em arbitragens;

b) Arrecadar as receitas do FGAM e autorizar o pagamento 
das despesas a cargo do FGAM, neste último caso até $10 000,00 
(dez mil patacas);

c) Tratar e decidir todos os assuntos correntes ou de mero 
expediente do FGAM.

2) A presente delegação de competências não prejudica os 
poderes de avocação e superintendência do Conselho Admi-
nistrativo. 

3) Dos actos praticados no uso dos poderes delegados, cabe 
recurso hierárquico necessário.

4) Ratificar todos os actos praticados pelos delegados, no 
âmbito e com os limites dos poderes ora delegados, desde 26 
de Agosto de 2019.

5) A presente deliberação entra em vigor no dia 22 de Outu-
bro de 2019, sem prejuízo do disposto no número anterior.

Fundo de Garantia Automóvel e Marítimo, aos 22 de Outu-
bro de 2019. 

O Conselho Administrativo. 

Presidente, Chan Sau San. 

Administrador, Vong Lap Fong.

(Custo desta publicação $ 2 005,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

汽 車 及 航 海 保 障 基 金

通 告

決議摘錄

根據十一月二十八日第57/94/M號法令第三十一條第一款及

第三款之規定及行政管理委員會於二零一九年十月二十二日第

044/CA號決議：

一、將下列權限授予委員會成員黃立峰，倘其不在、出缺或

因故不能視事時，則按先後順序授予委員會成員李可欣或黃善

文或劉杏娟：

a.在法院或以外代表汽車及航海保障基金，在任何司法訴訟

中行使撤回請求、進行和解、捨棄請求，以及在仲裁程序中作出

承諾；

b. 保存汽車及航海保障基金之收入以及批准應由其支付之

不超過10,000.00澳門元的費用；

c. 處理及解決汽車及航海保障基金之往來事務。

二、本授權不妨礙行政管理委員會的收回權與監督權的行

使。

三、對行使上述授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、獲授權人自二零一九年八月二十六日起在本授權範圍內

所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本決議自二零一九年十月

二十二日起生效。

二零一九年十月二十二日於汽車及航海保障基金

行政管理委員會

主席：陳守信

成員：黃立峰

（是項刊登費用為 $2,005.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局編制內技術輔導員職

程第一職階二等技術輔導員（資訊範疇）八個職缺，以及填補開
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考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年八月七日第三十二期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十七條第二款規定，將澳門保安部隊事務局專業或

職務能力評估開考的投考人確定名單張貼於澳門兵營斜巷澳門

保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於澳

門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月十七日於澳門保安部隊事務局

 局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,462.00）

按照第13/2002號行政法規“規範澳門保安部隊保安學員

培訓課程的錄取及修讀制度”第十四條第四款之規定，有關第

二十九屆澳門保安部隊保安學員培訓課程體格檢驗總結果將於

二零一九年十月三十日張貼在兵營斜巷之澳門保安部隊事務局

通告欄及上載於澳門保安部隊網頁（www.fsm.gov.mo/cfi）內。

二零一九年十月十八日於澳門保安部隊事務局

 局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $748.00）

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局編制內高級技術員職程

第一職階二等高級技術員（資訊範疇）三個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年九月十一日第三十七期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將澳門保安部隊事務局專業或職務

能力評估對外開考的投考人臨時名單張貼於澳門兵營斜巷澳門

保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica das 
Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ — e 
dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 
candidatos ao concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de oito lugares vagos de adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área 
de informática, do quadro do pessoal da Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, e dos que vierem a 
verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 32, II Série, de 7 de Agosto de 2019.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 17 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

Nos termos do n.º 4 do artigo 14.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 13/2002 que regulamenta o regime de admissão e 
frequência do Curso de Formação de Instruendos das Forças 
de Segurança de Macau, o resultado final da inspecção sanitá-
ria dos candidatos ao 29.º Curso de Formação de Instruendos 
das FSM será afixado no expositor da Direcção dos Serviços 
das FSM, sita na Calçada dos Quartéis, no dia 30 de Outubro 
de 2019, e disponibilizado na página electrónica das FSM (www.
fsm.gov.mo/cfi/pdefault.aspx).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 18 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 748,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica das 
Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ — e 
dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória dos 
candidatos ao concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de três lugares vagos de técnico supe-
rior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de informática, do quadro do pessoal da Direcção dos 
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五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於澳

門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月十八日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,258.00）

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用

的高級技術員職程第一職階二等高級技術員（機械範疇）一個

職缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年

九月四日第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統

一管理制度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將澳門保安部

隊事務局專業或職務能力評估開考的投考人臨時名單張貼於澳

門兵營斜巷澳門保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於澳門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十二日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,303.00）

治 安 警 察 局

通 告

批示：45/CPSP/2019P

本人行使經第45/2018號保安司司長批示修改的第212/2015

號保安司司長批示中第四款賦予之權限，轉授：

一. 將本人經轉授而獲得之權限轉授予治安警察局副局長，

副警務總監編號101961，梁慶康，該等權限記載於所述批示第

一、（一）（1），一、（一）（2），一、（一）（5），一、（一）（6），一、

（二）（1），一、（二）（3），一、（三）（2），一、（三）（5），二、

Serviços das Forças de Segurança de Macau, e dos que vierem 
a verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 de Setembro de 2019.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 18 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 
das Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ 
— e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão uni-
formizada, para o preenchimento de um lugar vago, em regime 
de contrato administrativo de provimento, de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de mecânica, da Direcção dos Serviços das Forças de Seguran-
ça de Macau, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II 
Série, de 4 de Setembro de 2019.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 22 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Avisos

Despacho: 45/CPSP/2019P

No uso da competência conferida pelo n.º 4 do Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 212/2015, com a nova redacção 
dada pelo Despacho do Secretário para a Segurança n.º 45/2018, 
subdelego:

1. No segundo-comandante, superintendente n.º 101 961, 
Leong Heng Hong, do Corpo de Polícia de Segurança Pública, 
as competências que me foram subdelegadas, e a que se refe-
rem os n.os 1. 1) (1), 1. 1) (2), 1. 1) (5), 1. 1) (6), 1. 2) (1), 1. 2) (3), 
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（一），二、（二），二、（三），二、（四），二、（五），二、（六）及二、

（七）款，計有：

一、（一）（1）簽署任用書；

一、（一）（2）授予職權及接受宣誓；

一、（一）（5）批准特別假期或在放棄特別假期時發給有關

補償、短期無薪假，以及就因個人理由或工作需要而提交的累積

年假申請作出決定；

一、（一）（6）簽署計算及結算治安警察局人員服務時間的

文件，並將有關文件送交澳門保安部隊事務局；

一、（二）（1）批准治安警察局人員及其家屬前往衛生局範

圍內運作的健康檢查委員會作檢查；

一、（二）（3）批准治安警察局工作人員參加在澳門特別行

政區舉行的會議、研討會、座談會、講座及其他同類活動；

一、（三）（2）批准提供與治安警察局存檔文件有關的資

訊、查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除

外；

一、（三）（5）按照內部運作資金限制，批准取得資產及勞

務；

二、（一）作出第6/2004號法律第八條及第十二條第二款所

指之行為；

二、（二）作出第6/20 04號法律第十一條第一款所指之行

為；

二、（三）作出第5/2003號行政法規第三十八條第二款所指

之行為；

二、（四）就一切有關非澳門特別行政區居民入境、過境及於

澳門特別行政區逗留之申請作出決定；

二、（五）就有關來自中國內地之中國居民的居留許可申請

作出決定；

二、（六）就有關居留許可之續期申請作出決定；

二、（七）基於獲批准居留許可之利害關係人之資料或申請

而對該等許可之廢止事宜作出決定。

二. 對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三. 獲轉授權人自二零一九年十月八日起在本轉授權範圍內

所作的行為，予以追認。

1. 3) (2), 1. 3) (5), 2. 1), 2. 2), 2. 3), 2. 4), 2. 5), 2. 6) e 2. 7) do 
referido despacho, designadamente:

1. 1) (1) Assinar os diplomas de provimento;

1. 1) (2) Conferir posse e receber a prestação de compromis-
so de honra;

1. 1) (5) Conceder licença especial, ou atribuir a compensa-
ção prevista em caso de renúncia, licença sem vencimento de 
curta duração e decidir sobre pedidos de acumulação de férias, 
por motivos pessoais ou por conveniência de serviço;

1. 1) (6) Assinar documentos comprovativos de contagem e 
liquidação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores 
do CPSP, remetendo à DSFSM a respectiva documentação;

1. 2) (1) Autorizar a apresentação dos trabalhadores do 
CPSP e dos seus familiares às Juntas Médicas, que funcionam 
no âmbito dos Serviços de Saúde;

1. 2) (3) Autorizar a participação de trabalhadores do CPSP 
em congressos, seminários, colóquios, jornadas e outras activi-
dades semelhantes, quando realizados na Região Administra-
tiva Especial de Macau;

1. 3) (2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de 
certidões de documentos arquivados no CPSP, com exclusão 
dos excepcionados por lei;

1. 3) (5) Autorizar a aquisição de bens e serviços de acordo 
com os limites do fundo de maneio interno;

2. 1) A prática dos actos previstos nos artigos 8.º e 12.º, n.º 2, 
da Lei n.º 6/2004;

2. 2) A prática dos actos previstos no artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 6/2004;

2. 3) A prática dos actos previstos no artigo 38.º, n.º 2, do Re-
gulamento Administrativo n.º 5/2003;

2. 4) Decidir sobre todos os pedidos relativos à entrada, 
trânsito e permanência de não-residentes na RAEM;

2. 5) Decidir sobre os pedidos da autorização de residência 
dos chineses provenientes da China continental;

2. 6) Decidir sobre todos os pedidos de renovação de autori-
zação de residência;

2. 7) Decidir sobre a revogação da autorização de residência 
quando esta resulte de informação ou pedido do respectivo in-
teressado.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 8 de 
Outubro de 2019.
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四. 廢止公佈於二零一九年五月二十九日第二十二期《澳門特

別行政區公報》第二組之二零一九年五月八日第30/CPSP/2019P

號批示。

五. 在不妨礙第三款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

二零一九年十月九日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

（是項刊登費用為 $3,783.00）

按照二零一九年十月十六日刊登第四十二期第二組《澳門特

別行政區公報》之開考通告，開考基礎職程之警長升級課程之錄

取考試，以填補編制內普通職程三十個之空缺。

經保安司司長確認之投考人名單，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第一百六十一條第三款的規定，自本通告公佈

日起張貼於治安警察局資源管理廳文書處理暨檔案科，以供查

閱，為期十日。

根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百七十二條第一

款之規定，投考人得在本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之

日起五日內向許可開考之實體提起上訴。

二零一九年十月十七日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

（是項刊登費用為 $1,065.00）

司 法 警 察 局

公 告

司法警察局通過考核方式進行對外開考，取錄及格者就讀

培訓課程和進行實習，以填補編制內刑事偵查人員組別之第一

職階二等刑事偵查員四十缺，有關開考通告刊登於二零一八年四

月二十五日第十七期第二組《澳門特別行政區公報》。現根據第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十五條第

三款的規定，公佈心理測驗及格並獲准進入專業面試之准考人

名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓地

4. É revogado o Despacho n.º 30/CPSP/2019P, de 8 de Maio 
de 2019, publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 22, II Série, de 29 de Maio de 2019.

5. Sem prejuízo do disposto no número 3, o presente despa-
cho produz efeitos desde a data da sua publicação. 

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 9 de Outubro de 
2019.

O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 3 783,00)

Por aviso do concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 16 de 
Outubro de 2019, encontra-se aberto o concurso de admissão 
ao curso de promoção a chefe da carreira de base, com vista ao 
preenchimento de trinta vagas da carreira ordinária.

Por homologação do Ex.mo Senhor Secretário para a Se-
gurança e nos termos do n.º 3 do artigo 161.º do Estatuto dos 
Militarizados das Forças de Segurança de Macau, a lista dos 
candidatos encontra-se afixada na Secção de Expediente e 
Arquivo do Departamento de Gestão de Recursos do CPSP, 
a partir da data da publicação do presente aviso, durante dez 
dias, a fim de ser consultada.

Os candidatos podem recorrer para a entidade que autorizou 
a abertura do concurso no prazo de cinco dias, a contar da publi-
cação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do presente aviso, nos termos do n.º 1 do artigo 172.º do 
Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau. 

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 17 de Outubro 
de 2019.

O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-geral.

 (Custo desta publicação $ 1 065,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto n.º 3 do artigo 
35.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 
para consulta, no Núcleo de Apoio Administrativo, no rés-
-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida 
da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à Rua de Naga-
saki, n.º 23), podendo ser ainda consultada nos quiosques de 
informações instalados no rés-do-chão do mesmo Edifício e 
no da Delegação de COTAI, bem como no sítio da internet 
desta Polícia: www.pj.gov.mo, a lista dos candidatos aprovados 
no exame psicológico e admitidos à entrevista profissional do 
concurso externo, de prestação de provas, para a admissão dos 
candidatos considerados aptos, com destino à frequência do 
curso de formação e respectivo estágio, com vista ao preenchi-
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下行政輔助中心（長崎街23號入口），投考人亦可透過設置於本

局大樓及路氹分局地下的“資訊亭”查閱，或可瀏覽本局網頁：

www.pj.gov.mo。

同時根據上述行政法規第三十六條的規定，投考人可自本公

告在《澳門特別行政區公報》公佈翌日起計十個工作日內，就該

名單向許可開考的實體提起上訴。

二零一九年十月二十三日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,575.00）

懲 教 管 理 局

公 告

茲公佈，懲教管理局以行政任用合同制度填補本局電工範

疇技術工人職程第四職階技術工人兩個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前本局出現的同一職程及同一職務範疇的職缺，經二

零一九年三月二十日第十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以對外開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考

通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規

定，將專業或職務能力評估開考的投考人的知識考試（實踐考

試）成績名單張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座懲教管理

局服務諮詢中心（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十三日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,382.00）

茲公佈，為填補懲教管理局公共財政管理範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員編制內一個職缺及以行政任用合

同制度填補一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的

同一職程、職級及職務範疇的職缺，經二零一九年七月三日第

mento de quarenta lugares de investigador criminal de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investigação criminal 
do quadro da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 17, II Série, de 25 de Abril de 2018. 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
supracitado, os candidatos podem interpor recurso, no prazo 
de dez dias úteis, contados a partir do dia seguinte à data da 
publicação deste anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau referente à presente lista, para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso.

Polícia Judiciária, aos 23 de Outubro de 2019.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alteração introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
Centro de Atendimento e Informação da DSC, sito em Macau, 
na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar A (horário 
de consulta: de segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas pági-
nas electrónicas da DSC (http://www.dsc.gov.mo/) e dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova de 
conhecimentos (prova prática) dos candidatos do concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 12, II Série, de 20 de Março de 2019, para o preenchi-
mento de dois lugares vagos, de operário qualificado, 4.º esca-
lão, da carreira de operário qualificado, área de electricista, em 
regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 
dos Serviços Correccionais, e dos que vierem a verificar-se nes-
ta Direcção dos Serviços, na mesma carreira e área funcional, 
até ao termo da validade do concurso.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 23 de Outubro de 
2019.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

  Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», foi publicada a lista definitiva dos candida-
tos à etapa de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, externo, do concurso de gestão uniformizada, aberto 
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二十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制

度的專業或職務能力評估對外開考通告。根據經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十七條第二款規定公佈之確定名單，因文誤致使

部分投考人姓名有不正確之處，茲公佈確定名單之更正。該確定

名單的更正已張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座懲教管

理局服務諮詢中心（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十五日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,303.00）

通 告

知識考試（筆試） 

（開考編號：2019/I07/PQ&AP/TS）

懲教管理局進行統一管理制度之專業或職務能力評估對外

開考，填補本局高級技術員職程第一職階二等高級技術員（公共

財政管理範疇）編制內一個職缺及以行政任用合同制度填補一

個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。現通知

在確定名單中的准考人，知識考試（筆試）舉行的日期、時間及地

點。

日期 17/11/2019  （星期日）

時間 10H00-13H00（3小時）

地點 嘉諾撒聖心中學（中文部）

地址 澳門美副將大馬路75號

參加知識考試（筆試）的准考人的其他重要資訊，於本通告

公佈於《澳門特別行政區公報》之日，張貼於澳門南灣大馬路

中華廣場8樓A座懲教管理局服務諮詢中心。准考人可於辦公

時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九

時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在懲教管理局網

頁（http://www.dsc.gov.mo/）或行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 27, II Série, de 3 de Julho de 2019, 
para o preenchimento de um lugar vago no quadro e um lugar 
vago, em regime de contrato administrativo de provimento, de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de gestão financeira pública, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, e dos que vierem a verificar-se nesta 
Direcção de Serviços, na mesma carreira, categoria e área 
funcional, até ao termo da validade do concurso. Por ter verifi-
cado inexactidão em alguns nomes dos candidatos, procede-se 
à rectificação da lista. A referida lista definitiva rectificada se 
encontra afixada no Centro de Atendimento e Informação da 
DSC, sito em Macau, na Avenida da Praia Grande, China Pla-
za, 8.º andar A (horário de consulta: de segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizada nas páginas electrónicas da DSC (http://www.
dsc.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/). 

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 25 de Outubro de 
2019.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

Aviso

Prova de conhecimentos (prova escrita)

(Concurso n.º: 2019/I07/PQ&AP/TS)

Relativamente ao concurso de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão uni-
formizada, para o preenchimento de um lugar vago do quadro, 
e um lugar vago, em regime de contrato administrativo de 
provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior, área de gestão financeira pública, 
da Direcção dos Serviços Correccionais, e dos que vierem a ve-
rificar-se nesta Direcção de Serviços, até ao termo da validade 
do concurso, informam-se os candidatos admitidos constantes 
da lista definitiva, data, hora e local de realização da prova de 
conhecimentos (prova escrita):

Data 17/11/2019 (Domingo)

Hora 10,00-13,00 horas (duração de 3 horas)

Local
Colégio do Sagrado Coração de Jesus 
(Secção chinesa)

Endereço Avenida do Coronel Mesquita, n.º 75, Macau

As demais informações para a realização da prova de co-
nhecimentos (prova escrita), bem como outras informações 
de interesse dos candidatos, serão afixadas, no mesmo dia da 
publicação do presente aviso no Boletim Oficial da RAEM, no 
Centro de Atendimento e Informação da DSC, sito em Ma-
cau, na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar «A», 
podendo ser consultadas no local indicado dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como nas páginas elec-
trónicas da DSC (http://www.dsc.gov.mo/) ou dos SAFP (http://
www.safp.gov.mo/).
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二零一九年十月二十五日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,937.00） 

衛 生 局

公 告

（開考編號：A21/CS/ESTO/2019）

為填補衛生局行政任用合同醫生職程醫院職務範疇第一

職階主任醫生（口腔科專科）一缺，經二零一九年六月五日第

二十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考的公告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫生

職程開考程序規章》第二十二條，以及經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第四款和第五十六條的規定，投考人的履歷討論

的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於

仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.

mo，以供查閱。

二零一九年十月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,337.00）

（開考編號：A18/CS/CPR/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（整形及重建外科專科）一缺，經二零一九年八月十四

日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進

行限制性晉級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫

生職程開考程序規章》第十一條規定，投考人確定名單已張貼在

若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本

局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 25 de Outubro de 
2019.

 O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 937,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º A21/CS/ESTO/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 22.º do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 
Procedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 4 do artigo 
35.º e artigo 56.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na 
Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro 
Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 
S. Januário, e disponível na página electrónica destes Serviços 
(http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da 
discussão do currículo do candidato ao concurso de acesso, 
condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 
de um lugar de chefe de serviço, 1.º escalão, da carreira médica, 
área funcional hospitalar, área profissional de estomatolo-
gia, em regime de contrato administrativo de provimento dos 
Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 23, II 
Série, de 5 de Junho de 2019.

Serviços de Saúde, aos 22 de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

(Ref. do Concurso n.º A18/CS/CPR/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 11.º do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 
Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra 
afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 
no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 
Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 
destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista definitiva dos 
candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 
de provas, para o preenchimento de um lugar de chefe de ser-
viço, 1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospitalar, 
área profissional de cirurgia plástica e reconstrutiva, do quadro 
do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 33, II Série, de 14 de Agosto de 2019.
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二零一九年十月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

（開考編號：00519/03-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補公共關係範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人甄選面試成績名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零一九年十月二十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,258.00）

通 告

（開考編號：A18/CS/CPR/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（整形及重建外科專科）一缺，經二零一九年八月十四

日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進

行限制性晉級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫

生職程開考程序規章》第二十二條，以及經第23/2017號行政法

規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和晉級培

訓》第二十七條第三款、第二十八條第四款及第五十六條的規定

公佈，知識考試的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生

局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：ht tp://

www.ssm.gov.mo，以供查閱。

Serviços de Saúde, aos 22 de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

(Ref. do Concurso n.º 00519/03-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista classificativa da en-
trevista de selecção dos candidatos ao concurso de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, um lugar vago, em regime de contrato 
administrativo de provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de relações 
públicas, dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se 
nestes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 24 de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Avisos

(Ref. do Concurso n.º A18/CS/CPR/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 22.º do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 
Procedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 3 do artigo 
27.º, n.º 4 do artigo 28.º e artigo 56.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encon-
tram afixados, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, 
situada no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estra-
da do Visconde de S. Januário, e disponível nos websites destes 
Serviços, o local, data e hora da realização da prova de conhe-
cimentos do concurso de acesso, condicionado, de prestação de 
provas, para o preenchimento de um lugar de chefe de serviço, 
1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospitalar, área 
profissional de cirurgia plástica e reconstrutiva, do quadro do 
pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 33, II Série, de 14 de Agosto de 2019.
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二零一九年十月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,303.00）

（開考編號：A15/CS/ANES/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職

階主任醫生（麻醉科專科）兩缺，經二零一九年六月十二日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考的公告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫生

職程開考程序規章》第二十二條，以及經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第三款、第二十八條第四款及第五十六條的規定

公佈，履歷討論的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生

局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：ht tp://

www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年十月二十三日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,178.00）

（開考編號：02819/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度技術工人職程第一職

階技術工人（接線生範疇）兩個職缺，以及填補開考有效期屆滿

前出現的職缺，經二零一九年三月二十日第十二期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能力評

估對外開考通告。本局定於二零一九年十一月十一日舉行甄選面

試，考試地點如下：

衛生局仁伯爵綜合醫院C1層遠程醫療會診中心會議室

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局

人事處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

Serviços de Saúde, aos 22 de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

(Ref. do Concurso n.º A15/CS/ANES/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 22.º do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 
Procedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 3 do artigo 
27.º, n.º 4 do artigo 28.º e artigo 56.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra 
afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 
no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 
Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 
destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora 
da realização da discussão do currículo do candidato ao con-
curso de acesso, condicionado, de prestação de provas, para o 
preenchimento de dois lugares de chefe de serviço, 1.º escalão, 
da carreira médica, área funcional hospitalar, área profissional 
de anestesiologia, do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 12 de Ju-
nho de 2019.

Serviços de Saúde, aos 23 de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

(Ref. do Concurso n.º 02819/04-OQ)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
dois lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 
provimento, de operário qualificado, 1.º escalão, da carreira de 
operário qualificado, área de telefonista, dos Serviços de Saúde, 
e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 12, II 
Série, de 20 de Março de 2019, a entrevista de selecção será 
realizada de 11 de Novembro de 2019, no seguinte local:

— Sala de reunião do Centro de Telemedicina na C1 do Cen-
tro Hospitalar Conde de S. Januário dos Serviços de Saúde.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 
a realização da entrevista de selecção, bem como outras in-
formações de interesse dos candidatos encontram-se afixadas 
na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada 
do Visconde de S. Januário, Macau, podendo ser consultadas 
no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
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亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年十月二十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,496.00）

 為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階首席高級衛生技術員（康復職務範疇——物理治

療）一缺，經二零一九年五月二十九日第二十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根

據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第四款的規定公佈，

甄選面試的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.

ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年十月二十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

為填補教育暨青年局行政任用合同人員以下空缺，經於二零

一九年九月十一日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，臨時名單已張貼在約翰四世大馬路

7-9號一樓（或可瀏覽本局網頁：http://www.dsej.gov.mo）以供查

閱。

第一職階中學教育一級教師職程：

特殊教育範疇──十缺（職位編號：DS03/2019）

17,30 horas), bem como nas páginas electrónicas dos Serviços 
de Saúde — http://www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública — http://www.safp.
gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 24 de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

 Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontram afixados, na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde 
de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
disponível na página electrónica destes Serviços (http://www.
ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da entrevista de 
selecção do concurso de acesso, condicionado, de prestação de 
provas, para o preenchimento de um lugar de técnico superior 
de saúde principal, 1.º escalão, área funcional de reabilitação 
— fisioterapia, da carreira de técnico superior de saúde, pro-
vido em regime de contrato administrativo de provimento dos 
Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II 
Série, de 29 de Maio de 2019.

Serviços de Saúde, aos 24 de Outubro de 2019. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE 

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser consul-
tadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também no 
website desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), as 
listas provisórias dos candidatos admitidos ao concurso de pres-
tação de provas, para o preenchimento dos seguintes lugares, em 
regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 37, II Série, de 11 de Setembro de 2019, nos termos 
do artigo 26.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2017:

Carreira de docente do ensino secundário de nível 1, 1.º es-
calão:

— Área do ensino especial — dez lugares (Número de refe-
rência: DS03/2019)
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學科領域：中文──一缺（職位編號：DS04/2019）

學科領域：中文──一缺（職位編號：DS05/2019*）

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）職程：

特殊教育範疇──四缺（職位編號：DP04/2019**）

常識範疇──一缺（職位編號：DP05/2019*）

音樂範疇──一缺（職位編號：DP06/2019）

中文範疇──五缺（職位編號：DP07/2019***）

中文範疇──五缺（職位編號：DP08/2019）

數學範疇──一缺（職位編號：DP09/2019）

英文範疇──一缺（職位編號：DP10/2019）

*於行政單位擔任工作

**於公立學校擔任教學工作或於行政單位擔任工作

***以普通話授課

二零一九年十月二十五日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $2,718.00）

旅 遊 局

名 單

統一管理制度──專業或職務能力評估對外開考

旅遊局旅遊管理範疇第一職階二等高級技術員

為填補旅遊局以編制內任用的旅遊管理範疇高級技術員職

程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前此部門出現的職缺，經二零一九年一月九日第二期《澳門特

— Área disciplinar: língua chinesa — um lugar (Número de 
referência: DS04/2019)  

— Área disciplinar: língua chinesa — um lugar (Número de 
referência: DS05/2019*)

Carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 
1 (primário), 1.º escalão:

— Área do ensino especial — quatro lugares (Número de 
referência: DP04/2019**) 

— Área de conhecimentos gerais — um lugar (Número de 
referência: DP05/2019*) 

— Área de música — um lugar (Número de referência: 
DP06/2019) 

— Área de língua chinesa — cinco lugares (Número de refe-
rência: DP07/2019***) 

— Área de língua chinesa — cinco lugares (Número de refe-
rência: DP08/2019) 

— Área de matemática — um lugar (Número de referência: 
DP09/2019)

— Área de língua inglesa — um lugar (Número de referên-
cia: DP10/2019) 

*  Exercer funções na subunidade administrativa.

** Exercer funções de docente em escola oficial ou exercer 
funções na subunidade administrativa.

***Leccionar a aula em Mandarim.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 25 de 
Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 2 718,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, na 

Direcção dos Serviços de Turismo, para técnico superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, área de gestão de turismo

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, do regi-
me de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar 
vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, área de gestão de turismo, do quadro do 
pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, e dos que vierem 
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別行政區公報》第二組副刊刊登的統一管理制度進行的專業或

職務能力評估對外開考，茲公佈最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次
准考人 
編號

 姓名 最後成績

1.º 63 蔣美齡 1226XXXX ................................ 69.89

2.º 235 黃浩廉 5202XXXX ................................ 68.85

3.º 97 許曉嵐 5167XXXX ................................ 67.95

4.º 180 羅嫦意 5182XXXX ................................ 66.47

5.º 169 梁雪儀 5157XXXX ................................ 64.61

6.º 10 陳洪華 5127XXXX ................................ 64.28

7.º 18 陳嘉敏 5213XXXX ................................ 63.78

8.º 128 黎志偉 5190XXXX ................................ 62.77

9.º 242 黃美婷 5182XXXX ................................ 61.92

10.º 171 黎亭利 1490XXXX ................................ 61.10

11.º 194 吳玉婷 1226XXXX ................................ 60.82

12.º 40 周曉筠 5177XXXX ................................ 60.28

13.º 110 楊頴欣 5186XXXX ................................ 60.24

14.º 179 羅嘉雯 5139XXXX ................................ 59.50

15.º 181 陸漢傑 5170XXXX ................................ 59.30

16.º 231 溫婉玲 1225XXXX ................................ 58.98

17.º 252 楊樂欣 1261XXXX ................................ 58.27

18.º 21 陳國豪 5160XXXX ................................ 58.02

19.º 50 鄭紫賢 5155XXXX ................................ 54.99

20.º 222 阮曉惠 5210XXXX ................................ 54.57

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本名單公告在《澳門特別行政區公報》公佈翌日起計十個工

作日內，就本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一九年十月十六日的批示認可）

二零一九年十月十日於旅遊局

典試委員會：

主席：許耀明

委員：容凱旋

   司徒少媐

（是項刊登費用為 $3,307.00）

a verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 2, II Série, de 9 de Janeiro de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem
N.º do 
cand.

   Nome Classificação
                  final

 1.º  63 Cheong, Mei Leng 1226XXXX .......... 69,89

 2.º 235 Wong, Hou Lim 5202XXXX .......... 68,85

 3.º  97 Hoi, Hio Lam 5167XXXX........... 67,95

 4.º 180 Lo, Seong I 5182XXXX .......... 66,47

 5.º 169 Leong, Sut I 5157XXXX .......... 64,61

 6.º  10 Chan, Hong Wa 5127XXXX .......... 64,28

 7.º  18 Chan, Ka Man 5213XXXX........... 63,78

 8.º 128 Lai, Chi Wai 5190XXXX .......... 62,77

 9.º 242 Wong, Mei Teng 5182XXXX .......... 61,92

10.º 171 Li, Tingli 1490XXXX .......... 61,10

11.º 194 Ng, Iok Teng 1226XXXX .......... 60,82

12.º  40 Chao, Hio Kuan 5177XXXX........... 60,28

13.º 110 Ieong, Weng Ian 5186XXXX .......... 60,24

14.º 179 Lo, Ka Man 5139XXXX........... 59,50

15.º 181 Lok, Hon Kit 5170XXXX ........... 59,30

16.º 231 Wan, Un Leng 1225XXXX .......... 58,98

17.º 252 Yeung, Lok Yan 1261XXXX .......... 58,27

18.º  21 Chan, Kuok Hou 5160XXXX ........... 58,02

19.º  50 Cheang, Chi In 5155XXXX .......... 54,99

20.º 222 Un, Hio Wai 5210XXXX ........... 54,57

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as altera-
ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
os candidatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis 
a contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau refe-
rente à presente lista, para a entidade que autorizou a abertura 
do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Outubro de 2019).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 10 de Outubro de 
2019.

O Júri:

Presidente: Hoi Io Meng.

Vogais: Iong Hoi Sun Cinderella; e

Si Tou Siu Hei Silvia.

(Custo desta publicação $ 3 307,00)
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體 育 局

名 單

（開考編號：002-TS-ID-2019）

統一管理制度──專業或職務能力評估對外開考

體育局資訊（應用軟件開發）範疇第一職階二等高級技術員

體育局以行政任用合同制度填補資訊（應用軟件開發）範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩缺，以及填補開

考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年一月九日第二期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 26 范偉標 1328XXXX ............................. 76.95

2.º 80 羅俊偉 1230XXXX ............................. 69.13

3.º 114 黃景坤 5206XXXX ............................. 66.78

4.º 31 何錦成 7442XXXX ............................. 64.93

5.º 82 龍擎峰 5173XXXX ............................. 64.53

6.º 111 溫永麟 5178XXXX ............................. 64.23

7.º 109 袁浩江 5176XXXX ............................. 63.00

8.º 64 李英南 5114XXXX ............................. 62.55

9.º 99 蘇嘉穎 5187XXXX ............................. 62.53

10.º 84 馬靜怡 5118XXXX ............................. 62.35

11.º 66 李景輝 5195XXXX ............................. 61.53

12.º 17 鄭錦峰 5150XXXX ............................. 61.43

13.º 73 梁燕輝 1327XXXX ............................. 60.03

14.º 85 文禮俊 5125XXXX ............................. 59.60

15.º 91 吳家傑 5167XXXX ............................. 58.70

16.º 35 許松濤 1253XXXX ............................. 58.68

17.º 57 林劍輝 5150XXXX ............................. 58.58

18.º 117 黃桂明 5146XXXX ............................. 57.70

19.º 2 歐偉豪 1372XXXX ............................. 57.65

20.º 98 蘇奕欽 1330XXXX ............................. 57.45

21.º 112 黃富恒 5192XXXX ............................. 57.03

22.º 43 楊小藝 1331XXXX ............................. 56.55

INSTITUTO DO DESPORTO

Lista

(N.º do Concurso: 002-TS-ID-2019)

Regime de gestão uniformizada — concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo, no Instituto 

do Desporto, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de informática (desenvolvimento de software)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, do regi-
me de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois lu-
gares, em regime de contrato administrativo de provimento, de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de informática (desenvolvimento de software), 
do Instituto do Desporto, e dos que vierem a verificar-se nes-
te Instituto até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 2, II Série, de 9 de Janeiro de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

Nome Classificação
final

1.º 26 Fan, Wai Pio 1328XXXX ....... 76,95

2.º 80 Lo, Chon Wai 1230XXXX ....... 69,13

3.º 114 Wong, Keng Kuan 5206XXXX ....... 66,78

4.º 31 Ho, Kam Seng 7442XXXX ....... 64,93

5.º 82 Long, Keng Fong 5173XXXX ........ 64,53

6.º 111 Wan, Weng Lon 5178XXXX ........ 64,23

7.º 109 Un, Hou Kong 5176XXXX ........ 63,00

8.º 64 Lei, Ieng Nam 5114XXXX ........ 62,55

9. º 99 Sou, Ka Weng 5187XXXX ....... 62,53

10. º 84 Ma, Cheng I 5118XXXX ........ 62,35

11. º 66 Lei, Keng Fai 5195XXXX ....... 61,53

12. º 17 Cheang, Kam Fong 5150XXXX ....... 61,43

13. º 73 Leong, In Fai 1327XXXX ....... 60,03

14. º 85 Man, Lai Chon 5125XXXX ....... 59,60

15. º 91 Ng, Ka Kit 5167XXXX........ 58,70

16. º 35 Hoi, Chong Tou 1253XXXX ....... 58,68

17. º 57 Lam, Kim Fai 5150XXXX ....... 58,58

18. º 117 Wong, Kuai Meng 5146XXXX........ 57,70

19. º 2 Ao, Wai Hou 1372XXXX ....... 57,65

20. º 98 Sou, Iek Iam 1330XXXX ....... 57,45

21. º 112 Wong, Fu Hang 5192XXXX ....... 57,03

22. º 43 Ieong, Sio Ngai 1331XXXX ....... 56,55
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被除名的投考人：

准考人

編號

姓名 備註

27 方逸鏗 5186XXXX （a）

34 許俊豪 5197XXXX （a）

備註（被除名的投考人）：

（a）根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第三十一條第十款的規定，因缺席甄選面試而被除名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上

訴。

（經社會文化司司長於二零一九年十月十七日的批示認可）

二零一九年十月十一日於體育局

典試委員會：

主席：梁建忠

委員：方淑華

 甄桂芳

（是項刊登費用為 $3,942.00）

通 告

（開考編號：008-TSS-ID-2019）

按照二零一九年十月三日社會文化司司長批示，並根據

第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》、第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》及第12/2012號行政法規《高級衛生技術員職程職務範

疇的從業方式》的規定，體育局現通過考核方式進行對外開考，

以錄取兩名實習人員參加進入高級衛生技術員職程（營養職務

範疇）的實習，以便填補體育局人員編制高級衛生技術員職程第

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

Nome Notas

27 Fong, Iat Hang 5186XXXX (a)

34 Hoi, Chon Hou 5197XXXX (a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Nos termos do n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017: candidatos excluídos por terem faltado à 
entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º  14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º  23/2017, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Assuntos Sociais e Cultura, de 17 de Outubro de 2019).

Instituto do Desporto, aos 11 de Outubro de 2019.

O Júri:

Presidente: Luís Leong.

Vogais: Fong Sok Wa; e

Ian Kuai Fong.

(Custo desta publicação $ 3 942,00)

Aviso

 (N.º do Concurso: 008-TSS-ID-2019)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Outubro 
de 2019, e nos termos definidos na Lei n.º 6/2010 «Regime 
das carreiras de farmacêutico e de técnico superior de saú-
de», na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pela Lei n.º 4/2017, na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos», com as alterações introduzidas pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e no Regulamento Administrativo 
n.º 12/2012 «Formas de exercício das áreas funcionais da 
carreira de técnico superior de saúde», se encontra aberto o 
concurso externo, de prestação de provas, para a admissão 
de dois lugares de estagiários ao estágio para ingresso na 
carreira de técnico superior de saúde, área funcional dietéti-
ca, para o preenchimento de um lugar vago no quadro, e um 
lugar vago em regime de contrato administrativo de provi-
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一職階二等高級衛生技術員（營養職務範疇）一個職缺及以行政

任用合同制度填補的一個職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考為對外開考，以考核方式進行，旨在對擔任營養職務

範疇高級衛生技術員所需的特定勝任力進行評估。

本開考的有效期於實習人員名額被錄取後屆滿。

2. 職務範疇的從業方式

在對病人、個人及特定群體的營養評估方面進行研究及應

用營養知識，以制訂營養及飲食治療計劃和對膳食供應、製作及

衛生進行監督及管理，推動社區及個人建立健康飲食習慣的健

康促進工作，從而預防疾病，以及發展尤其是食品的生物化學分

析、研究及營養評估的研究工作。

3. 職務內容

二等高級衛生技術員的職務尤其包括：

3.1. 指導及協調由其管理的衛生範疇的其他專業人員執行工

作；

3.2. 通過促進病人的診斷、治療及康復，使其復原，從而提

高公共衛生的水平；

3.3. 在相關治療程序中對病人作出評估；

3.4. 以合適的技術及方法確保治療程序的執行，並促進病人

在其康復過程中的知情參與；

3.5. 提供對促進病人及居民福祉及生活素質屬必要的醫療

服務。

4. 薪俸、工作條件及福利

4.1. 第一職階二等高級衛生技術員的薪俸點為第6/2010號

法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》附件表二所載的460

點；

4.2. 其他工作條件及福利按現行公職法律制度及高級衛生

技術員職程制度的一般及特別標準。

5. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零一九年十一月十九日前），符合

第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》第十二條

mento, de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área funcional dietética, da carreira de técnico superior de 
saúde do Instituto do Desporto:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de concurso externo, de prestação de provas, e con-
siste na avaliação das competências específicas necessárias ao 
exercício de funções de técnico superior de saúde, área funcio-
nal dietética.

A validade do presente concurso é até ao preenchimento dos 
lugares de estagiário para que foi aberto.

2. Formas de exercício das áreas funcionais

Realização de actividades de investigação e de aplicação de 
conhecimentos de nutrição na avaliação nutricional dos doen-
tes, indivíduos e grupos, com o objectivo de elaborar planos 
de terapêutica nutricional e alimentar, supervisionar e gerir o 
fornecimento, a preparação e a higiene das refeições, no âmbi-
to da promoção da saúde, sensibilizar a comunidade e os indi-
víduos para a adopção de hábitos alimentares saudáveis tendo 
em vista a prevenção da doença, bem como o desenvolvimento 
de actividades de investigação, nomeadamente análise bioquí-
mica dos produtos alimentares, pesquisa e avaliação nutricio-
nal.

3. Conteúdo funcional

Ao técnico superior de saúde de 2.ª classe são atribuídas, no-
meadamente, as seguintes funções:

3.1. Orientar e coordenar a execução do trabalho efectuado 
por outros profissionais da área da saúde que lhe forem afectos;

3.2. Contribuir para o diagnóstico, tratamento e reabilitação 
dos doentes, por forma a facilitar a sua recuperação e melhorar 
a qualidade da saúde pública;

3.3. Avaliar os doentes no decurso do respectivo processo de 
tratamento;

3.4. Assegurar a aplicação, através de técnicas e métodos 
apropriados, do programa de tratamento, promovendo a parti-
cipação esclarecida dos doentes no processo de reabilitação;

3.5. Prestar os cuidados de saúde necessários à promoção do 
bem-estar e qualidade de vida dos doentes e da população.

4. Vencimento, condições de trabalho e regalias

4.1. O técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 
vence pelo índice 460, da tabela indiciária de vencimentos 
constante do Mapa 2 do Anexo à Lei n.º 6/2010 «Regime das 
carreiras de farmacêutico e de técnico superior de saúde»;

4.2. As demais condições de trabalho e regalias obedecem 
aos critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 
Pública e do Regime da Carreira de Técnico Superior de Saú-
de.

5. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatu-
ra, ou mestrado ou doutoramento que corresponda a um ciclo 
de estudos integrados que não confira grau de licenciatura na 
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及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第五條規定，具備進入二等高級衛生技術員職程所要求的營

養範疇學士學位學歷，或不頒授學士學位的連讀碩士學位或連

讀博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，特別

是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康

及精神健全的人士，均可報考。

6. 報考方式及期限

6.1. 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公

報》公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零一九年十月三十一

日至十一月十九日）；

6.2. 報考須以紙張方式提交經第264/2017號行政長官批示

第一款（三）項核准的格式三申請書《開考報名表》，並附同報考

要件的證明文件；

6.3. 經投考人簽署的《開考報名表》須由投考人本人或由他

人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間（週一至週四，

上午九時至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午五時三十

分）到澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部提交。

7. 報考須提交的文件

7.1. 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示第一

款（四）項核准的格式四《開考履歷表》，須附同相關證明文件

副本。

7.2. 與公職有聯繫的投考人須提交：

第7.1.點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如第7.1.點a）、b）和c）項所指的證明文件以及個人資料紀

área funcional dietética quando se trate de ingresso na carreira 
de técnico superior de saúde de 2.ª classe, referido no artigo 
12.º da Lei n.º 6/2010 «Regime das carreiras de farmacêutico 
e de técnico superior de saúde», e artigo 5.º da Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, que 
satisfaçam os demais requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, nos termos da legislação em vigor, nomea-
damente: ser residente permanente da Região Administrativa 
Especial de Macau; maior; ter capacidade profissional, com 
aptidão física e mental, até ao termo do prazo da apresentação 
de candidaturas (até ao dia 19 de Novembro de 2019).

6. Formas e prazo de apresentação de candidatura

6.1. O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (31 de Outubro a 19 de Novembro de 2019);

6.2. A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação 
de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em Con-
curso», impresso do modelo n.º 3, aprovado pela alínea 3) do 
n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, em su-
porte de papel, acompanhado dos documentos comprovativos 
dos requisitos de candidaturas;

6.3. A «Ficha de Inscrição em Concurso», assinada pelo 
candidato, deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou 
por outrem, sem necessidade de procuração, dentro do prazo 
de apresentação de candidaturas e no horário de expediente 
(segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 17,30 horas), na sede do Instituto do 
Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, 
em Macau.

7. Documentos a apresentar na candidatura

7.1. Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 
ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», impresso do modelo 
n.º 4, em formulário aprovado pela alínea 4) do n.º 1 do Despa-
cho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devidamente assinada, 
devendo a mesma ser acompanhada de cópias dos documentos 
comprovativos do mencionado.

7.2. Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 7.1 e 
ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que perten-
cem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 
e b) e dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do 
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錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出

聲明。

7.3. 第7.1點a）、b）和c）項所指的證明文件的副本可以是普

通副本或經認證的副本。

7.4. 如投考人無提交第7.1點a）、b）和c）項所指的文件、或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

7.5. 上指的《開考報名表》及《開考履歷表》可從印務局網

頁下載或到印務局購買。

7.6. 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文

作答。

7.7. 如投考人於報考時所提交的第7.1點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

8. 錄取進入實習的甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質。

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

9. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

ponto 7.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 
encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 
devendo ser declarado tal facto na apresentação de candidatu-
ra.

7.3. As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
7.1 podem ser simples ou autenticadas.

7.4. Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 7.1 ou do registo biográfico quando 
é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

7.5. Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

7.6. No requerimento de admissão, o candidato deve indicar 
a língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

7.7. Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-
cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 7.1, 
deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

8. Métodos de selecção para admissão ao estágio

a) 1.º método de selecção – Prova de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 3 horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção – Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção – Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

9. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos – avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção – determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular – examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 
a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-
dos e a formação profissional complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.
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11. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下： 

知識考試=50%；

甄選面試=30%；

履歷分析=20%。

12. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

13. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號

體育局總部接待處並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.

mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門

特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育局

總部接待處，並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育

局總部接待處並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.mo/，

上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政

區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.mo/。

14. 考試範圍

14.1. 法規知識：

a）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

b）第19/2015號行政法規——《體育局的組織及運作》；

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Prova de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 30%;

Análise curricular = 20%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

13. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas junto do balcão 
de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, e disponibiliza-
das na página electrónica do Instituto do Desporto, em http://
www.sport.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com in-
dicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas e 
podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-
dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, que será afixado junto do 
balcão de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, e dis-
ponibilizado na página electrónica do Instituto do Desporto, 
em http://www.sport.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas junto do bal-
cão de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na Ave-
nida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818,  em Macau, e dispo-
nibilizado na página electrónica do Instituto do Desporto, em 
http://www.sport.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 
indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 
e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau e 
disponibilizada na página electrónica do Instituto do Despor-
to, em http://www.sport.gov.mo/.

14. Programa das provas

14.1. Conhecimento da Legislação:

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China;

b) Regulamento Administrativo n.º 19/2015 — Organização 
e funcionamento do Instituto do Desporto;
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c）第6/2010號法律——《藥劑師及高級衛生技術員職程制

度》；

d）經第18/2018號法律修改及十二月二十八日第62/98/M號

法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》。

14.2. 專門知識：

a）食物及營養科學；

b）個人及群體膳食營養評估及要求；

c）特定疾病及條件的膳食管理；

d）食品衛生管理；

e）運動營養科學及營養補充劑；

f）反興奮劑的知識；

g）人體體質與測試。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內所指

的法例（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋），

不得使用其他參考書籍或資料。

15. 進入實習

通過各甄選方法取得合格的投考人，按得分由高至低排列名

次，並按照最後成績的順序錄取排名首兩名合格投考人進行實

習。

16. 實習制度

16.1. 實習按照經二零一八年七月十八日第24/GP/2018號體

育局局長批示修訂的二零一六年七月十二日第31/GP/2016號體

育局局長批示之《體育局高級衛生技術員職程入職實習規章》進

行。

16.2. 實習為期一年。

16.3. 是次實習主要目的是讓實習人員將所獲得的知識應用

到實踐中，以便在實際工作環境中，學習瞭解擬要擔任第一職階

二等高級衛生技術員的職務以及與每一工作崗位相關的具體特

性。

16.4. 進行實習的制度及薪俸

實習人員按照下列其中一種制度進行實習：

a）如不屬公務員，應按行政任用合同制度進行實習，而報酬

為進入職程中第一職等第一職階的薪俸點減20點，即440點；

c) Lei n.º 6/2010 — Regime das carreiras de farmacêutico e 
de técnico superior de saúde;

d) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com as alterações introduzidas pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e pela Lei n.º 18/2018.

14.2. Conhecimentos específicos:

a) Alimentação e Nutrição;

b) Avaliação nutricional e exigência para indivíduos e gru-
pos;

c) Gestão dietética para doenças e condições específicas;

d) Gestão de higiene alimentar;

e) Ciências da nutrição no desporto e Suplementos nutricio-
nais;

f) Conhecimentos de antidopagem;

g) Avaliação da condição física.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 
aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 
qualquer nota ou registo pessoal), não é permitida a consulta 
de quaisquer livros de referência ou informações.

15. Admissão ao estágio

Os candidatos aprovados em todos os métodos de selecção 
acima referidos, são ordenados em lista classificativa final por 
ordem decrescente segundo os valores obtidos, sendo os pri-
meiros dois classificados, admitidos ao estágio.

16. Regime de estágio

16.1. O estágio é efectuado em conformidade com o «Regu-
lamento de Estágio para Ingresso na Carreira de Técnico Su-
perior de Saúde do Instituto do Desporto», aprovado pelo Des-
pacho do Presidente do Instituto do Desporto n.º 31/GP/2016, de 
12 de Julho de 2016, com as alterações introduzidas pelo Despa-
cho do Presidente do Instituto do Desporto n.º 24/GP/2018, de 
18 de Julho de 2018.

16.2. O estágio tem a duração de 1 (um) ano.

16.3. O estágio tem por principal objectivo tido em conta que 
o conceito de estágio implica proporcionar a aplicação à práti-
ca dos conhecimentos adquiridos e a aprendizagem em contex-
to real de trabalho das funções a desempenhar como técnico 
superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, e das especificidades 
concretas inerentes ao posto de trabalho a ocupar.

16.4. Regime de frequência da formação específica e venci-
mento

A frequência do estágio faz-se num dos seguintes regimes:

a) Em regime de contrato administrativo de provimento, tra-
tando-se de não funcionários, sendo remunerados pelo índice 
correspondente ao previsto para o 1.º escalão do grau 1 da res-
pectiva carreira, diminuído de 20 pontos da tabela indiciária, 
vencendo pelo índice 440;
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b）如屬公務員，應按定期委任制度進行實習，如實習人員的

原薪俸高於上項所指報酬，則維持收取原薪俸。

16.5. 實習大綱及評核

a）實習大綱、評核制度、最後評核、其他條件和運作規則等

載於由體育局局長二零一八年七月十八日第24/GP/2018號批示

修訂的二零一六年七月十二日第31/GP/2016號批示核准、作為該

批示附件之《體育局高級衛生技術員職程入職實習規章》及二零

一六年七月十二日第33/GP/2016號批示核准、作為該批示附件之

《營養職務範疇的高級衛生技術員職程實習人員培訓計劃》；

b）投考人可登入體育局網頁http://www.sport.gov.mo/查閱

有關規章。

16.6. 自實習成績名單公佈日起計，實習成績有效期為兩

年。

17. 實習人員排名

17.1. 實習結束後，實習人員按成績高低排列於成績名單

內，該名單由社會文化司司長認可後公佈於《澳門特別行政區公

報》。

17.2. 可根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第三十六條為入職開考的最後成績名單而定的規則，針

對實習成績名單提出上訴。

18. 合格實習人員的任用

18.1. 合格實習人員的任用按照成績名單次序為之，本開考

屬填補以兩種方式任用的職位空缺的對外開考，排名首兩名合

格實習人員的任用次序如下：

a）以編制內職位的任用方式填補職位；

b）以行政任用合同的任用方式填補職位。

18.2. 未獲任用的實習人員將因應情況被解除行政任用合同

或終止定期委任。

19. 適用法例

本開考受第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程

制度》、第12/2012號行政法規《高級衛生技術員職務範疇的從

業方式》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及經第

b) Em regime de comissão de serviço, tratando-se de funcio-
nários, mantendo o vencimento de origem se este for superior 
ao previsto na alínea anterior.

16.5. Programa do estágio e avaliação

a) O programa do estágio, sistema de avaliação, classificação 
final e as demais condições e regras de funcionamento do está-
gio encontram-se definidos no Despacho n.º 31/GP/2016, de 12 
de Julho de 2016, com as alterações introduzidas pelo Despacho 
n.º 24/GP/2018, de 18 de Julho de 2018, do Presidente do Insti-
tuto do Desporto, que aprovou em anexo o «Regulamento de 
Estágio para Ingresso na Carreira de Técnico Superior de Saúde 
do Instituto do Desporto», e no Despacho n.º 33/GP/2016, de 
12 de Julho de 2016, que aprovou em anexo o «Programa de 
formação para estagiários da carreira de técnico superior de 
saúde da área funcional de dietética do Instituto do Desporto»;

b) Os candidatos podem aceder aos referidos regulamentos 
através da consulta na página electrónica do Instituto do Des-
porto, em http://www.sport.gov.mo/.

16.6. A classificação do estágio mantém-se válida durante 2 
(dois) anos, a contar da data da publicação da lista classificati-
va do estágio.

17. Ordenação dos estagiários

17.1. Concluído o estágio, os estagiários são ordenados em 
lista classificativa homologada por despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura e publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

17.2. Há lugar a recurso da lista classificativa do estágio, nos 
termos estabelecidos no artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, para a lista de classificação 
final no concurso de ingresso na carreira.

18. Provimento dos estagiários aprovados

18.1. O provimento dos estagiários aprovados efectua-se 
de acordo com a ordem estabelecida na lista classificativa. O 
presente concurso trata-se de concurso externo para preen-
chimento de lugares vagos em duas formas de provimento; o 
provimento dos primeiros dois estagiários aprovados faz-se de 
acordo com a seguinte ordem:

a) Lugares a preencher por provimento em lugar do quadro;

b) Lugares a preencher por provimento em contrato admi-
nistrativo de provimento.

18.2. Consoante os casos, para os estagiários não providos 
caduca o contrato administrativo de provimento ou é dada por 
terminada a comissão de serviço.

19. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes 
da Lei n.º 6/2010 «Regime das carreiras de farmacêutico e de 
técnico superior de saúde», do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2012 «Formas de exercício das áreas funcionais da car-
reira de técnico superior de saúde», da Lei n.º 14/2009 «Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», 
com as alterações introduzidas pela  Lei n.º 4/2017, da  Lei 
n.º 12/2015  «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Re-
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23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

20. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

21. 典試委員會的組成

主席：中心主任　江世恩

正選委員：高級衛生技術員 黃麗欣

    廳長　林國洪

候補委員：高級衛生技術員　鄒文羚

     高級衛生技術員　李文浩

二零一九年十月二十四日於體育局

局長  潘永權

（是項刊登費用為 $17,010.00）

高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年十月十一日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：國際酒店管理碩士學位課程（中文學制）

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門城市大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：UC-N07-MA1-1919Z-B4

課程的基本資料：

——本課程經第159/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

159/2019號社會文化司司長批示及其附件。

二零一九年十月十一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,382.00）

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

20. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais». 

21. Composição do júri

Presidente: Sérgio Rosário da Conceição, director do Cen-
tro.

Vogais efectivas: Wong Lai Ian, técnica superior de saúde; e

Lam Kuok Hong, chefe de departamento.

Vogais suplentes: Chau Man Ling, técnica superior de saúde; e

Lei Man Hou, técnico superior de saúde.

Instituto do Desporto, aos 24 de Outubro de 2019.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 17 010,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Avisos

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 
o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 
meu despacho de 11 de Outubro de 2019, foi registado o curso 
do ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Gestão Hotelei-
ra Internacional (norma chinesa).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade da Cidade de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre.

N.º de registo: UC-N07-MA1-1919Z-B4.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura n.º 159/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-peda-
gógica e o plano de estudos do curso são os que constam do 
Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 159/2019 e dos seus anexos.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 11 de Outu-
bro de 2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)
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根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年十月二十四日作出批示，現

公佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：金融犯罪與監管碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：UT-N07-M44-1919Z-B6

課程的基本資料：

——本課程經第160/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

160/2019號社會文化司司長批示及其附件。

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年十月二十四日作出批示，現

公佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：智能技術碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：UT-N08-M60-1919Z-B7

課程的基本資料：

——本課程經第161/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

161/2019號社會文化司司長批示及其附件。

二零一九年十月二十四日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $2,480.00）

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 
n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por meu 
despacho de 24 de Outubro de 2019, foi registado o curso do 
ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Criminalidade e 
Supervisão Financeiras.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre.

N.º de registo: UT-N07-M44-1919Z-B6.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura n.º 160/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-pedagógica 
e o plano de estudos do curso são os que constam do Despacho do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 160/2019 e dos 
seus anexos.

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 
n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por meu 
despacho de 24 de Outubro de 2019, foi registado o curso do 
ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Tecnologia Inte-
lectual.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre.

N.º de registo: UT-N08-M60-1919Z-B7.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura n.º 161/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-pedagógica 
e o plano de estudos do curso são os que constam do Despacho do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 161/2019 e dos 
seus anexos.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 24 de Outubro 
de 2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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UNIVERSIDADE DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, alterado pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, referente à 
atribuição de apoios financeiros a particulares e a instituições 
particulares, vem a Universidade de Macau publicar a lista dos 
apoios concedidos no 3.º trimestre do ano de 2019:

澳 門 大 學

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改後的第54/GM/97號

批示有關給予私人及私立機構的財政資助之規定，澳門大學現

公佈二零一九年第三季度資助名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

獲取澳門大學博士生助學金學生：195名

UM Macao PhD Assistantship:  195 bolsei-

ros

30/08/2019,

05/09/2019,

06/09/2019,

09/09/2019,

10/09/2019,

11/09/2019,

12/09/2019,

19/09/2019,

23/09/2019,

24/09/2019,

25/09/2019,

30/09/2019

$ 4,712,500.00 向澳門大學學生發放澳門大學博士生助學金。

Atribuição da UM Macao PhD Assistantship a 

estudantes da Universidade de Macau.

澳門大學濠江博士生獎學金得獎學生：48名

UM Macao PhD Scholarship:  48 bolseiros

10/07/2019,

31/07/2019,

30/08/2019,

05/09/2019,

06/09/2019,

09/09/2019,

10/09/2019,

19/09/2019,

23/09/2019,

24/09/2019,

30/09/2019

$ 2,220,000.00 向澳門大學學生發放澳門大學濠江博士生獎學

金。

Atribuição da UM Macao PhD Scholarship a 

estudantes da Universidade de Macau.

海外交流獎學金得獎學生：26名

Bolsa de estudo para o intercâmbio interna-

cional: 26 bolseiros

22/07/2019,

30/07/2019,

18/09/2019

$ 618,000.00 向澳門大學學生發放2019/2020學年海外交流獎

學金。

Atribuição da bolsa de estudo a estudantes da 

Universidade de Macau para o intercâmbio in-

ternacional no ano lectivo de 2019/2020.

參與「英語夏令營2019」之學生：21名

Estudantes participantes no Summer En-

glish Immersion Programme 2019:  21 bene-

ficiários

04/07/2019,

05/07/2019,

08/07/2019,

09/07/2019,

15/07/2019

$ 553,627.80 向參與「英語夏令營2019」之澳門大學學生發放

生活及交通津貼。

Atribuição da ajuda de custo e do subsídio de 

transporte a estudantes da Universidade de 

Macau para a participação no Summer English 

Immersion Programme 2019.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

參與2019暑期交流資助計劃之學生：95名

Estudantes participantes no programa de 

intercâmbio de verão de 2019: 95 beneficiá-

rios

10/09/2019,

12/09/2019,

18/09/2019

$ 516,480.00 向參與2019暑期交流資助計劃之澳門大學學生

發放補助。

Atribuição do subsídio a estudantes da Uni-

versidade de Macau para a participação no 

programa de intercâmbio de verão de 2019.

參與新西蘭浸入式英語學習暨教師培訓課程

之學生：24名

Estudantes participantes no Three-Week 

English Immersion Programme:  24 benefi-

ciários

12/08/2019

26/08/2019

29/08/2019

$ 240,000.00 向參與新西蘭浸入式英語學習暨教師培訓課程

之澳門大學學生發放補助。

Atribuição do subsídio a estudantes da Univer-

sidade de Macau para a participação no Three-

-Week English Immersion Programme.

參與2019年國際大學生技術實習交流計劃之

學生：17名

Estudantes participantes no programa de 

estágio de 2019 da International Associa-

tion for the Exchange of Students for Tech-

nical Experience:  17 beneficiários

01/08/2019,

05/08/2019,

07/08/2019,

02/09/2019

$ 201,600.00 向參與2019年國際大學生技術實習交流計劃之

澳門大學學生發放生活津貼。

Atribuição da ajuda de custo a estudantes da 

Universidade de Macau para a participação no 

programa de estágio de 2019 da International 

Association for the Exchange of Students for 

Technical Experience.

澳門大學大蓮花獎學金得獎學生：11名

Bolsa de estudo Grande Lótus da Universi-

dade de Macau: 11 bolseiros

09/09/2019,

12/09/2019

$ 165,000.00 向澳門大學學生發放澳門大學大蓮花獎學金。

Atribuição da bolsa de estudo Grande Lótus 

da Universidade de Macau a estudantes da 

Universidade de Macau.

2019/2020學年前往葡萄牙學習之法學士學位

課程（中葡雙語授課）學生：33名

Estudantes do Curso de Licenciatura em 

Direito, Leccionado em Chinês e Português, 

que estudam em Portugal no ano lectivo de 

2019/2020: 33 beneficiários

25/09/2019 $ 139,049.51 向2019/2020學年前往葡萄牙學習之澳門大學法

學士學位課程（中葡雙語授課）學生發放住宿及

膳食津貼。

Atribuição dos subsídios de alojamento e de 

refeição a estudantes do Curso de Licenciatura 

em Direito, Leccionado em Chinês e Portu-

guês, da Universidade de Macau, que estudam 

em Portugal no ano lectivo de 2019/2020.

獲華夏綠洲助學行動助學金學生：8名

Bolsa de estudo da Oasis Action:  8 bolseiros

10/09/2019,

24/09/2019,

25/09/2019,

26/09/2019

$ 57,000.00 向澳門大學學生發放華夏綠洲助學行動助學金。

Atribuição da bolsa de estudo a estudantes da 

Universidade de Macau no âmbito da Oasis 

Action .

2018/2019學年前往葡萄牙學習之法學士學位

課程（中葡雙語授課）學生：26名

Estudantes do Curso de Licenciatura em 

Direito, Leccionado em Chinês e Português, 

que estudaram em Portugal no ano lectivo 

de 2018/2019: 26 beneficiários

18/07/2019 $ 53,192.82 向2018/2019學年前往葡萄牙學習之澳門大學法

學士學位課程（中葡雙語授課）學生發放住宿及

膳食津貼。

Atribuição dos subsídios de alojamento e de 

refeição a estudantes do Curso de Licenciatura 

em Direito, Leccionado em Chinês e Portu-

guês, da Universidade de Macau, que estuda-

ram em Portugal no ano lectivo de 2018/2019.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

參與榮譽生專題項目之學生：7名

Estudantes participantes no Projecto de 

Honra: 7 beneficiários

10/07/2019,

11/07/2019,

24/07/2019

$ 28,031.83 向參與2018/2019學年澳門大學榮譽生專題項目

之學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes 

participantes no Projecto de Honra da Univer-

sidade de Macau no ano lectivo de 2018/2019.

參與第一屆內地優秀大學生夏令營交流活動

之內地學生：19名

Estudantes do interior da China que parti-

ciparam no 1st Summer Camp for Outstan-

ding Mainland Undergraduate Students:19 

beneficiários

25/09/2019 $ 16,168.00 向參與第一屆內地優秀大學生夏令營交流活動之

內地學生發放交通津貼。

Atribuição do subsídio de transporte a estu-

dantes do interior da China que participaram 

no 1st Summer Camp for Outstanding Main-

land Undergraduate Students .

來自莫桑比克艾德都蒙德拉納大學之交流學

生：4名

Estudantes de intercâmbio da Universidade 

Eduardo Mondlane, Moçambique: 4 benefi-

ciários

31/07/2019,

25/09/2019

$ 16,000.00 根據澳門大學與莫桑比克艾德都蒙德拉納大學

的協議，向4名交流學生發放生活津貼。

Atribuição da ajuda de custo a 4 estudantes de 

intercâmbio, segundo o acordo celebrado en-

tre a Universidade de Macau e a Universidade 

Eduardo Mondlane, Moçambique.

參與「境外學習」計劃之澳門大學榮譽學院學

生：7名

Estudantes do Colégio de Honra da Uni-

versidade de Macau que participaram no 

Programa de Estudo no Exterior: 7 benefi-

ciários

10/07/2019,

16/07/2019

$ 15,850.00 向參與2018/2019學年「境外學習」計劃之澳門大

學榮譽學院學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes do 

Colégio de Honra da Universidade de Macau 

para a participação no Programa de Estudo no 

Exterior no ano lectivo de 2018/2019.

參與青年領袖研習營（日本）之學生：7名

Estudantes participantes na Student Field 

Trip to Tokyo:  7 beneficiários

10/07/2019 $ 14,000.00 向參與青年領袖研習營（日本）之澳門大學學生

提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes da 

Universidade de Macau para a participação na 

Student Field Trip to Tokyo.

參與第九屆亞太地區會計跨學科研究會議之

學生：1名

Estudante participante na 9th Asia-Pacific 

Interdisciplinary Research in Accounting 

Conference:  1 beneficiária

10/09/2019 $ 11,658.00 向參與第九屆亞太地區會計跨學科研究會議之

澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estu-

dante da Universidade de Macau para a parti-

cipação na 9th Asia-Pacific Interdisciplinary 

Research in Accounting Conference.

參與周大福暑期實習計劃之學生：7名

Estudantes participantes no programa de 

estágio de verão de Chow Tai Fook: 7 bene-

ficiários

06/09/2019,

09/09/2019,

26/09/2019

$ 10,500.00 向參與周大福暑期實習計劃之澳門大學學生發

放津貼。

Atribuição do subsídio a estudantes da Univer-

sidade de Macau para a participação no pro-

grama de estágio de verão de Chow Tai Fook.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

參與2019年新加坡市場營銷、旅遊與酒店國

際會議之學生：1名

Estudante participante na International 

Conference on Marketing, Tourism & Hos-

pitality 2019:  1 beneficiária

18/09/2019 $ 9,981.68 向參與2019年新加坡市場營銷、旅遊與酒店國際

會議之澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudan-

te da Universidade de Macau para a participa-

ção na International Conference on Marketing, 

Tourism & Hospitality 2019.

參與第十四屆語言、創新、文化及教育國際研

討會之學生：1名

Estudante participante na 14th Internatio-

nal Conference on Language, Innovation, 

Culture, and Education (Iclice) 2019:  1 be-

neficiário

09/08/2019 $ 9,591.42 向參與第十四屆語言、創新、文化及教育國際研

討會之澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a um estudante 

da Universidade de Macau para a participação 

na 14th International Conference on Langua-

ge, Innovation, Culture, and Education (Iclice) 

2019.

參與第十七屆亞洲英語教師學會年會暨第六

屆外語教學國際會議之學生：1名

Estudante participante na 17th Asia TEFL 

& 6th FLLT International Conference:  1 

beneficiário

30/07/2019 $ 9,128.66 向參與第十七屆亞洲英語教師學會年會暨第六屆

外語教學國際會議之澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a um estudante 

da Universidade de Macau para a participação 

na 17th Asia TEFL & 6th FLLT International 

Conference.

參與研究項目——電子結構的數值計算之學

生：1名

Estudante participante no Projecto de In-

vestigação sobre a Computação Numérica 

das Estruturas Electrónicas: 1 beneficiário

29/08/2019 $ 8,649.70 向參與研究項目——電子結構的數值計算之澳

門大學學生發放差旅津貼。

Atribuição do subsídio de viagem a um estu-

dante da Universidade de Macau, envolvido no 

Projecto de Investigação sobre a Computação 

Numérica das Estruturas Electrónicas.

參與歐洲環境與資源經濟學家協會年會之學

生：1名

Estudante participante na 24th Annual 

Conference of the European Association of 

Environmental and Resource Economists:  1 

beneficiário

26/07/2019 $ 8,453.00 向參與歐洲環境與資源經濟學家協會年會之澳

門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a um estudante 

da Universidade de Macau para a participação 

na 24th Annual Conference of the European 

Association of Environmental and Resource 

Economists .

參與第79屆管理學會年會之學生：1名

Estudante participante na 79th Annual 

Meeting of the Academy of Management:  1 

beneficiária

11/09/2019 $ 8,218.50 向參與第79屆管理學會年會之澳門大學學生提

供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudan-

te da Universidade de Macau para a participa-

ção na 79th Annual Meeting of the Academy 

of Management .

參與2019北京國際模擬聯合國大會之學生：4

名

Estudantes participantes na Beijing Inter-

national Model United Nations (BIMUN) 

Conference 2019:  4 beneficiários

07/08/2019 $ 7,200.00 向參與2019北京國際模擬聯合國大會之澳門大

學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes da 

Universidade de Macau para a participação na 

Beijing International Model United Nations 

(BIMUN) Conference 2019.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

參與“RW-623rd International Conference 

on Arts, Education and Social Science”之

學生：1名

Estudante participante na RW-623rd In-

ternational Conference on Arts, Education 

and Social Science:  1 beneficiária

07/08/2019 $ 7,194.57 向參與“RW-623rd International Conference 

On Arts, Education And Social Science”之澳

門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudan-

te da Universidade de Macau para a participa-

ção na RW-623rd International Conference on 

Arts, Education and Social Science.

參與2019學生活動同樂日之澳門大學學生代

表：11名

Estudantes participantes na Student Fair 

2019:  11 beneficiários

12/09/2019 $ 6,600.00 資助澳門大學學生參與2019學生活動同樂日。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes da 

Universidade de Macau para a participação na 

Student Fair 2019.

參與“2019跨國視角下的金融問題”國際研討

會之學生：1名

Estudante participante na 2019 Cross Coun-

try Perspectives in Finance (CCPF) Confe-

rence: 1 beneficiária

29/07/2019 $ 6,481.50 向參與“2019跨國視角下的金融問題”國際研討

會之澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudan-

te da Universidade de Macau para a partici-

pação na 2019 Cross Country Perspectives in 

Finance (CCPF) Conference.

參與四校聯合交流訪問活動：「城市與文化發

展——聚焦北京、西安、上海與澳門」之學生：

1名

Estudante participante nas Joint Activities 

of Four Universities: The development of 

City and Culture — Focus on Beijing, Xi’an, 

Shanghai and Macau — Shanghai Station:  1 

beneficiária

05/07/2019 $ 2,400.00 向參與四校聯合交流訪問活動：「城市與文化發

展——聚焦北京、西安、上海與澳門」之澳門大學

學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudante 

da Universidade de Macau para a participação nas 

Joint Activities of Four Universities: The develo-

pment of City and Culture — Focus on Beijing, 

Xi’an, Shanghai and Macau — Shanghai Station.

參與2019公司金融與金融市場暑期研習營之

學生：1名

Estudante participante no 2019 Summer 

Research Boot Camp on Corporate Finance 

and Financial Markets:  1 beneficiária

30/07/2019 $ 2,061.08 向參與2019公司金融與金融市場暑期研習營之

澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudan-

te da Universidade de Macau para a participa-

ção no 2019 Summer Research Boot Camp on 

Corporate Finance and Financial Markets .

參與「城市與文化發展——聚焦上海與澳門」

互訪專案之學生：10名

Estudantes participantes na visita de inter-

câmbio no âmbito do programa City and 

Culture Development: Focus Shanghai and 

Macau:  10 beneficiários

29/07/2019,

09/08/2019,

24/09/2019

$ 2,000.00 向參與「城市與文化發展——聚焦上海與澳門」

互訪專案之澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes da 

Universidade de Macau para a participação na 

visita de intercâmbio, no âmbito do programa 

City and Culture Development: Focus Shanghai 

and Macau .

參與亞洲管理學會議之學生：1名

Estudante participante na Asia Academy of 

Management Conference (AAOM):  1 bene-

ficiária

29/07/2019 $ 1,199.00 向參與亞洲管理學會議之澳門大學學生提供資

助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudan-

te da Universidade de Macau para a participa-

ção na Asia Academy of Management Confe-

rence (AAOM).



18530 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2019 年 10 月 30 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學科技學院畢業設計院長榮譽榜得獎

學生：1名

Prémio Dean’s Final Year Project List  da 

Faculdade de Ciências e Tecnologia da Uni-

versidade de Macau: 1 premiado

15/07/2019 $ 900.00 向澳門大學科技學院畢業設計院長榮譽榜得獎

學生頒發獎金。

Atribuição da bolsa de estudo, no âmbito do 

prémio Dean’s Final Year Project List , a um 

estudante da Faculdade de Ciências e Tecnolo-

gia da Universidade de Macau.

參與亞洲國際法地區會議：挑戰與機遇／2019

年國際刑事法院模擬法庭比賽之學生：5名

Estudantes participantes na International 

Criminal Court Moot Competition 2019:  5 

beneficiários

01/07/2019,

02/07/2019,

24/07/2019,

30/07/2019

$ 571.18 向參與亞洲國際法地區會議：挑戰與機遇／2019

年國際刑事法院模擬法庭比賽之澳門大學學生

提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes da 

Universidade de Macau para a participação na 

International Criminal Court Moot Competi-

tion 2019.

澳門大學學生會

Associação dos Estudantes da Universidade 

de Macau 

06/08/2019,

22/08/2019,

23/08/2019,

26/08/2019,

27/08/2019,

09/09/2019,

10/09/2019,

17/09/2019,

18/09/2019,

19/09/2019,

25/09/2019,

26/09/2019

$ 489,575.35 為澳門大學學生會的日常運作及所舉辦的活動

提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Es-

tudantes da Universidade de Macau para o seu 

funcionamento diário e organização de activi-

dades.

澳門大學研究生會

Associação dos Estudantes de Pós-Gradua-

ção da Universidade de Macau

22/07/2019

29/07/2019

13/08/2019

06/09/2019

09/09/2019

25/09/2019

$ 50,364.29 為澳門大學研究生會的日常運作及所舉辦的活

動提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Es-

tudantes de Pós-Graduação da Universidade 

de Macau para o seu funcionamento diário e 

organização de actividades.

澳門大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Macau

22/07/2019

12/08/2019

$ 53,240.00 為澳門大學校友會的日常運作提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos An-

tigos Alunos da Universidade de Macau para 

o seu funcionamento diário e organização de 

actividades.

總額 

Total

$ 10,272,467.89

Universidade de Macau, aos 23 de Outubro de 2019.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 14 880,00)

二零一九年十月二十三日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $14,880.00）
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INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 04/DOA/2019

Prestação dos serviços de limpeza do Instituto Politécnico de 

Macau, incluindo as instalações da sede e fora do campus do 

Instituto (com a excepção dos dormitórios), pelo período de 

dois anos (01/01/2020-31/12/2021)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 17 de 
Outubro de 2019, se encontra aberto concurso público para a 
«Prestação dos serviços de limpeza do Instituto Politécnico de 
Macau, incluindo as instalações da sede e fora do campus do 
Instituto (com a excepção dos dormitórios), pelo período de 
dois anos (01/01/2020-31/12/2021)».

1. Entidade adjudicante: Chefe do Executivo.

2. Entidade que põe o serviço a concurso: Instituto Politéc-
nico de Macau.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: prestação dos serviços de limpeza do 
Instituto Politécnico de Macau, incluindo as instalações da 
sede e fora do campus do Instituto (com a excepção dos dormi-
tórios), pelo período de dois anos (01/01/2020-31/12/2021).

5. Período: 1 de Janeiro de 2020 a 31 de Dezembro de 2021.

6. Prazo de validade das propostas do concurso: as propos-
tas do concurso são válidas até 90 dias contados da data de 
abertura das mesmas.

7. Garantia provisória: $521 083,20 (quinhentas e vinte e uma 
mil e oitenta e três patacas e vinte avos), através de depósito 
na Divisão de Assuntos Financeiros do Instituto Politécnico 
de Macau ou mediante garantia bancária a favor do Instituto 
Politécnico de Macau, em Macau.

8. Garantia definitiva: 4% do preço global da adjudicação 
(para garantia do contrato).

9. Condições de admissão: entidade com sede ou delegação 
na RAEM cuja actividade total ou parcial se inscreva na área 
objecto deste concurso.

10. Local, data e hora de explicação: 

Local: Divisão de Obras e Aquisições do Instituto Politécnico 
de Macau, sita na Rua de Luís Gonzaga Gomes, em Macau.

Data e hora: 5 de Novembro de 2019, pelas 10,00 horas.

Em caso de encerramento do IPM, devido a tufão ou a outro 
motivo de força maior, no dia referido, a realização da sessão 
de esclarecimento será prorrogada para a mesma hora do pri-
meiro dia útil seguinte.

澳 門 理 工 學 院

公 告

第04/DOA/2019號公開招標

為澳門理工學院主校部及院外校舍（宿舍除外）

提供為期兩年（01/01/2020-31/12/2021）清潔服務

茲公佈，根據社會文化司司長於二零一九年十月十七日作出

的批示，為澳門理工學院主校部及院外校舍（宿舍除外）提供為

期兩年（01/01/2020-31/12/2021）清潔服務進行公開招標。

1、判給實體：澳門特別行政區行政長官。

2、招標實體：澳門理工學院。

3、招標方式：公開招標。

4、招標標的：為澳門理工學院主校部及院外校舍（宿舍除

外）提供為期兩年（01/01/2020-31/12/2021）清潔服務。

5、服務期限：二零二零年一月一日起至二零二一年十二月

三十一日止。

6、投標書有效期：投標書有效期為90日，由開啟投標書當

天起計算。

7、臨時擔保：澳門元伍拾貳萬壹仟零捌拾叁圓貳毫

（$521,083.20），可透過現金存款至澳門理工學院財務處或以

銀行擔保的方式交付提供。

8、確定擔保：判給總金額的4%（為擔保合同的履行）。

9、參加條件：凡於澳門特別行政區設有總部或代表處，且業

務範圍全部或部分包括本次招標之標的者方可參加投標。

10、解標地點、日期及時間：

地點：澳門高美士街澳門理工學院工程及採購處。

日期及時間：二零一九年十一月五日上午十時。

——倘因颱風或其他不可抗力的原因導致澳門理工學院於

解標當日停止辦公，則解標會議順延至緊接的首個工作日的同一

時間舉行。
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11、交標地點、日期及時間：

地點：澳門高美士街澳門理工學院工程及採購處。

日期及時間：二零一九年十一月十八日下午五時四十五分

前。

——倘因颱風或其他不可抗力的原因導致澳門理工學院於

截止遞交投標書當日停止辦公，則遞交投標書的截止日期及時

間順延至緊接的首個工作日的同一時間。

12、開標地點、日期及時間：

地點：澳門高美士街澳門理工學院明德樓M613室。

日期及時間：二零一九年十一月十九日上午十時。

——倘因颱風或其他不可抗力的原因導致澳門理工學院於

開標當日停止辦公，則開標會議順延至緊接的首個工作日的同一

時間舉行。

13、查閲案卷及取得案卷的副本之地點、時間及費用：

——凡有意投標者可自《招標公告》刊登於《澳門特別行

政區公報》之日起至截標日期及時間止的辦公時間內（週一

至週四：09:00-13:00、14:30-17:45，週五：09:00-13:00、14:30-

17:30），前往澳門高美士街澳門理工學院工程及採購處查閱/索

取招標案卷，如欲索取上述文件的副本，需繳付影印費用澳門

元壹佰圓整（$100.00），或登入澳門理工學院網頁（http://www.

ipm.edu.mo）免費下載。

14、評標標準：

——合理服務價格（50%）；

——服務質素（50%）：

（a）針對為澳門理工學院實施清潔服務的詳細建議書（包

括提供較特定要求表更有利/優厚建議）（20%）；

（b）清潔服務的設備及用品（10%）；

（c）投標人履歷及能力（10%）；

（d）投標人的經驗，以及由投標人曾提供過清潔服務的客

戶機構名單資料（包括人數及不少於六個月服務期或/及大型活

動客戶名單資料）及相關的證明性聲明文件（只需提供2017年至

今資料）（5%）；

（e）會面說明（由投標人講解就學院提出清潔專業上的問

題）（5%）。

11. Local, data e hora do limite da apresentação das propos-
tas:

Local: Divisão de Obras e Aquisições do Instituto Politécnico 
de Macau, sita na Rua de Luís Gonzaga Gomes, em Macau.

Data e hora: 18 de Novembro de 2019, antes das 17,45 horas.

Em caso de encerramento do IPM, devido a tufão ou a outro 
motivo de força maior, no último dia do prazo da entrega das 
propostas, o termo do referido prazo será prorrogado para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

12. Local, data e hora da abertura do concurso:

Local: na sala n.º M613 do Edifício Meng Tak do Instituto 
Politécnico de Macau, sito na Rua de Luís Gonzaga Gomes, 
em Macau. 

Data e hora: 19 de Novembro de 2019, pelas 10,00 horas.

Em caso de encerramento do IPM devido a tufão ou a outro 
motivo de força maior no dia da realização da referida sessão, 
a realização da sessão será prorrogada para a mesma hora do 
primeiro dia útil seguinte.

13. Local, preço e hora para exame do processo e obtenção 
da cópia do processo:

Os concorrentes interessados podem deslocar-se à Divisão 
de Obras e Aquisições do IPM, sito na Rua de Luís Gonzaga 
Gomes, para consultar/adquirir o respectivo processo do con-
curso durante as horas de expediente (de 2.ª feira a 5.ª feira das 
9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas; 6.ª feira das 9,00 
às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas) desde a data da pu-
blicação do anúncio do presente concurso público no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau até ao dia 
e hora do prazo de entrega de propostas. Caso queiram obter 
fotocópia do documento acima referido, devem pagar o mon-
tante de $100,00 (cem patacas) relativo ao custo das fotocópias, 
ou podem proceder ao download gratuito das informações 
acima referidas na página electrónica do IPM (http://www.ipm.
edu.mo).

14. A avaliação das propostas do concurso será feita de acor-
do com os seguintes critérios:

— Preço razoável: (50%);

— Qualidade do serviço: (50%):

(a) Propostas pormenorizadas para a execução dos serviços 
de limpeza ao Instituto Politécnico de Macau (por exemplo: 
sugestões favoráveis ao mapa de caracterização): (20%);

(b) Equipamentos e produtos de limpeza: (10%);

(c) Curriculum Vitae e competências do concorrente: (10%);

(d) Experiência e declarações abonatórias (incluindo as in-
formações como o número de pessoal e o serviço de duração 
não inferior a seis meses ou/e a lista dos clientes de eventos de 
grande escala) prestadas pelas entidades utilizadoras dos servi-
ços de limpeza do concorrente (só dados dos anos 2017 até ao 
presente): (5%);

(e) Esclarecimentos na reunião (as questões profissionais 
levantadas pelo Instituto Politécnico de Macau sobre a presta-
ção do serviço de limpeza): (5%).
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二零一九年十月二十九日於澳門理工學院

署理院長 李雁蓮

（是項刊登費用為 $5,278.00）

澳 門 旅 遊 學 院

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：002-2016-AT-01）──澳門旅

遊學院公眾接待行政技術輔助範疇

第一職階二等技術輔導員職務能力評估程序

茲公佈，在為填補澳門旅遊學院以行政任用合同任用的公

眾接待行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術

輔導員2個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等

技術輔導員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開

考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位

部門的通告中所列的職缺，參加本院職務能力評估程序的准考

人最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次准考人編號 姓名 身份證編號 最後成績

1.º 80 區楚翹 1245XXXX ............... 76.71 

2.º 544 鄭逸恆 1240XXXX ............... 73.25 

3.º 644 張震龍 5183XXXX ............... 71.94 

4.º 1143 何琰婷 7430XXXX ............... 70.88 

5.º 2594 羅浩然 5153XXXX ............... 70.65 

6.º 2694 駱詠茵 5120XXXX ............... 70.20 

7.º 2717 盧家業 5095XXXX ............... 70.00 

8.º 722 張美婷 1443XXXX ............... 68.22 

9.º 1406 楊敏珊 1240XXXX ............... 67.80 

10.º 3600 黃邢宜 5121XXXX ............... 67.63 

11.º 17 歐陽鍵邦 1223XXXX ............... 66.95 

12.º 2988 伍穎彤 1310XXXX ............... 66.89 

13.º 2416 梁雯靜 5171XXXX ............... 66.67 

14.º 2839 毛沛斯 5162XXXX ............... 66.32 

15.º 2480 袁青 1344XXXX ............... 66.03 

Instituto Politécnico de Macau, aos 29 de Outubro de 2019. 

A Presidente dos Instituto, em exercício, Lei Ngan Lin.

(Custo desta publicação $ 5 278,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: concurso

n.º 002-2016-AT -01) — etapa de avaliação de competências 

funcionais, no Instituto de Formação Turística de Macau, para 

adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio

técnico-administrativo com atendimento ao público

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências funcionais do Instituto de Formação 
Turística de Macau, do concurso de gestão uniformizada ex-
terno, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchi-
mento de dois lugares vagos em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos neste Instituto, na categoria de adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área 
de apoio técnico-administrativo com atendimento ao público, 
indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem
N.º do 
cand.

Nome N.º do BIR
Classi-
ficação 

final

1.º 80 Au, Cho Kio 1245XXXX ........ 76,71 

2.º 544 Cheang, Iat Hang 1240XXXX ........ 73,25 

3.º 644 Cheong, Chan Long 5183XXXX ......... 71,94 

4.º 1143 Ho, Im Teng 7430XXXX ........ 70,88 

5.º 2594 Lo, Hou In 5153XXXX ......... 70,65 

6.º 2694 Lok, Weng Ian 5120XXXX ........ 70,20 

7.º 2717 Lou, Ka Ip 5095XXXX ........ 70,00 

8.º 722 Cheong, Mei Teng 1443XXXX......... 68,22 

9.º 1406 Ieong, Man San 1240XXXX ........ 67,80 

10.º 3600 Wong, Ieng I 5121XXXX ........ 67,63 

11.º 17 Ao Ieong, Kin Pong 1223XXXX ........ 66,95 

12.º 2988 Ng, Weng Tong 1310XXXX ......... 66,89 

13.º 2416 Leong, Man Cheng 5171XXXX ......... 66,67 

14.º 2839 Mou, Pui Si 5162XXXX ......... 66,32 

15.º 2480 Un, Cheng 1344XXXX ........ 66,03 
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名次准考人編號 姓名 身份證編號 最後成績

16.º 2297 雷梓峰 1448XXXX ............... 65.95 

17.º 2242 李心怡 1308XXXX ............... 65.93 

18.º 3074 岑沛妍 1228XXXX ............... 65.60 

19.º 2107 李蓉蓉 1262XXXX ............... 65.47 

20.º 929 鍾麗敏 1229XXXX ............... 65.35 

21.º 773 鄭子晴 5103XXXX ............... 65.33 

22.º 702 張潔怡 1224XXXX ............... 65.08 

23.º 1779 林曉穎 1247XXXX ............... 64.70 

24.º 3008 歐陽萬東 1390XXXX ............... 64.40 

25.º 493 周𦐹 5205XXXX ............... 64.31 

26.º 2670 陸厚池 5131XXXX ............... 63.70 

27.º 2472 梁雪儀 5157XXXX ............... 62.97 

28.º 1836 林冠安 5208XXXX ............... 62.88 

29.º 3276 譚樂恩 5160XXXX ............... 62.82 

30.º 3038 潘嘉莉 5191XXXX ............... 62.78 

31.º 3260 譚若微 5159XXXX ............... 62.71 

32.º 3163 蕭穎霖 1226XXXX ............... 62.49 

33.º 1957 劉嘉悅 1264XXXX ............... 62.43 

34.º 3211 蘇汝筠 5110XXXX ............... 62.09 

35.º 1167 何健永 5178XXXX ............... 62.01 

36.º 1511 鄺家曦 5162XXXX ............... 61.89 

37.º 3665 黃麗燕 1216XXXX ............... 61.37 

38.º 3793 黃偉富 1218XXXX ............... 61.20 

39.º 3031 潘芷君 1239XXXX ............... 60.92 

40.º 125 陳智敏 5155XXXX ............... 59.75 

41.º 3439 袁嘉雯 1239XXXX ............... 59.30 

42.º 2363 梁家輝 5182XXXX ............... 59.10 

43.º 3068 岑麗珊 5181XXXX ............... 58.53 

44.º 3653 黃潔愉 1391XXXX ............... 58.30 

45.º 3735 王聖玄 5209XXXX ............... 57.75 

46.º 2347 梁英慧 5166XXXX ............... 56.65 

47.º 3509 尹潔樺 5100XXXX ............... 56.10 

48.º 3747 黃少菲 5191XXXX ............... 55.28 

49.º 2636 呂曉欣 1285XXXX ............... 53.88 

50.º 819 趙嘉豪 1227XXXX ............... 53.27 

被除名的投考人

准考人編號 姓名 身份證編號 備註

64 區秀雯 1234XXXX ............................. （a）

65 區秀明 1329XXXX ............................. （b）

Ordem
N.º do 
cand.

Nome N.º do BIR
Classi-
ficação 

final

16.º 2297 Lei, Zifeng 1448XXXX ........ 65,95 

17.º 2242 Lei, Sum Yi 1308XXXX ........ 65,93 

18.º 3074 Sam, Pui Yin 1228XXXX ........ 65,60 

19.º 2107 Lei, Iong Iong 1262XXXX ........ 65,47 

20.º 929 Chong, Lai Man 1229XXXX ........ 65,35 

21.º 773 Chiang, Chi Cheng 5103XXXX ......... 65,33 

22.º 702 Cheong, Kit I 1224XXXX ........ 65,08 

23.º 1779 Lam, Hio Weng 1247XXXX ........ 64,70 

24.º 3008 Ouyang, Wandong 1390XXXX ........ 64,40 

25.º 493 Chao, San 5205XXXX ........ 64,31 

26.º 2670 Lok, Hao Chi 5131XXXX ........ 63,70 

27.º 2472 Leong, Sut I 5157XXXX ........ 62,97 

28.º 1836 Lam, Kun On 5208XXXX ........ 62,88 

29.º 3276 Tam, Lok Ian 5160XXXX ......... 62,82 

30.º 3038 Pun, Ka Lei 5191XXXX ........ 62,78 

31.º 3260 Tam, Ieok Mei 5159XXXX ......... 62,71 

32.º 3163 Sio, Weng Lam 1226XXXX ........ 62,49 

33.º 1957 Lao, Ka Ut 1264XXXX ........ 62,43 

34.º 3211 Sou, U Wan 5110XXXX ......... 62,09 

35.º 1167 Ho, Kin Wing 5178XXXX ......... 62,01 

36.º 1511 Jacinto Kuong, Eurico 5162XXXX ......... 61,89 

37.º 3665 Wong, Lai In 1216XXXX ........ 61,37 

38.º 3793 Wong, Wai Fu 1218XXXX ........ 61,20 

39.º 3031 Pun, Chi Kuan 1239XXXX ........ 60,92 

40.º 125 Chan, Chi Man 5155XXXX ........ 59,75 

41.º 3439 Un, Ka Man 1239XXXX ........ 59,30 

42.º 2363 Leong, Ka Fai 5182XXXX ........ 59,10 

43.º 3068 Sam, Lai San 5181XXXX......... 58,53 

44.º 3653 Wong, Kit Yu 1391XXXX ........ 58,30 

45.º 3735 Wong, Seng Un 5209XXXX ........ 57,75 

46.º 2347 Leong, Ieng Wai 5166XXXX ........ 56,65 

47.º 3509 Wan, Kit Wa 5100XXXX ........ 56,10 

48.º 3747 Wong, Sio Fei 5191XXXX ........ 55,28 

49.º 2636 Loi, Hio Ian 1285XXXX ........ 53,88 

50.º 819 Chiu, Ka Hou 1227XXXX ........ 53,27 

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

Nome N.º do BIR Notas

64 Ao, Sao Man 1234XXXX ...................... (a)

65 Ao, Sao Meng 1329XXXX ...................... (b)
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准考人編號 姓名 身份證編號 備註

213 陳家賢 1245XXXX ............................. （a）

375 陳童偉 1272XXXX ............................. （a）

439 曾嘉敏 1244XXXX ............................. （a）

483 周文意 1240XXXX ............................. （a）

613 陳瀅 1387XXXX ............................. （a）

621 程旭傑 5166XXXX ............................. （a）

670 張一華 1349XXXX ............................. （a）

927 鍾國偉 5210XXXX ............................. （a）

1085 馮偉俊 1291XXXX ............................. （a）

1292 洪曉東 5168XXXX ............................. （a）

1362 丘慧如 1293XXXX ............................. （a）

1440 嚴殷 5137XXXX ............................. （a）

1456 容博燊 1263XXXX ............................. （a）

1478 葉玉婷 5181XXXX ............................. （a）

1662 郭愛琳 5121XXXX ............................. （a）

1671 郭婉瑩 1218XXXX ............................. （a）

1730 黎冠豪 1230XXXX ............................. （a）

2093 李燕芳 5205XXXX ............................. （a）

2453 梁思敏 5192XXXX ............................. （a）

2521 梁浩文 1246XXXX ............................. （a）

2526 梁佩儀 1238XXXX ............................. （a）

2679 駱健強 5184XXXX ............................. （a）

2789 麥嘉慧 1305XXXX ............................. （a）

2835 毛翠雯 5161XXXX ............................. （a）

2923 吳健鳴 5169XXXX ............................. （a）

3027 潘曉彤 1306XXXX ............................. （a）

3168 薛敏婷 1278XXXX ............................. （a）

3175 宋丹琪 1243XXXX ............................. （a）

3229 宋祉穎 1264XXXX ............................. （a）

3343 鄧慧儀 5196XXXX ............................. （a）

3420 余詠芝 1232XXXX ............................. （a）

3494 胡智強 5187XXXX ............................. （a）

3519 黃澤堅 1283XXXX ............................. （a）

3543 黃芷珊 1233XXXX ............................. （a）

3563 汪宗雋 1233XXXX ............................. （a）

3725 黃世龍 1250XXXX ............................. （a）

3903 張宇飛 1443XXXX ............................. （a）

備註（被除名的投考人）：

（a）缺席甄選面試

（b）甄選面試中得分低於50分

N.º do 
cand.

Nome N.º do BIR Notas

213 Chan, Ka In 1245XXXX ...................... (a)

375 Chan, Tong Wai 1272XXXX ...................... (a)

439 Chang, Ka Man 1244XXXX ...................... (a)

483 Chao, Man I 1240XXXX ...................... (a)

613 Chen, Ying 1387XXXX ...................... (a)

621 Cheng, Iok Kit 5166XXXX ...................... (a)

670 Cheong, Iat Wa 1349XXXX ...................... (a)

927 Chong, Kuok Wai 5210XXXX ....................... (a)

1085 Fong, Wai Chon 1291XXXX ...................... (a)

1292 Hong, Hio Tong 5168XXXX....................... (a)

1362 Iau, Wai U 1293XXXX ...................... (a)

1440 Im, Ian 5137XXXX ...................... (a)

1456 Iong, Pok San 1263XXXX ...................... (a)

1478 Ip, Iok Teng 5181XXXX....................... (a)

1662 Kuok, Oi Lam 5121XXXX ...................... (a)

1671 Kuok, Un Ieng 1218XXXX ...................... (a)

1730 Lai, Kun Hou 1230XXXX ...................... (a)

2093 Lei, In Fong 5205XXXX ...................... (a)

2453 Leong, Si Man 5192XXXX ...................... (a)

2521 Leung, Hou Man 1246XXXX ...................... (a)

2526 Leung, Pui Yee 1238XXXX ...................... (a)

2679 Lok, Kin Keong 5184XXXX ...................... (a)

2789 Mak, Ka Wai 1305XXXX ...................... (a)

2835 Mou, Choi Man 5161XXXX ....................... (a)

2923 Ng, Kin Meng 5169XXXX ....................... (a)

3027 Poon, Hio Tong 1306XXXX ...................... (a)

3168 Sit, Man Teng 1278XXXX ...................... (a)

3175 Song, Tan Kei 1243XXXX ...................... (a)

3229 Sung, Chi Weng 1264XXXX ...................... (a)

3343 Tang, Wai I 5196XXXX ...................... (a)

3420 U, Weng Chi 1232XXXX ...................... (a)

3494 Vu, Chi Keong 5187XXXX ...................... (a)

3519 Wong, Chak Kin 1283XXXX ...................... (a)

3543 Wong, Chi San 1233XXXX ...................... (a)

3563 Wong, Chong Chon 1233XXXX ...................... (a)

3725 Wong, Sai Long 1250XXXX ...................... (a)

3903 Zhang, Yufei 1443XXXX....................... (a)

Observações para os candidatos excluídos:

(a) Ter faltado à entrevista de selecção;

(b) Ter obtido na entrevista classificação inferior a 50 valo-
res.
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根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一九年十月十六日的批示認可）

二零一九年九月二十四日於澳門旅遊學院

典試委員會：

主席：教學酒店總經理 羅嘉賢

正選委員：顧問高級技術員 李嘉汶

候補委員：首席技術員 阮菊美

（是項刊登費用為 $8,041.00）

社 會 保 障 基 金

名 單

統一管理制度 —— 

社會保障基金第一職階輕型車輛司機

專業或職務能力評估對外開考

（招聘編號：Rec01/2018）

社會保障基金以行政任用合同方式填補輕型車輛司機職程

第一職階輕型車輛司機一缺，以及填補開考有效期屆滿前本基

金出現的職缺，經於二零一八年十二月二十七日第五十二期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告，現公佈最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次姓名 澳門居民 最後成績

身份證編號 

1.º 張珀 1515XXXX ...........................................81.67

2.º黃柏謙 1241XXXX ...........................................79.87

3.º劉富德 7431XXXX ...........................................77.20

4.º陳志豪 5172XXXX ...........................................76.25

5.º 劉武洪 1273XXXX ...........................................75.96

6.º冼嘉旗 1220XXXX ...........................................75.74

7.º 葉漢文 5173XXXX ...........................................74.08

8.º高志洪 5209XXXX ...........................................72.77

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 16 de Outubro de 2019).

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 24 de Setem-
bro de 2019.

O Júri:

Presidente: Lo Ka In Helena, gerente geral do Hotel-Escola.

A Vogal efectiva: Lei Ka Man, técnica superior assessora.

A Vogal suplente: Un Kok Mei, técnica principal.

(Custo desta publicação $ 8 041,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Lista

Regime de gestão uniformizada — concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo, no Fundo 

de Segurança Social, para motorista de ligeiros, 1.º escalão

(Recrutamento n.º Rec01/2018)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, do regi-
me de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar 
de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de motorista de 
ligeiros, em regime de contrato administrativo de provimento 
do Fundo de Segurança Social, e dos que vierem a verificar-se 
no FSS até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 52, II Série, de 27 de Dezembro de 2018:

Candidatos aprovados:

Ordem Nome N.º de BIR Classificação 
 final 

1.º Cheong, Pak 1515XXXX .......................81,67

2.º Wong Wichaiyo, 
Vasco 1241XXXX .......................79,87

3.º Lao, Fu Tak 7431XXXX ........................77,20

4.º Chan, Chi Hou 5172XXXX ........................76,25

5.º Lao, Mou Hong 1273XXXX .......................75,96

6.º Sin, Ka Kei 1220XXXX .......................75,74

7.º Ip, Hon Man 5173XXXX ........................74,08

8.º Kou, Chi Hong 5209XXXX .......................72,77
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名次姓名 澳門居民 最後成績

身份證編號 

9.º 吳志輝 1279XXXX ...........................................71.83

10.º 鄧仕生 5129XXXX ...........................................70.63

11.º 黃文偉 5178XXXX ...........................................64.34

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條的規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區

公報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起

上訴。

（經社會文化司司長於二零一九年十月十七日的批示認可）

 二零一九年九月三十日於社會保障基金

典試委員會：

主席：行政及財政處處長 伍婉華 

正選委員：特級技術員 劉嘉麗 

  關冠群

（是項刊登費用為 $2,753.00）

公 告

茲公佈，為填補社會保障基金編制內高級技術員職程第一

職階二等高級技術員（中文寫作傳意範疇）一個職缺，以及填補

開考有效期屆滿前出現的職缺，經於二零一九年九月十一日第

三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以統一管理制度的

專業或職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將有關開考的投考人臨時名單張貼

於澳門宋玉生廣場249-263號中土大廈18樓社會保障基金公告欄

（查閱時間：週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分

至五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至

下午五時三十分），並上載於社會保障基金網頁（http://www.fss.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十四日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $1,337.00）

Ordem Nome N.º de BIR Classificação 
 final 

9.º Ng, Chi Fai 1279XXXX .......................71,83

10.º Tang, Si Sang 5129XXXX .......................70,63

11.º Wong, Man Wai 5178XXXX ........................64,34

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem interpor 
recurso para a entidade que autorizou a abertura do con-
curso, no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte 
à data da publicação da presente lista no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 17 de Outubro de 2019).

Fundo de Segurança Social, aos 30 de Setembro de 2019.

O Júri:

Presidente: Ng Un Wa, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira.

Vogais efectivas: Lao Ka Lai, técnica especialista; e  

Kuan Kun Kuan, técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 2 753,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 
no quadro informativo da sede do Fundo de Segurança Social 
(FSS), sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção n.os 249-263, 
Edf. China Civil Plaza, 18.º andar, Macau, podendo ser con-
sultada no local indicado, dentro do horário de expediente (de 
segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 
horas, e sexta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), 
e disponibilizada na página electrónica do FSS (http://www.fss.
gov.mo/) e da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública (http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos 
candidatos ao concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de um lugar vago de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
comunicação escrita em língua chinesa, do quadro do pessoal 
do Fundo de Segurança Social, e dos que vierem a verificar-se 
neste Fundo até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 de Setembro de 2019. 

 Fundo de Segurança Social, aos 24 de Outubro de 2019.

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io..

(Custo desta publicação $ 1 337,00)
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FUNDO DE TURISMO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, com as alterações introduzidas pelo Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 293/2018, de 14 de Dezembro, referente aos 
apoios financeiros concedidos a particulares e a instituições 
particulares, vem o Conselho Administrativo do Fundo de 
Turismo publicar a listagem dos apoios financeiros concedidos 
durante o 3.º trimestre do ano de 2019:

旅 遊 基 金

名 單

為履行經十二月十四日第293/2018號行政長官批示修改八月

二十六日第54/GM/97號關於給予私人及私立機構之財政資助的

批示，旅遊基金行政管理委員會現公佈二零一九年第三季度之

財政資助表：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da

atribuição 

dos apoios

資助金額

（澳門元）

Montantes 

subsidiados

(MOP)

目的

Finalidades

澳門中區南區工商聯會

Federação da Indústria e Comércio de 

Macau Centro e Sul Distritos

3/7/2019 425,700.00 資助「雅文創藝復活FUN‧2019」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“雅文創藝復活FUN‧2019”.

澳門媽閣水陸演戲會

Associação de Ópera Chinesa dos Mora-

dores Marítimos e Terrestres da Barra de 

Macau

3/7/2019 96,000.00 資助「演戲賀誕（天后元君寶誕）」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“演戲賀誕（天后元君寶誕）”.

澳門紅豆戲劇曲藝會

Associação de Canções de Ópera e Músicas 

Cantonenses «Hon Tao» de Macau

3/7/2019 3,000.00 資助「笙鼓琴弦折子戲曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門曾慧粵劇團

Associação de Teatro e Ópera Chinesa 

de Zeng Hui de Macau

3/7/2019 3,000.00 資助「曾慧粵劇賀昇平」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門聲藝社 3/7/2019 3,000.00 資助「聲匯粵藝綜合演唱會」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門友誼歌藝文化協會 3/7/2019 3,000.00 資助「慶祝五一（暨）母親節金曲粵曲敬老晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門筠怡曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kuan I de 

Macau

3/7/2019 3,000.00 資助「筠怡折子戲名曲會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

喜洋洋曲藝會 11/7/2019 3,000.00 資助「2019喜洋洋會慶折子戲欣賞會」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門環保青年協會 11/7/2019 20,280.00 資助「澳門旅遊認知計劃之Ru n n i ng Macau」活

動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“澳門旅遊認知計劃之Running Macau”.

澳門勝健曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng Kin 

de Macau

11/7/2019 3,000.00 資助「勝健粵韻曲藝折子戲會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.
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澳門詠芝曲藝社

Macau Weng Chi Kok Ngai Se

11/7/2019 3,000.00 資助「詠芝金豬粵韻會知音（折子戲）曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

華笙曲藝會 11/7/2019 3,000.00 資助「華笙戲曲2019」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門悠揚戲劇曲藝會 11/7/2019 3,000.00 資助「《粵韻悠揚步步高》粵劇折子戲曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

喜鳳臨曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Hei Fong 

Lam

11/7/2019 3,000.00 資助「喜臨妙韻迎知音（2019）曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門濤星曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tou Seng 

de Macau

11/7/2019 3,000.00 資助「絲竹傳情會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

路環信義福利會

Associação de Beneficência Son I de 

Coloane

18/7/2019 100,000.00 資助「2019光輝路環四月八」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“2019光輝路環四月八”.

路環街坊四廟慈善會

Associação de Beneficência «Si Miu» de 

Coloane/Associação de Beneficiência 

«Quatro Pagodes» de Coloane

18/7/2019 100,000.00 資助「恭祝譚公仙聖寶誕粵劇公演」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“恭祝譚公仙聖寶誕粵劇公演”.

澳粵文化曲藝協會 18/7/2019 3,000.00 資助「澳粵文化曲藝協會賀五一耀濠江曲藝演唱

會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門彩鳳戲劇曲藝團 18/7/2019 3,000.00 資助「彩鳳友好折子戲欣賞晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門紅館文化協會

Associação de Cultural Hung Kun de 

Macau

18/7/2019 3,000.00 資助「紅館粵劇耀濠江」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

星輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng Fai

18/7/2019 3,000.00 資助「星輝友好會知音折子戲曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門群緣雅聚藝苑曲藝會 18/7/2019 3,000.00 資助「群緣今宵金碧夜懷舊金曲粵曲演唱會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門百利曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Pak Lei» 

de Macau

18/7/2019 3,000.00 資助「百利笙歌樂韻曲藝折子戲演唱會2019」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.



18540 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2019 年 10 月 30 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da

atribuição 

dos apoios

資助金額

（澳門元）

Montantes 

subsidiados

(MOP)

目的

Finalidades

澳門會展產業聯合商會 18/7/2019 204,240.00 資助「2019澳門旅遊認知——回歸20週年旅遊變化

知多少？」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“2019澳門旅遊認知——回歸20週年旅遊變化知

多少？”.

民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

22/7/2019 205,395.00 資助「澳門旅遊文化之星——藝蘊花王堂」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“澳門旅遊文化之星——藝蘊花王堂”.

澳門平民曲藝會 22/7/2019 3,000.00 資助「粵韻會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門樂眾曲藝會 22/7/2019 3,000.00 資助「樂眾會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

Associação dos Conterrâneos do Chu 

Hói

22/7/2019 3,000.00 資助「珠海粵韻曲藝折子戲會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門廣府人（珠璣）聯誼會 23/7/2019 124,500.00 資助「粵港澳大灣區青少年校園歌手大賽」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“粵港澳大灣區青少年校園歌手大賽”.

澳門添昇藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tem Seng 

Ngai Un de Macau

23/7/2019 3,000.00 資助「添昇迎夏日懷舊金曲粵曲演唱晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

開心人戲劇曲藝會 23/7/2019 3,000.00 資助「開心人友好折子戲欣賞晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門月中仙粵劇曲藝會 23/7/2019 3,000.00 資助「月中仙會慶折子戲專場欣賞會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門京都之友曲藝會

Associação de Canção dos Amigos de 

Metropole de Macau

23/7/2019 3,000.00 資助「京都誼情曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

聲敏戲劇曲藝會 23/7/2019 3,000.00 資助「聲敏粵韻折子戲曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門旅遊零售服務業總商會

Associação de Retalhistas e Serviços de 

Turismo de Macau

26/7/2019 2,250,000.00 資助「第九屆澳門購物節」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

«9.º Festival de Compras de Macau».

澳門葡人之家協會

Casa de Portugal em Macau

26/7/2019 135,020.00 資助「Turismo Comunitário — A Primavera em 

Macau」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

«Turismo Comunitário — A Primavera em Macau».
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澳門紅紅粵劇曲藝會 26/7/2019 3,000.00 資助「紅紅會慶折子戲專場2019」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門餐飲業聯合商會

União das Associações dos Proprietários 

de Estabelecimentos de Restauração e 

Bebidas de Macau

26/7/2019 2,775,000.00 資助「第十九屆澳門美食節」活動。

Apoio financeiro para realização duma activida-

de «19.º Festival de Gastronomia de Macau».

澳門萬紫千紅粵劇曲藝會 1/8/2019 3,000.00 資助「萬紫千紅戲曲演唱會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門街坊曲藝會 1/8/2019 3,000.00 資助「粵韻情」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

聲悅曲藝會 1/8/2019 3,000.00 資助「聲悅粵劇折子戲專場晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

歌韻樂苑 1/8/2019 3,000.00 資助「歌韻樂滿城戲劇曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

鳴鳳曲藝會 1/8/2019 3,000.00 資助「鳴鳳十載情繫知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門菁韻曲藝會 1/8/2019 3,000.00 資助「粵劇曲藝折子戲專場欣賞會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

華廈曲藝苑

Associação da Música Chinesa Wa Ha

1/8/2019 3,000.00 資助「粵劇折子戲曲藝會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門攝影學會

Associação Fotográfica de Macau

1/8/2019 10,000.00 資助「第二十屆澳門國際攝影展」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“第二十屆澳門國際攝影展”.

澳門廟宇節慶文化促進會 13/8/2019 231,975.00 資助「中式廟宇社區旅遊計劃——2019年「澳門廟

宇遊蹤」」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“中式廟宇社區旅遊計劃——2019年「澳門廟宇遊

蹤」”.

澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude 

de Macau

13/8/2019 210,000.00 資助「慶祝澳門特別行政區政府成立二十週年——

小城旅遊認知推廣計劃系列活動」。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“慶祝澳門特別行政區政府成立二十週年——小城

旅遊認知推廣計劃系列活動”.
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澳門醉琴軒曲藝苑 13/8/2019 3,000.00 資助「“謝師夢”曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門粵韻新聲粵劇曲藝會 13/8/2019 3,000.00 資助「粵韻新聲戲曲演唱會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

和鳴粵劇團 13/8/2019 3,000.00 資助「和鳴折子戲曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門蓮花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Lotus» 

de Macau

13/8/2019 3,000.00 資助「蓮花粵劇賀昇平」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門仙樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Lok 

de Macau

13/8/2019 3,000.00 資助「仙樂折子戲名曲會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

蔚藍文化慈善曲藝會 20/8/2019 3,000.00 資助「良朋粵韻曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

怡情樂聚文化藝術協會 20/8/2019 3,000.00 資助「好歌獻給你金曲粵曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門新藝藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa San Ngai 

Ngai Un de Macau

20/8/2019 3,000.00 資助「新藝耀濠江折子戲名曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門伯樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Pak Lok 

de Macau

20/8/2019 3,000.00 資助「伯樂仲夏粵劇賀昇平」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

路環居民聯誼會

Associação de Moradores de Coloane

20/8/2019 148,000.00 資助「2019路環巡禮」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“2019路環巡禮”.

澳門中區南區工商聯會

Federação da Indústria e Comércio de 

Macau Centro e Sul Distritos

20/8/2019 475,300.00 資助「2019年度澳門獅藝武術傳承推廣計劃——獅

藝武術賞析晚會於4月-6月」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“2019年度澳門獅藝武術傳承推廣計劃——獅藝

武術賞析晚會於4月-6月”.

賞心堂（澳門）書畫會

Associação de Caligrafia de Deleite

(Macau)

20/8/2019 25,000.00 資助「慶祝中華人民共和國成立70週年、澳門回歸

祖國20週年荷香世界——第十九屆澳門荷花節暨第

四屆澳門國際荷花雙年展」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“慶祝中華人民共和國成立70週年、澳門回歸祖國

20週年荷香世界——第十九屆澳門荷花節暨第四屆

澳門國際荷花雙年展”.
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下環區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio do Bairro, 

Abrangendo a Rua da Praia do Manduco

20/8/2019 200,260.00 資助「「2019社區旅遊推廣計劃」之“下環巡禮”」

活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“「2019社區旅遊推廣計劃」之“下環巡禮””.

澳門業誠曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ip Seng de 

Macau

26/8/2019 3,000.00 資助「業誠曲藝會成立九周年曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門銀聲曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ngan Sing 

de Macau

26/8/2019 3,000.00 資助「“ 銀聲金曲夜”粵曲折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門麗影曲藝會 26/8/2019 3,000.00 資助「麗影百花妍」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門學友曲藝會 26/8/2019 3,000.00 資助「學友會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門美譽文化戲劇曲藝會 26/8/2019 3,000.00 資助「美麗傳說之響譽全城粵調情牽曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

芳韻曲藝會 26/8/2019 3,000.00 資助「芳韻傾情折子戲」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

Associação de Música e Ópera Chinesa 

Leng Nam de Macau

26/8/2019 3,000.00 資助「嶺南戲曲展繽紛粵曲折子戲演唱會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門聊聊曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Liu Liu de 

Macau

26/8/2019 3,000.00 資助「聊聊粵韻曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門文卿曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Man Heng 

de Macau

26/8/2019 3,000.00 資助「文卿粵韻會知音曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門戲曲文化藝術協會 29/8/2019 3,000.00 資助「戲曲文化藝術展演」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

愛心曲藝會 29/8/2019 3,000.00 資助「愛心顯情真粵曲折子戲演唱會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門頌新聲粵劇曲藝會 29/8/2019 3,000.00 資助「頌新聲粵曲折子戲展演」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.
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澳門超龍鳳曲藝會 29/8/2019 3,000.00 資助「超龍鳳會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門文物大使協會

Associação dos Embaixadores do Patri-

mónio de Macau

29/8/2019 12,500.00 資助「慶國慶70年暨澳門回歸20年之“懷古思今‧

情繫濠鏡”」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“慶國慶70年暨澳門回歸20年之“懷古思今‧情繫

濠鏡””.

澳門餐飲業聯合商會

União das Associações dos Proprietários 

de Estabelecimentos de Restauração e 

Bebidas de Macau

29/8/2019 992,415.00 資助「澳門2019世界粵菜廚皇大賽」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“澳門2019世界粵菜廚皇大賽”.

澳門粵港澳南華曲藝協會 29/8/2019 3,000.00 資助「南華戲曲演唱會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門合尺六樂社 29/8/2019 3,000.00 資助「合尺六粵藝與您2019」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門的士聯誼會

Associação das Taxistas de Macau

4/9/2019 201,030.00 資助「2019的士旅遊認知嘉年華」活動。

Apoio financeiro para realização duma activida-

de“2019的士旅遊認知嘉年華”.

永泉曲藝會 4/9/2019 3,000.00 資助「慶祝永泉曲藝會成立1 2周年曲藝聯歡晚

會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門道樂團

Associação de Orquestra Tauista de Macau

4/9/2019 17,500.00 資助「澳晉道樂欣賞會」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“澳晉道樂欣賞會”.

萍芸粵樂舍 4/9/2019 3,000.00 資助「梨園粵樂繞濠江」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門廣華曲藝會 4/9/2019 3,000.00 資助「歡樂金曲夜」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門輝煌曲藝會 4/9/2019 3,000.00 資助「緣會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

頌鳴劇藝會

Associação de Ópera Chinesa «Chong 

Meng» de Macau

4/9/2019 3,000.00 資助「經典名劇——牡丹亭」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門家龍戲劇曲藝會

Associação de Teatro e Ópera Chinesa 

de Ka Long de Macau

4/9/2019 3,000.00 資助「家龍情傾帝女花耀濠江」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da

atribuição 

dos apoios

資助金額

（澳門元）

Montantes 

subsidiados

(MOP)

目的

Finalidades

荷花香曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Flor de 

Lótus Aromatico

4/9/2019 3,000.00 資助「荷花盛開賀會慶（折子戲）晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

好聲音曲藝會 9/9/2019 3,000.00 資助「好歌齊唱迎中秋」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門同樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tong Lok 

de Macau

9/9/2019 3,000.00 資助「同樂粵韻耀濠江折子戲專場2019」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門柿山哪咤古廟值理會

Associação do Templo da Calçada das 

Verdades de Macau

9/9/2019 35,000.00 資助「《哪咤信俗》系列活動」。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“《哪咤信俗》系列活動”.

澳門浩然曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hou Yin 

de Macau

9/9/2019 3,000.00 資助「浩然粵劇會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門弦緣創藝會 9/9/2019 3,000.00 資助「2019弦曲緣聚粵藝夜」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

輝煌粵劇曲藝會 9/9/2019 3,000.00 資助「輝煌名劇會知音曲藝折子戲專場2019」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

繁星歌藝會

Associação Artística de Canções das 

Estrelas

9/9/2019 3,000.00 資助「頌親恩、表愛心粵劇折子戲敬老文藝匯演」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門良朋之聲音樂文化協會 9/9/2019 3,000.00 資助「好歌齊唱金曲粵曲演唱晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門三水曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sam Soi 

de Macau

9/9/2019 3,000.00 資助「仲夏折子戲名曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門星韻藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng Wan 

Ngai Un de Macau

9/9/2019 3,000.00 資助「星韻折子戲名曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Mora-

dores de Macau

10/9/2019 60,260.00 資助「回歸廿載濠鏡情」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi dade 

“回歸廿載濠鏡情”.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Mora-

dores de Macau

10/9/2019 87,620.00 資助「2019城區夜遊夜笙歌」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

“2019城區夜遊夜笙歌”.

澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude 

de Macau

10/9/2019 210,000.00 資助「開心帶你遊澳門」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi dade 

“開心帶你遊澳門”.
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澳門緬華互助會

Associação de Ajuda Mútua dos Chine-

ses Ultramarinos da Birmânia em Macau

12/9/2019 520,000.00 資助「第十屆世界緬華同僑聯誼大會暨第二十四屆

澳門緬華潑水節系列活動」。

Apoio financeiro para realização duma activi dade 

“第十屆世界緬華同僑聯誼大會暨第二十四屆澳門

緬華潑水節系列活動”.

澳門律師公會

Associação dos Advogados de Macau

25/9/2019  41,500.00 資助「2019澳門律師日」活動。

Apoio financeiro para realização duma actividade 

«Dia do Advogado 2019».

總額

Total

10,136,495.00

Fundo de Turismo, aos 21 de Outubro de 2019.

O Presidente do Conselho Administrativo, Cheng Wai Tong, 
director dos Serviços, substituto.

(Custo desta publicação $ 20 984,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO EDUCATIVO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Se-
tembro, referente aos apoios financeiros concedidos a particu- 
lares e a instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvi-
mento Educativo publicar a listagem dos apoios concedidos no 
3.º trimestre de 2019:

二零一九年十月二十一日於旅遊基金

行政管理委員會主席 程衛東（代局長）

（是項刊登費用為 $20,984.00）

教 育 發 展 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私人機構的財政資助的九月一日第

54/GM/97號批示，教育發展基金現公布二零一九年第三季度財

政資助名單︰

受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

聖若瑟教區中學第四校

Colégio Diocesano de São José (4)

8/8/2019 $ 448,300.00 資助校舍緊急維修工程。

Subsídio para obras de reparação urgente do 

edifício escolar.

明愛學校

Escola Cáritas de Macau

9/7/2019 $ 15,380.00 資助2018/2019學校年度脫產培訓。

Subsídio para a suspensão provisória das ac-

tividades para reciclagem do ano lectivo de 

2018/2019.

澳門浸信中學

Escola Cham Son de Macau

9/7/2019 $ 110,000.00 資助裝設國旗、區旗、校旗及旗杆。

Subsídio para a instalação da bandeira nacio-

nal, da bandeira regional, da bandeira escola e 

do mastro bandeira.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

協同特殊教育學校

Escola Concórdia para Ensino Especial

25/9/2019 $ 66,790.00 資助校舍緊急維修工程。

Subsídio para obras de reparação urgente do 

edifício escolar.
聖瑪大肋納學校

Escola de Santa Madalena

25/9/2019 $ 264,880.00 

聖德蘭學校

Escola de Santa Teresa do Menino Jesus

25/9/2019 $ 82,750.00 2018/2019學校年度專職人員第二期資助。

Subsídio para pessoal especializado (2.ª presta-

ção) ano lectivo 2018/2019.

九澳聖若瑟學校

Escola de São José de Ká Hó

9/7/2019 $ 1,436,800.00 2018/2019學年“促進學校發展津貼”額外資助

（第二期）。

Subsídio adicional para a promoção do de-

senvolvimento da escola do ano lectivo de 

2018/2019 (2.ª prestação).

25/9/2019 $ 196,060.00 資助校舍緊急維修工程。

Subsídio para obras de reparação urgente do 

edifício escolar.

雷鳴道主教紀念學校

Escola Dom Luís Versíglia

9/7/2019 $ 1,536,100.00 2018/2019學年“促進學校發展津貼”額外資助

（第二期）。

Subsídio adicional para a promoção do de-

senvolvimento da escola do ano lectivo de 

2018/2019 (2.ª prestação).

啟智學校

Escola Kai Chi

8/8/2019 $ 55,660.00 資助校舍緊急維修工程。

Subsídio para obras de reparação urgente do 

edifício escolar.

教業中學

Escola Kao Yip

25/9/2019 $ 1,480,940.00 資助2018/2019學校年度校本培訓、圖書與報刊

購置及專職人員（第二期）。

Concessão de subsídio para formação própria 

da escola, aquisição de livros, jornais e publi-

cações e contratação de pessoal especializado 

(2.ª prestação) do ano escolar de 2018/2019.

教業中學附屬小學暨幼稚園分校

Escola Kao Yip (Primária e Pre-Primária) 

Sucursal

25/9/2019 $ 453,630.00 資助2018/2019學校年度校本培訓、圖書與報刊

購置及專職人員（第二期）。

Concessão de subsídio para formação própria 

da escola, aquisição de livros, jornais e publi-

cações e contratação de pessoal especializado 

(2.ª prestação) do ano escolar de 2018/2019.

教業中學（分校）

Escola Kao Yip (Sucurcal)

25/9/2019 $ 1,291,420.00 

嶺南中學

Escola Ling Nam

25/9/2019 $ 99,350.00 資助校舍緊急維修工程。

Subsídio para obras de reparação urgente do 

edifício escolar.

25/9/2019 $ 108,000.00 資助2018/2019學校年度幼稚園暑期活動。

Subsídio de actividades de férias de Verão das 

escolas do ano lectivo de 2018/2019.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

勞工子弟學校（小學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

(Primário)

25/9/2019 $ 7,640.00 資助2018/2019學校年度脫產培訓。

Subsídio para a suspensão provisória das ac-

tividades para reciclagem do ano lectivo de 

2018/2019.

25/9/2019 $ 24,000.00 資助校舍緊急維修工程。

Subsídio para obras de reparação urgente do 

edifício escolar.

勞工子弟學校（中學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

(Secundário)

9/7/2019 $ 22,500.00 資助2018/2019學校年度脫產培訓。

Subsídio para a suspensão provisória das ac-

tividades para reciclagem do ano lectivo de 

2018/2019.

澳門葡文學校

Escola Portuguesa de Macau

8/8/2019 $ 108,220.00 資助設備購置。

Subsídio para equipamentos.

陳碧詩

Chan, Pek Si

8/8/2019 $ 2,450.00 資助2018/2019學校年度教學人員語文認證測

試。

Subsídios para os docentes participarem nos 

exames de credenciação das capacidades 

linguísticas do ano lectivo de 2018/2019.

陳詩敏

Chen, Shimin

8/8/2019 $ 1,000.00 

張慧珊

Cheong, Wai San

8/8/2019 $ 2,500.00 

霍,安盈

Foc, On Ieng

8/8/2019 $ 1,000.00 

鄺惠欣

Kong, Wai Ian

8/8/2019 $ 1,000.00 

林秀嫻

Lam, Sao Han

8/8/2019 $ 750.00 資助2018/2019學校年度教學人員語文認證測

試。

Subsídios para os docentes participarem nos 

exames de credenciação das capacidades 

linguísticas do ano lectivo de 2018/2019.

羅嘉盈

Lo, Ka Ieng

8/8/2019 $ 1,000.00 

盧少芬

Lo, Sio Fan

8/8/2019 $ 2,450.00 

杜嘉慧

To, Ka Wai

8/8/2019 $ 1,092.01 

Fundo de Desenvolvimento Educativo, aos 18 de Outubro de 
2019.

A Presidente do Conselho Administrativo, substituta, Leong 
Vai Kei (directora dos Serviços de Educação e Juventude, subs-
tituta).

(Custo desta publicação $ 6 342,00)

二零一九年十月十八日於教育發展基金

行政管理委員會代主席 梁慧琪（教育暨青年局代局長）

（是項刊登費用為 $6,342.00）
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FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 
vem o Fundo das Indústrias Culturais publicar a lista de apoios 
financeiros concedidos no 3.º trimestre do ano de 2019:

文 化 產 業 基 金

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改的八月二十六日第

54/GM/97號批示，文化產業基金現公佈二零一九年第三季資助

名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

品紫出入口貿易有限公司 

Azalea Ho Importação e Ex-

portação Companhia Limitada

26/7/2019 $151,907.00 對「打造世界知名澳門本土原創設計師品牌“A Z A L E-

AHO”」項目發放第六期資助。

Atribuição da 6.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Criação da Marca de Design Criativo de Macau 

AZALEAHO para Ser Mundialmente Conhecida».

智一一人有限公司 

Chi Iat Sociedade Unipessoal 

Limitada

19/08/2019 $135,730.00 對「澳門彈起」項目發放第二期資助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Ascensão de Macau».

蔡潔輝個人企業主（企業名稱：

翁氏魔術專門店） 

C hoi K it Fa i E.I.（Nome da 

Empresa：Loja Especial Mágica 

Iong’s）

26/09/2019 $400,000.00 根據「文化展演——品牌推廣專項資助計劃」對「大型魔

術專場【澳妙之旅】國內巡演計劃」項目發放第一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Raymond Iong Grand Magic Night“Amazing 

Magical Journey in Macao”» nos termos do «Programa 

Específico de Apoio Financeiro para a Promoção de 

Marcas – Exposições e Espectáculos Culturais».

濠龍（澳門）影視有限公司 

Companhia de Cinematografia 

Hou Long (Macau) Lda.

03/07/2019 $267,708.38 對「拍攝電影《迷局伏香》」項目發放最後一期資助。

Atribuição da última prestação de apoio financeiro ao 

projecto «Produção do filme «Nobody Nose»».

一國娛樂製作有限公司 

Companhia de Diversões e Pro-

dução Reino Limitada

29/07/2019 $62,515.00 對「『賭場及餐廳』本地背景音樂(LBGM)推銷計劃」項目

發放第四期資助。

Atribuição da 4.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «“Casino e restaurante”– Plano de marketing de 

música de fundo local (LBGM)».

童畫王國攝影有限公司 

Companhia de Fotografar Kids 

Kingdom Limitada

26/07/2019 $601,869.00 對「童畫王國（澳門）兒童藝術拍攝孵化基地」項目發放第

一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio f inanceiro ao 

projecto «Base de fotografias artísticas infantis KIDS 

KINGDOM (Macau)».

飛夢映畫有限公司 

Companhia de Produção de Fil-

mes Free Dream Limitada

06/09/2019 $41,337.00 對「全方位影視製作及後期基地」項目發放第三期資助。

Atribuição da 3.ª prestação de apoio financeiro ao projec-

to «Base de produção cinematográfica e pós-produção».

義仕音樂製作有限公司

Companhia de Produção de 

Música Easy, Limitada

26/07/2019 $92,227.00 對「《暢K2團》澳韓旅遊節目及音樂交流項目」發放第二

期資助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financeiro ao «Pro-

jecto de programas turísticos e intercâmbio musical Ma-

cau/Coreia do Sul“Grupo de Cantar 2”».



18550 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2019 年 10 月 30 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

添美項目顧問有限公司 

C on su lt ador ia de P roje c to 

Team Mei Lda.

06/09/2019 $1,500,000.00 根據「時裝/時尚綜合服務平台專項資助計劃」對「澳門服

裝品牌孵化中心」項目發放第一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Centro de Incubação de Marcas de Moda de 

Macau» nos termos do «Programa Específico de Apoio 

Financeiro para Plataforma de Serviço Integrada de 

Moda/Vestuário».

金匯國際投資集團有限公司 

Grupo de Investimento Inter-

nacional Kam Wui, Limitada

06/09/2019 $60,611.00 對「澳門品牌Mag Taylor Men “喬老爺系列”發展項目」

發放第五期資助。

Atribuição da 5.ª prestação de apoio financeiro ao «Pro-

jecto de Desenvolvimento da Marca de Macau“Série 

Mag Taylor Men”».

殷雅玲個人企業主（商號名稱：

REPÚBLICA LOVELINA） 

Ian Nga Leng E.I. (Dístico comer-

cial：REPÚBLICA LOVELINA)

19/08/2019 $43,050.00 對「澳門創意系列——LOVEMAC」項目發放第三期資助。

Atribuição da 3.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Série de Criatividade de Macau – LOVEMAC».

游衍創作設計工作坊一人有限公司 

Iao Hin Design e Eventos, So-

ciedade Unipessoal Limitada

29/07/2019 $45,727.47 對「游衍畫廊——澳門領先的當代藝術推廣及展銷平台」

項目發放第四期資助。

Atribuição da 4.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Galeria Iao Hien – Plataforma Pioneira de Pro-

moção da Arte Contemporânea e Exibição e Venda de 

Macau».

棋人音樂工業有限公司 

Indústr ia de Música Xadrez, 

Limitada

26/09/2019 $400,000.00 根據「文化展演——品牌推廣專項資助計劃」對「澳門原

創音樂劇——「撻」出愛火花大灣區巡演第一階段計劃」

項目發放第一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio f inanceiro ao 

projecto «Drama Musical Original de Macau – Plano 

de Tornada de Apresentação na Grande Baía“Tart!”, 

Fase I» nos termos do «Programa Específico de Apoio 

Financeiro para a Promoção de Marcas – Exposições e 

Espectáculos Culturais».

關瑜個人企業主（商號名稱:I B 

STUDIO） 

Kuan U E.I.（Díst ico comer-

cial：IB Studio）

06/09/2019 $99,019.00 對「18 4 4 澳門攝影線上平台」項目發放第三期資助。                                                                    

Atribuição da 3.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Plataforma online de fotografias 1844 Macau».

微辣文化有限公司 

MANNER CULTURA LDA.

26/09/2019 $400,000.00 根據「文化展演——品牌推廣專項資助計劃」對「《可能好

笑》魔術音樂劇場（廣州站）」項目發放第一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Maybe Funny Magic and Musical Show (Guangzhou 

Station)» nos termos do «Programa Específico de Apoio 

Financeiro para a Promoção de Marcas – Exposições e 

Espectáculos Culturais».

MCDC澳門設計中心有限公司 

MCDC Centro de Design Ma-

cau Companhia Limitada

17/07/2019 $552,498.00 對「澳門設計中心五年發展計劃（第二階段）」項目發放第

四期資助。

Atribuição da 4.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Plano de Desenvolvimento de 5 anos do Centro 

de Design de Macau (Segunda fase)».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

節策劃有限公司 

O Festival Projecto, Compa-

nhia Limitada

06/09/2019 $331,874.00 對「澳門兒童館」項目發放第二期資助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Pavilhão Infantil de Macau».

令六文化有限公司 

Soc iedade de C ultura L eng 

Lok, Limitada

06/09/2019 $314,176.00 對「《半島師奶》原創動漫品牌發展計劃」項目發放第一期

資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Plano de Desenvolvimento da Marca Original de 

Desenhos Animados Pundusina».

感受遊戲有限公司 

Sociedade Feeling Game Limi-

tada

26/07/2019 $310,781.00 對「意識健康遊戲品牌發展計劃」項目發放第一期資助。                                                                                          

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financeiro ao pro-

jecto «Plano de desenvolvimento da marca de jogos de 

conteúdos saudáveis».

澳門維京影業國際有限公司 26/07/2019 $192,810.00 對「維京影業（BIGUI 碧鬼視頻）的澳門團隊與基地建立

（影視、動漫研發、運營和發行的業務方向）」項目發放第

二期資助。               

Atribuição da 2.ª prestação de apoio f inanceiro ao 

projecto «Construção da equipa de Macau e a base 

cinematográfica“Metropolis Picture”(Visual BIGUI)».

Fundo das Indústrias Culturais, aos 22 de Outubro de 2019.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 6 342,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago, em regime de contrato administrativo 
de provimento, de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira 
de motorista de ligeiros, do Fundo das Indústrias Culturais, 
e dos que vierem a verificar-se neste Fundo até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II 
Série, de 12 de Junho de 2019, a prova de conhecimentos (prova 
escrita) terá a duração de uma hora e será realizada no dia 23 
de Novembro de 2019, às 9,30 horas, no Fundo das Indústrias 
Culturais, sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Edif. Centro 
Golden Dragon, 14.º andar A — Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candida-
tos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de in-
teresse dos candidatos, serão afixadas no dia 30 de Outubro de 
2019, no Fundo das Indústrias Culturais, sito na Avenida Xian 
Xing Hai, n.º 105, Edif. Centro Golden Dragon, 14.º andar A 

二零一九年十月二十二日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $6,342.00）

通 告

茲公佈，為填補文化產業基金以行政任用合同任用的輕型車

輛司機職程第一職階輕型車輛司機一個職缺，以及開考有效期

屆满前本基金出現的職缺，經二零一九年六月十二日第二十四期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，本基金定於二零一九年

十一月二十三日上午九時三十分為參加專業或職務能力評估開

考的准考人舉行知識考試（筆試），時間為一小時。考試地點為

澳門冼星海大馬路105號金龍中心14樓A室文化產業基金。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一九年十月三十日張貼於澳門冼星

海大馬路105號金龍中心14樓A室文化產業基金（查閱時間：週

一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五
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— Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro 
do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 
17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibili-
zadas nas páginas electrónicas deste Fundo (http://www.fic.gov.
mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Fundo das Indústrias Culturais, aos 23 de Outubro de 2019.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Lista

De acordo com o despacho n.º 54/GM/97, com as alterações 
introduzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água publicar a lista dos apoios concedidos no 3.º 
trimestre do ano 2019:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescado-

res de Macau

23/9/2019 $174,800.00 資助“休漁期收集漁船家居垃圾活動”計劃。

Apoio financeiro para o «Plano de recolha de 

resíduos domésticos das embarcações de pesca 

durante o período de Defeso da Pesca».

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescado-

res de Macau

25/9/2019 $250,062.10 “休漁漁家樂”活動。

Passeio marítimo no período de defeso de pes-

ca. 

陸伊蔓

Lok I Man

12/9/2019 $9,300.00 參與“青年善用餘暇計劃2019”。

Participação no programa «Ocupação de Jo-

vens em Férias 2019».
鄭詠詩

Cheang Weng Si

$10,338.33

張焮琪

Cheong Ian Kei

$9,500.00

周浩源

Chao Hou Un

$8,588.33

張芷晴

Cheong Chi Cheng

$7,899.17

李悅君

Lei Ut Kuan

$8,600.00

時三十分），並上載於本基金網頁（http://www.fic.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一九年十月二十三日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $1,575.00）

海 事 及 水 務 局

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改後的第54/GM/97號

批示之規定，關於給予私人和私人機構財政資助的有關規定，海

事及水務局現公佈於二零一九年第三季度的資助名單：
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

李正光

Lei Cheng Kuong 

28/8/2019 $13,932.80 參加澳門大學科技學院2019年實習伙伴計劃。

Participação no programa de parceiros de es-

tágio da Faculdade de Tecnologia e Ciência da 

Universidade de Macau 2019.
陳燕穎

Chan In Weng

$11,946.40

何竣浠

Ho Chon Hei

$14,336.80

蔣志恆

Cheong Chi Hang

$14,376.00

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 21 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 2 957,00)

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, no balcão de aten-
dimento do centro de prestação de serviços ao público da Di-
recção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sita na 
Calçada da Barra, e publicado no website destes Serviços e da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, o 
aviso referente à abertura do concurso de acesso, de prestação 
de provas, condicionado aos trabalhadores destes Serviços, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 (Recrutamento, 
selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para o preenchimento de vinte e dois lu-
gares de pessoal marítimo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de pessoal marítimo, providos em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água, com dez dias de prazo para 
a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 22 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada, no balcão de atendimento do 

二零一九年十月二十一日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $2,957.00）

公 告

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的海事人員職程

第一職階一等海事人員二十二缺，現根據經第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律《公務人員職程制度》和經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以考核及限制性方式進行晉級開考，有關開考

通告正張貼在澳門萬里長城海事及水務局綜合服務中心，並於

本局及行政公職局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別

行政區公報》公佈之日緊接第一個工作日起計十天內作出。

二零一九年十月二十二日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,178.00）

茲公佈，在為填補海事及水務局以行政任用合同制度填補高

級技術員職程第一職階二等高級技術員（財務審計範疇）一個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年
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Centro de Prestação de Serviços ao Público da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sito na Calçada 
da Barra, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 
as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 
(https://www.marine.gov.mo/) e na página electrónica dos 
SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candi-
datos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de um lugar vago de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
finanças e auditoria, em regime de contrato administrativo de 
provimento da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e 
de Água, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 36, II Série, de 4 de Setembro de 2019.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 22 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

Avisos

Aviso n.º 3/2019

Nos termos da alínea 3) do artigo 3.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 28/2003, a directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água manda publicar o presente aviso:

1. Os seguintes locais da fronteira marítima são indicados 
como locais provisórios para a realização de operações de co-
mércio externo, com a seguinte finalidade e prazo de validade:

1) O Cais n.º G2 do Parque Industrial da Concórdia, em Co-
loane, destinado à operação de descarga de materiais de cons-
trução a granel, com o prazo de validade até 30 de Setembro 
de 2019;

2) Na costa junto à obra de reparação e manutenção da ilu-
minação panorâmica da Ponte Sai Wan, utilizado para a execu-
ção da obra de reparação e manutenção da iluminação panorâ-
mica da Ponte Sai Wan, com validade até à conclusão da obra;

3) Na costa junto à obra de manutenção do paredão ao redor 
do Museu da Ciência de Macau, utilizado para a execução da 
obra de manutenção do paredão ao redor do Museu da Ciência 
de Macau, com validade até à conclusão da obra;

4) Na costa junto à obra de Serviço de Manutenção da Sina-
lização Marítima dos Canais de Navegação Públicos e Bacias 
de Macau, utilizado para a execução da obra de Serviço de 
Manutenção da Sinalização Marítima dos Canais de Navega-
ção Públicos e Bacias de Macau, com validade até à conclusão 
da obra;

5) Na costa junto à obra de Reparação dos Danos das Bar-
reiras de Protecção no Troço Sul na Ponte General Nobre de 
Carvalho, utilizado para a execução da obra de Reparação 

九月四日第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外

開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根

據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將海事及

水務局專業或職務能力評估開考的投考人臨時名單張貼於澳門

萬里長城海事及水務局綜合服務中心（查閱時間：週一至週四，

上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時四十五分；週

五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），

並上載於本局網頁（https://www.marine.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十二日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,337.00）

通 告

第3/2019號通告

按照第28/2003號行政法規第三條（三）項的規定，海事及

水務局局長發佈本通告。

一、指定下列臨時性對外貿易海上口岸、用途及有效期：

（1）路環聯生工業村G2地段的建材碼頭，用於起卸散裝建

材，有效期至二零一九年九月三十日；

（2）西環大橋景觀照明之維修保養服務工程附近海面，用

於西環大橋景觀照明之維修保養服務工程，有效期至工程結束

日；

（3）澳門科學館海堤修繕總額承攬工程附近海面，用於澳

門科學館海堤修繕總額承攬工程，有效期至工程結束日；

（4）澳門公共航道及港池航標保養服務工程附近海面，用

於澳門公共航道及港池航標保養服務工程，有效期至工程結束

日；

（5）嘉樂庇大橋南面護橋欄損毁維修工程附近海面，用於
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dos Danos das Barreiras de Protecção no Troço Sul na Ponte 
General Nobre de Carvalho, com validade até à conclusão da 
obra.

2. O presente aviso entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia da autorização do 
início das obras acima discriminadas.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 15 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 2 005,00)

Aviso n.º 4/2019

Nos termos da alínea 3) do artigo 3.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 28/2003, a directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água manda publicar o presente aviso:

1. Os seguintes locais da fronteira marítima são indicados 
como locais provisórios para a realização de operações de co-
mércio externo, com a seguinte finalidade e prazo de validade:

1) O Cais n.º G2 do Parque Industrial da Concórdia, em 
Coloane, destinado à operação de descarga de materiais de 
construção a granel, com o prazo de validade até 31 de Dezem-
bro de 2019;

2) A superfície do mar adjacente à área de execução da 
«Obra de reparação das Portas do Entendimento», destinada 
à execução da obra de reparação das Portas do Entendimento, 
com o prazo de validade até à conclusão da referida obra;

3) A zona adjacente à área de execução da «Empreitada 
de Concepção e Construção de Dique Submarino de Hác-Sá 
Long Chao Kok» destinada à «Empreitada de Concepção e 
Construção de Dique Submarino de Hác-Sá Long Chao Kok», 
com o prazo de validade até à conclusão da referida empreita-
da.

2. O presente aviso entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia da autorização do 
início das obras acima discriminadas.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 15 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

嘉樂庇大橋南面護橋欄損毁維修工程，有效期至工程結束日。

二、本通告於公佈翌日起生效，其效力追溯至獲許可開展有

關活動之日。

二零一九年十月十五日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $2,005.00）

第4/2019號通告

按照第28/2003號行政法規第三條（三）項的規定，海事及

水務局局長發佈本通告。

一、指定下列臨時性對外貿易海上口岸、用途及有效期：

（一）路環聯生工業村G2地段的建材碼頭，用於起卸散裝建

材，有效期至二零一九年十二月三十一日；

（二）融和門維修工程附近海面，用於融和門維修工程，有

效期至工程結束日；

（三）黑沙龍爪角興建潛堤設計連建造承包工程附近海面，

用於黑沙龍爪角興建潛堤設計連建造承包工程，有效期至工程

結束日。

二、本通告於公佈翌日起生效，其效力追溯至獲許可開展有

關活動之日。

二零一九年十月十五日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,496.00）

郵 電 局

公 告

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的文案職程第一

職階一等文案（中文）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本
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dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 
na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 
2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de Serviços, 
sito no Largo do Senado, em Macau, podendo ser consultada 
no local indicado, dentro do horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 
destes Serviços (http://www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://
www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de letrado de 1.ª classe, 1.º escalão, em 
língua chinesa, da carreira de letrado, em regime de contrato 
administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, e dos que vierem a verificar-se 
nestes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 4 de Setembro de 
2019.

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
24 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

Concurso Público

«Prestação de Serviços de Limpeza 

das Instalações e Equipamentos

da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações 

(1 de Maio de 2020 a 30 de Abril de 2022)»

A Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 
doravante CTT, faz público que, de acordo com o despacho do 
Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
de 12 de Agosto de 2019, se encontra aberto o concurso públi-
co para a «Prestação de Serviços de Limpeza das Instalações 
e Equipamentos dos CTT (1 de Maio de 2020 a 30 de Abril de 
2022)». O processo do concurso encontra-se disponível, para 
efeito de consulta, na Divisão de Obras, Gestão de Instalações 
e Serviços Gerais, sita no Edifício-Sede dos CTT, Largo do Se-
nado, 2.º andar, sala 210, Macau, a partir da data da publicação 
deste anúncio, dentro do horário normal de expediente. 

Critérios de apreciação das propostas e respectivos factores 
de ponderação:

• Preço: (75%);

• Qualidade: idoneidade das firmas, demonstrada por servi-
ços prestados a entidades públicas ou a outras firmas, conside-
rando, em especial, a complexidade dos mesmos e a satisfação 
demonstrada (podem entregar documentos assinados pelos 
clientes para confirmar), e pela experiência dos candidatos em 
gestão e operação de serviços de limpeza, atentos os respecti-
vos documentos apresentados: (15%);

• Tempo de experiência no ramo: (10%). 

局出現的職缺，經二零一九年九月四日第三十六期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或

職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十六條第二款規定，將郵電局專業或職務能力評估開考的投

考人臨時名單張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓（查

閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五

時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.ctt.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十四日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,541.00）

公開招標

“為郵電局轄下大樓及設施提供清潔服務

（2020年5月1日至2022年4月30日）”

郵電局宣佈，根據運輸工務司司長於二零一九年八月十二日

作出的批示，現進行“為郵電局轄下大樓及設施提供清潔服務

（2020年5月1日至2022年4月30日）”之公開招標。在本公告刊登

之日起，有意競投者可於辦公時間內前往澳門議事亭前地郵電

局總部大樓二樓210室工程、設施管理及總務處現場查閱有關招

標卷宗，經出示機構印章後可取得上述文件的副本。

評標標準及其所佔之比重：

• 價格（75%）； 

• 質素：憑所提交的文件證明公司以往為公共部門或其他機

構提供服務之能力，尤其是服務的複雜性及滿意程度（可提交

由客戶所簽署之文件來證明）、競投者在清潔服務的管理及經營

的經驗（15%）；

• 從事有關行業之時間（10%）。 
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Dia, hora e local para entrega das propostas:

• Os concorrentes devem entregar as suas propostas na Di-
visão de Relações Públicas e Arquivo Geral, sita no Edifício- 
-Sede dos CTT, Largo do Senado, 2.º andar, sala 209, Macau, 
dentro do horário normal de expediente, até às 17,00 horas do 
dia 28 de Novembro de 2019.

Caução provisória:

• Devem ainda os concorrentes prestar uma caução provisó-
ria, no valor de $110 000,00 (cento e dez mil patacas) aos CTT. 
A caução pode ser prestada: 1) mediante garantia bancária; ou 
2) mediante pagamento em numerário ou em ordem de caixa 
na Caixa Económica Postal.

Dia, hora e local para abertura das propostas:

• O acto público de abertura das propostas do concurso 
realizar-se-á no Auditório dos CTT, sito no Edifício-Sede dos 
CTT, Largo do Senado, 2.º andar, Macau, pelas 9,30 horas do 
dia 29 de Novembro de 2019. 

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
25 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 2 447,00)

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de motorista de ligeiros, 1.º escalão, 
da carreira de motorista de ligeiros, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento da Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, e dos que vierem a verificar-se nesta 
Direcção de Serviços até ao termo da validade do concurso, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 17 de Julho 
de 2019, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a dura-
ção de 2 horas e será realizada no dia 10 de Novembro de 2019, 
às 9,30 horas, no Museu das Comunicações, sito na Estrada de 
D. Maria II, n.º 7, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Servi-
ços de Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Se-
de da mesma Direcção de Serviços, sito no Largo do Senado, 
em Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro 
do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 
e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 
e disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://
www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
24 de Outubro de 2019. 

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

交標日期、時間及地點：

• 競投者須在二零一九年十一月二十八日下午五時截標時間

前，將投標書交予位於澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓209

室之公共關係及總檔案處。

臨時擔保金：

• 須向郵電局繳交$110,000.00（澳門元壹拾壹萬圓正）的臨

時擔保金。臨時擔保金可通過以下方式提供﹕1）銀行擔保書；或

2）透過以現金或銀行本票方式向郵政儲金局遞交。 

開標日期、時間及地點：

• 開標儀式將於二零一九年十一月二十九日上午九時三十分

在位於澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓小禮堂內舉行。

二零一九年十月二十五日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $2,447.00）

通 告

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的輕型車輛司機

職程第一職階輕型車輛司機一個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前本局出現的職缺，經二零一九年七月十七日第二十九期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年十一月十

日上午九時三十分為參加專業或職務能力評估對外開考的准考

人舉行知識考試（筆試），時間為兩小時，考試地點為澳門馬交

石炮台馬路7號通訊博物館。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓

二樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.ctt.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十四日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,496.00）
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Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de 
auxiliar, área de servente, em regime de contrato administra-
tivo de provimento da Direcção dos Serviços de Correios e 
Telecomunicações, e dos que vierem a verificar-se nestes Ser-
viços até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 29, II Série, de 17 de Julho de 2019, a entrevista 
de selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar de 6 até 
8 de Novembro de 2019, no período das 9,30 às 17,30 horas, na 
Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, sito na 
Estrada de Dona Maria II, n.os 11-11D, Edifício dos Correios, 6.º  
andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Sede da 
mesma Direcção de Serviços, sito no Largo do Senado, em 
Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e 
as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 
e disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://
www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
24 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para os Transportes e Obras Públicas, de 3 de Setembro de 
2019, e nos termos definidos no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as altera-
ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos», se encontra aberto o concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área financeira/bancária, em 
regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 
dos Serviços de Correios e Telecomunicações, e dos que vie-
rem a verificar-se nesta Direcção de Serviços até ao termo da 
validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 
e consiste na avaliação das competências específicas necessá-
rias ao exercício de funções de técnico superior, área financei-
ra/bancária.

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的勤雜人員職

程第一職階勤雜人員（雜役範疇）一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年七月十七日第二十九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年十一

月六日至八日由上午九時三十分至下午五時三十分為參加專業或

職務能力評估對外開考的准考人舉行甄選面試，時間為十五分

鐘，考試地點為澳門馬交石炮台馬路11號至11號D郵政大樓六

樓郵電局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門議事亭前地

郵電局總部大樓二樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午

一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一

時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://

w w w.ct t.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://w w w.safp.gov.

mo/）。

二零一九年十月二十四日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,382.00）

按照二零一九年九月三日運輸工務司司長批示，並根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》的規定，郵電局進行統一管理制度的專業或職務能力評

估對外開考，以行政任用合同制度填補高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（財務/金融銀行範疇）兩個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任財務/金融銀行範疇高級技術員所需的特定勝任力進

行評估。
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本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具專業技能及最低限度具有學士學位或同等學歷，或不

頒授學士學位的連讀碩士或連讀博士學位，以便在科學技術的

方法及程序上能獨立並盡責執行一般或專門領域的諮詢、調查、

研究、創造和配合方面的職務，旨在協助上級作出決策。

3. 職務內容

進行財務/金融銀行範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為

決策提供依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計

劃及其實施；應用科學技術的方法及程序；根據研究和數據的處

理，提出解決方法；執行諮詢職務；監督和協調工作人員。為擔

任財務/金融銀行範疇高級技術員的職務，需具備英語知識。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第

六級別的430點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件

a）凡於報考期限屆滿前，具有財務/金融銀行範疇或相類範

疇學士學位或同等學歷，或不頒授學士學位的連讀碩士學位或

連讀博士學位；

b）符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，尤其是澳門

特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康及精神健

全；

c）符合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三款規定，

或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人士。

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Direc-
ção de Serviços, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções consultivas, de investigação, estudo, concepção 
e adaptação de métodos e processos científico-técnicos, de 
âmbito geral ou especializado, executadas com autonomia e 
responsabilidade, tendo em vista informar a decisão superior, 
requerendo uma especialização e formação básica do nível de 
licenciatura ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que 
corresponda a um ciclo de estudos integrados que não confira 
grau de licenciatura.

3. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natureza 
científico-técnica na área financeira/bancária, tendo em vista 
a fundamentação de tomada de decisões; participação em reu-
niões para análise de projectos ou programas; participação na 
concepção, redacção e implementação de projectos; proceder à 
adaptação de métodos e processos científico-técnicos; propos-
tas de soluções com base em estudos e tratamento de dados; exer-
cício de funções consultivas; supervisão ou coordenação de outros 
trabalhadores. O técnico superior da área financeira/bancária 
deve possuir conhecimentos de língua inglesa para desempe-
nho das relativas funções.

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 
430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de seis meses de período experimental, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

a) Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licencia-
tura ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que corres-
ponda a um ciclo de estudos integrados que não confira grau 
de licenciatura em financeira/bancária ou afins, até ao termo 
do prazo da apresentação de candidaturas;

b) Satisfaçam os demais requisitos gerais para o desempenho 
de funções públicas, nos termos da legislação em vigor, nomea-
damente: ser residente permanente da Região Administrativa 
Especial de Macau; maioridade; capacidade profissional, apti-
dão física e mental;

c) Se encontrem nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 
12.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 
2.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2017.
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7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計。

7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行政

長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，並

附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由

投考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

三十分）到澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓209室公共關係

及總檔案處提交。

7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 
sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-
tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 
as 14,30 e as 17,30 horas), na sala 209, Divisão de Relações Pú-
blicas e Arquivo Geral da Direcção dos Serviços de Correios 
e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Di-
recção de Serviços, sito no Largo do Senado, em Macau.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-
ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 
ou Funcionais» em formulário electrónico, disponibilizado 
através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 
de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 
plataforma pode ser feito através da página electrónica http://
concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-
so comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo 
de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação dos candidatos para a admis-
são ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 
dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 e 
ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que perten-
cem.
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如第8.1點a）、b）項和c）項所指的證明文件以及個人資料紀

錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出

聲明。

8.3 第8.1點a）、b）項和c）項所指的證明文件的副本可以是

普通副本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）、b）和c）項所指的文件，或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 
e b) e dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do 
ponto 8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 
encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 
devendo ser declarado tal facto na apresentação de candidatu-
ra.

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando 
é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso» podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-
cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 8.1, 
deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 3 horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 
a qualificação e experiências profissionais, os trabalhos realiza-
dos e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100. 
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在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試=50%；

甄選面試=40%；

履歷分析=10%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大

樓二樓公告欄並上載於行政公職局網頁http://w w w.sa fp.gov.

mo/及郵電局網頁http://www.ctt.gov.mo/，上述名單的張貼地點

及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓

公告欄，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及郵

電局網頁http://www.ctt.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓

二樓公告欄並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/

及郵電局網頁http://www.ctt.gov.mo/，上述名單的張貼地點及

查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及郵電局網

頁http://www.ctt.gov.mo/。

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Provas de conhecimentos = 50%; 

Entrevista de selecção = 40%; 

Análise curricular = 10%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no quadro de 
avisos na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-
ções, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de Servi-
ços, sito no Largo do Senado, em Macau, e disponibilizadas na 
página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem 
como na página electrónica da Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, em http://www.ctt.gov.mo/, sendo 
publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau os anúncios com indicação dos locais em que as 
mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-
dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau e serão afixados no quadro 
de avisos da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomuni-
cações, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de Ser-
viços, sito no Largo do Senado, em Macau, e ainda disponibili-
zados na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.
mo/, bem como na página electrónica da Direcção dos Serviços 
de Correios e Telecomunicações, em http://www.ctt.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no quadro 
de avisos da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomuni-
cações, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de Ser-
viços, sito no Largo do Senado, em Macau, e ainda disponibili-
zadas na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.
mo/, bem como na página electrónica da Direcção dos Serviços 
de Correios e Telecomunicações, em http://www.ctt.gov.mo/, 
sendo publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau os anúncios com indicação dos locais em 
que as mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://
www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Direc-
ção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, em http://
www.ctt.gov.mo/.
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15. 考試範圍

15.1 法律、通告及指引知識：

a）經第21/20 0 0號行政法規、第2/20 06號行政法規及第

29/2016號行政法規修改的第2/89/M號法令核准的《郵電局組織

規章》；

b）第24/85/M號法令核准的《儲金局規章》；

c）經第10/2010號行政法規修改的第50/99/M號法令核准

《郵電局之財政制度》；

d）經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》（經第426/2009號行政長官批示重新公

佈）；

e）第32/93/M號法令核准的《金融體系法律制度》；

f）第15/2017號法律——《預算綱要法》；

g）第2/2018號行政法規——《預算綱要法施行細則》；

h）第25/2005號行政法規——《會計準則》；

i）第294/2018號行政長官批示——核准《特定機構的記帳

規則》；

j）第308/2018號行政長官批示——核准《出納活動的規則

及帳目的編製規則》；

k）第8/2005號法律——《個人資料保護法》；

l）澳門金融管理局之通告及指引*：

——關於計算資產和負債評估值所採用之標準和方法（第

011/93-AMCM號通告）；

——自有資金組合項目及應具有之特徵（第012/93-AMCM

號通告）；

——資本充足比率（第011/2015-AMCM號通告）；

——貸款組合分類及設定備用金（第018/93-A MC M號通

告）；

——財務訊息披露指引（第026/B/2012-DSB/AMCM號傳

閱文件）；

——可動用現金及最低抵償規則（第002/2013-A MC M號

通告）；

——反洗錢及反恐融資指引（第008/2016-AMCM號通告，

第014/2016-AMCM號通告，第006/2019-AMCM號通告）。

15. Programa das provas

15.1 Conhecimentos da legislação, avisos e directivas:

a) Regulamento Orgânico da Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 2/89/M, 
com as alterações introduzidas pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2000, pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2006 e 
pelo Regulamento Administrativo n.º 29/2016;

b) Regulamento da Caixa Económica Postal, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 24/85/M;

c) Decreto-Lei n.º 50/99/M, com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2010 — Regime fi-
nanceiro dos Serviços de Correios e Telecomunicações;

d) Regulamento Administrativo n.º 6/2006 — Regime de 
Administração Financeira Pública, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2009, e republicado integralmente pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 426/2009;

e) Regime Jurídico do Sistema Financeiro, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 32/93/M;

f) Lei n.º 15/2017 — Lei de enquadramento orçamental;

g) Regulamento Administrativo n.º 2/2018 — Regulamenta-
ção da Lei de enquadramento orçamental;

h) Regulamento Administrativo n.º 25/2005 — Normas de 
Contabilidade;

i) Despacho do Chefe do Executivo n.º 294/2018 — Regras 
de escrituração dos organismos especiais;

j) Despacho do Chefe do Executivo n.º 308/2018 — Regras 
para operações de tesouraria e regras para a elaboração das 
contas;

k) Lei n.º 8/2005 — Lei da Protecção de Dados Pessoais;

l) Avisos e directivas da Autoridade Monetária de Macau* 
que:

— Estabelecem critérios e métodos adoptados na valorime-
tria dos activos e passivos (Aviso n.º 011/93-AMCM);

— Definem os elementos integrantes dos fundos próprios 
das instituições de crédito sujeitas à sua supervisão, bem 
como as características que os mesmos devem revestir (Aviso 
n.º 012/93-AMCM);

— Rácio de Solvabilidade (Aviso n.º 011/2015-AMCM);

— Determina a classificação do crédito e a constituição de 
provisões das instituições de crédito (Aviso n.º 018/93-AMCM);

— Directiva relativa à publicação de informações financeiras 
(Circular n.º 026/B/2012-DSB/AMCM);

— Normas sobre disponibilidades de caixa e mínimos de co-
bertura (Aviso n.º 002/2013-AMCM); 

— Directiva contra o Branqueamento de Capitais e o Fi-
nanciamento do Terrorismo (Aviso n.º 008/2016-AMCM, 
Aviso n.º 014/2016-AMCM e Aviso n.º 006/2019-AMCM).
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*可從澳門金融管理局的網頁下載。

15.2 財務/金融銀行範疇專業知識。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法

例及澳門金融管理局之通告及指引（除原文外，不得有另外的文

字標註或附有任何註釋）。

16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

18. 典試委員會的組成

主席：郵政儲金局廳長 譚韻儀

正選委員：金融業務處處長 李玉嬋

  首席顧問高級技術員 康經維

候補委員：首席顧問高級技術員 丁麗群

  顧問高級技術員 劉螢慧

二零一九年十月二十四日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $15,402.00）

按照二零一九年九月三日運輸工務司司長批示，並根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》的規定，郵電局進行統一管理制度的專業或職務能力評

估對外開考，以行政任用合同制度填補技術員職程第一職階二等

* Pode efectuar o download no website da Autoridade Mo-
netária de Macau.

15.2 Conhecimentos profissionais na área financeira/bancá-
ria:

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação, avisos e directivas da Autoridade 
Monetária de Macau referida no respectivo programa do aviso 
(na sua versão original, sem anotações do editor e sem qual-
quer nota ou registo pessoal).

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-
ços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

17. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

18. Composição do júri

Presidente: Tam Van Iu, chefe do Departamento da Caixa 
Económica Postal. 

Vogais efectivos: Lei Iok Sim, chefe da Divisão de Activida-
de Financeira; e

Hong Keng Wai, técnico superior assessor principal.

Vogais suplentes: Ting Lai Kuan, técnica superior assessora 
principal; e

Lau Ying Wai Erica, técnica superior assessora.

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
24 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 15 402,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para os Transportes e Obras Públicas, de 3 de Setembro de 
2019, e nos termos definidos no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as altera-
ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos», se encontra aberto o concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
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技術員（客戶管理範疇）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前

本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任客戶管理範疇技術員所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具專業技能及從具高等專科學位程度的學歷獲得專業知

識，以便對既定計劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任

研究及應用的職務。

3. 職務內容

研究、改編或採用技術方法和程序制訂研究工作、構思及發

展計劃、發出意見書，參與部門和跨部門性質的工作小組會議，

以備上級就有關客戶管理範疇政策和管理措施作出決定；執行

數據管理和分析；處理客戶諮詢；協助研究及構思以資訊科技、

市場推廣等技術和方法改善客戶管理的運作。為擔任客戶管理

範疇技術員的職務，須具備英語知識及懂操作一般的辦公室應

用軟件。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第五級

別的350點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件

a）凡於報考期限屆滿前，具有工商管理範疇或相類範疇高

等專科學位程度的高等課程學歷；

um lugar vago de técnico de 2.a classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico, área de gestão de clientes, em regime de contrato 
administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, e dos que vierem a verificar-se 
nesta Direcção de Serviços até ao termo da validade do con-
curso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada e 
consiste na avaliação das competências específicas necessárias 
ao exercício de funções de técnico, área de gestão de clientes.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
do lugar vago e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de 
Serviços, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de 
natureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enqua-
dradas em planificação estabelecida, requerendo uma espe-
cialização e conhecimentos profissionais adquiridos através de 
habilitação académica de curso superior de bacharelato.

3. Conteúdo funcional

Estuda, adapta ou aplica métodos e processos técnico-
-científicos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo 
projectos, emitindo pareceres e participando em reuniões e 
grupos de trabalho de carácter departamental e interdeparta-
mental, tendo em vista preparar a tomada de decisão superior 
sobre medidas de política e gestão na área de gestão de clien-
tes; realizar a gestão e análise de dados; responder às consultas 
dos clientes; assistir no estudo e concepção em melhorar o fun-
cionamento da gestão de clientes, utilizando as técnicas e os 
métodos da tecnologia de informação e de marketing. O técni-
co da área de gestão de clientes deve possuir conhecimentos de 
língua inglesa e domínio de aplicativos gerais de escritório, na 
óptica do utilizador, para desempenho das relativas funções.

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico de 2.a classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 da 
tabela indiciária, nível 5, constante do Mapa 2 do Anexo I da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de seis meses de período experimental, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

a) Podem candidatar-se os indivíduos que possuam habili-
tação académica de curso superior de bacharelato, na área de 
gestão de empresas ou afins, até ao termo do prazo de apresen-
tação de candidaturas;
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b）符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，尤其是澳門

特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康及精神健

全；

c）符合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三款規定，

或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人士。

7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計；

7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行政

長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，並

附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由

投考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

三十分）到澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓209室公共關係

及總檔案處提交。

7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

b) Satisfaçam os demais requisitos gerais para o desempenho 
de funções públicas, nos termos da legislação em vigor, nomea-
damente: ser residente permanente da Região Administrativa 
Especial de Macau; maioridade; capacidade profissional, apti-
dão física e mental;

c) Se encontrem nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 
12.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 
2.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 
sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-
tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 
as 14,30 e as 17,30 horas), na sala 209, Divisão de Relações Pú-
blicas e Arquivo Geral da Direcção dos Serviços de Correios 
e Telecomunicações, 2.° andar do Edifício-Sede da mesma Di-
recção de Serviços, sito no Largo do Senado, em Macau.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-
ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 
ou Funcionais» em formulário electrónico, disponibilizado 
através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 
de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 
plataforma pode ser feito através da página electrónica http://
concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-
so comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo 
de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação dos candidatos para a admis-
são ao concurso);
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c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如第8.1點a）、b）項和c）項所指的證明文件以及個人資料紀

錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出

聲明。

8.3 第8.1點a）、b）項和c）項所指的證明文件的副本可以是

普通副本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）、b）和c）項所指的文件，或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為二小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 
dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 e ain-
da um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensados 
da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se encon-
trarem arquivados nos respectivos processos individuais, deven-
do ser declarado tal facto na apresentação de candidatura.

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando 
é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-
cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 8.1, 
deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 2 horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.
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在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試=60%；

甄選面試=40%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大

樓二樓公告欄並上載於行政公職局網頁http://w w w.sa fp.gov.

mo/及郵電局網頁http://www.ctt.gov.mo/，上述名單的張貼地點

及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓

公告欄，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及郵

電局網頁http://www.ctt.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓

二樓公告欄並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/

及郵電局網頁http://www.ctt.gov.mo/，上述名單的張貼地點及

查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及郵電局網

頁http://www.ctt.gov.mo/。

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Provas de conhecimentos = 60%;

Entrevista de selecção = 40%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no quadro de 
avisos na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-
ções, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de Servi-
ços, sito no Largo do Senado, em Macau, e disponibilizadas na 
página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem 
como na página electrónica da Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, em http://www.ctt.gov.mo/, sendo 
publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau os anúncios com indicação dos locais em que as 
mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-
dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, e serão afixados no quadro 
de avisos da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomuni-
cações, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de Ser-
viços, sito no Largo do Senado, em Macau, e disponibilizados 
na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, 
bem como na página electrónica da Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, em http://www.ctt.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no quadro 
de avisos na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomu-
nicações, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de 
Serviços, sito no Largo do Senado, em Macau, e disponibiliza-
das na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.
mo/, bem como na página electrónica da Direcção dos Serviços 
de Correios e Telecomunicações, em http://www.ctt.gov.mo/, 
sendo publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau os anúncios com indicação dos locais em 
que as mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://
www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Direc-
ção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, em http://
www.ctt.gov.mo/.
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15. 考試範圍

15.1 法例知識：

a）經第21/20 0 0號行政法規、第2/20 06號行政法規及第

29/2016號行政法規修改的第2/89/M號法令核准的《郵電局組織

規章》；

b）第24/85/M號法令核准的《儲金局規章》；

c）第32/93/M號法令核准的《金融體系法律制度》；

d）經第3/2017號法律修改的第2/2006號法律《預防及遏

止清洗黑錢犯罪》及第3/2006號法律《預防及遏止恐怖主義犯

罪》；

e）經第17/2017號行政法規修改的第7/2006號行政法規《清

洗黑錢及資助恐怖主義犯罪的預防措施》；

f）第8/2005號法律《個人資料保護法》；

g）第11/2009號法律《打擊電腦犯罪法》；

h）第13/2019號法律《網絡安全法》；

i）第5/2005號法律《電子文件及電子簽名》；

15.2 客戶管理範疇專業知識。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

18. 典試委員會的組成

主席：金融業務處處長 李玉嬋

正選委員：首席顧問高級技術員 康經維

      顧問高級技術員 梁曉梅

15. Programa das provas

15.1 Conhecimentos da legislação:

a) Regulamento Orgânico da Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 2/89/M, 
com as alterações introduzidas pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2000, pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2006 e 
pelo Regulamento Administrativo n.º 29/2016;

b) Regulamento da Caixa Económica Postal, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 24/85/M;

c) O Regime Jurídico do Sistema Financeiro, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 32/93/M;

d) Prevenção e repressão do crime de branqueamento de 
capitais, aprovado pela Lei n.º 2/2006 e Prevenção e repressão 
dos crimes de terrorismo, aprovado pela Lei n.º 3/2006, com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 3/2017;

e) Medidas de natureza preventiva dos crimes de branquea-
mento de capitais e de financiamento ao terrorismo, aprovado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 7/2006, com as alterações 
introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 17/2017;

f) Lei da Protecção de Dados Pessoais, aprovado pela Lei n.º 8/2005;

g) Lei de combate à criminalidade informática, aprovada 
pela Lei n.º 11/2009; 

h) Lei da cibersegurança, aprovada pela Lei n.º 13/2019;

i) Documentos e assinaturas electrónicas, aprovados pela Lei 
n.º 5/2005;

15.2 Conhecimentos profissionais na área de gestão de clientes.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 
aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 
qualquer nota ou registo pessoal).

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-
ços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações introdu-
zidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

17. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

18. Composição do júri

Presidente: Lei Iok Sim, chefe da Divisão de Actividade Fi-
nanceira.

Vogais efectivos: Hong Keng Wai, técnico superior assessor 
principal; e

Leong Io Mui, técnica superior assessora.
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候補委員：顧問高級技術員 劉安儀

     一等技術員 羅翠嫻

二零一九年十月二十四日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $13,465.00）

地 球 物 理 暨 氣 象 局

公 告

茲公佈，地球物理暨氣象局以行政任用合同制度填補高級

技術員職程公共關係範疇第一職階二等高級技術員一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年九月四

日第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理

制度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將地球物理暨氣象局專

業或職務能力評估對外開考的投考人臨時名單張貼於氹仔大潭

山天文台斜路地球物理暨氣象局（查閱時間：週一至週四，上午

九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九

時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分），並上載於行政

公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及地球物理暨氣象局網頁

http://www.smg.gov.mo/。

二零一九年十月二十三日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

（是項刊登費用為 $1,575.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的土

木工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員六個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年四

Vogais suplentes: Lao On I, técnica superior assessora; e

Lo Choi Han, técnica de 1.a classe.

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
24 de Outubro de 2019.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 13 465,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, sito na Rampa do Observatório, 
Taipa Grande, Taipa, podendo ser consultada no local indica-
do, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 17,45 horas; sexta-feira das 
9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizadas 
na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, 
bem como na página electrónica da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, em http://www.smg.gov.mo/, a 
lista pro visória dos candidatos ao concurso de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de relações públicas, em regime de contrato 
admi nistrativo de provimento da Direcção dos Serviços Mete-
orológicos e Geofísicos, e dos que vierem a verificar-se nes-
tes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 36, II Série, de 4 de Setembro de 2019.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 23 
de Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Leong Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

 Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
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月二十四日第十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行

統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將建設發展

辦公室專業或職務能力評估開考的投考人的知識考試（筆試）

成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路南光大廈十樓建設發

展辦公室內（查閱時間：週一至週四上午九時至下午一時，下午

二時三十分至五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二

時三十分至下午五時三十分），並上載於本辦公室網頁（ht tp://

www.gdi.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo/）。

二零一九年十月二十四日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,575.00）

通 告

茲公佈，為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的電

力工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員三個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年三月

二十七日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開

考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本辦公

室定於二零一九年十一月十九日至二十二日上午九時三十分至中

午十二時三十分為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行

甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門羅理基博士大馬路

南光大廈十樓建設發展辦公室。

參加甄選面試准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門羅理基博士

大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室內（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五上

午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上

載於本辦公室網頁（http://www.gdi.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 
no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito 
na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 
10.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (de segunda a quinta-feira das 
9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 
13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas 
electrónicas deste Gabinete (http://www.gdi.gov.mo/) e da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública (http://
www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova de conheci-
mentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso de avalia-
ção de competências profissionais ou funcionais, externo, do 
regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de seis 
lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, área de engenharia civil, do Gabinete para 
o Desenvolvimento de Infra-estruturas, e dos que vierem a 
verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 17, II Série, de 24 de Abril de 2019.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
24 de Outubro de 2019.

 O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de três lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de engenharia 
electrotécnica, do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-
-estruturas e dos que vierem a verificar-se neste Gabinete até 
ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 13, II Série, de 27 de Março de 2019, a entrevista de 
selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar de 19 a 22 de 
Novembro de 2019, das 9,30 horas às 12,30 horas, e será reali-
zada no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, 
sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam 
Kwong, 10.º andar, Macau. 

Informações mais detalhadas sobre o local, a data e hora 
a que os candidatos admitidos se devem apresentar para a 
realização da entrevista de selecção, bem como outras infor-
mações de interesse dos candidatos, encontram-se afixadas no 
Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 
andar, Macau, podendo ser consultadas no local indicado den-
tro do horário de expediente (de segunda a quinta-feira das 9,00 
às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas; sexta-feira das 9,00 às 
13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas), bem como nas páginas 
electrónicas deste Gabinete (http://www.gdi.gov.mo/) e da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública (http://
www.safp.gov.mo/).
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二零一九年十月二十三日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,654.00）

按照二零一九年六月二十五日運輸工務司司長批示，並根

據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》的規定，建設發展辦公室進行統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考，以行政任用合同制度填補高

級技術員職程第一職階二等高級技術員（資訊範疇）一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前本辦公室出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任資訊範疇高級技術員所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本辦公室同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具專業技能及最低限度具有學士學位或同等學歷，或不

頒授學士學位的連讀碩士或連讀博士學位，以便在科學技術的

方法及程序上能獨立並盡責執行一般或專門領域的諮詢、調查、

研究、創造和配合方面的職務，旨在協助上級作出決策。

3. 職務內容

進行資訊範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為決策提供

依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計劃及其實

施；應用科學技術的方法及程序；根據研究和數據的處理，提出

解決方法；執行諮詢職務；監督和協調工作人員；包括：管理及

規劃網絡系統及其相關的設備，規劃及管理資訊設備、操作系

統、網絡系統及其他資訊化應用硬件及軟件；確保網絡系統、資

訊系統的安全及可用性；優化及完善資訊系統、網上應用程式、

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
23 de Outubro de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 25 de Junho de 2019, e 
nos termos definidos no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações introdu-
zidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, na Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, e na 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», se encontra aberto o concurso de avaliação de compe-
tências profissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão 
uniformizada, para o preenchimento de um lugar vago de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de informática, em regime de contrato administrativo de 
provimento do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estru-
turas, e dos que vierem a verificar-se neste Gabinete até ao termo 
da validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 
e consiste na avaliação das competências específicas necessá-
rias ao exercício de funções de técnico superior, área de infor-
mática.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se neste Gabine-
te, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções consultivas, de investigação, estudo, concepção 
e adaptação de métodos e processos científico-técnicos, de 
âmbito geral ou especializado, executadas com autonomia e 
responsabilidade, tendo em vista informar a decisão superior, 
requerendo uma especialização e formação básica do nível de 
licenciatura ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que 
corresponda a um ciclo de estudos integrados que não confira 
grau de licenciatura.

3. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natu-
reza científico-técnica na área de informática, tendo em vista 
a fundamentação de tomada de decisões; participação em 
reuniões para análise de projectos ou programas; participação 
na concepção, redacção e implementação de projectos; pro-
ceder à adaptação de métodos e processos científico-técnicos; 
propostas de soluções com base em estudos e tratamento de 
dados; exercício de funções consultivas; supervisão ou coor-
denação de outros trabalhadores. Incluindo gerir e planear 
sistema de rede e equipamentos relacionados, planear e gerir 
equipamentos informáticos, sistema de operação, sistema de 
rede e outros aplicativos informatizados hardware e software; 
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數據庫，並參與有關的開發和維護工作；當中包括用戶需求的收

集、系統分析及設計、與相關服務外判商作協調溝通、系統的測

試及推行、用戶培訓、文檔製作及技術支援等。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第

六級別的430點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件

6.1 凡於報考期限屆滿前（二零一九年十一月十九日前），具

有資訊或相類範疇學士學位或同等學歷，或不頒授學士學位的

連讀碩士或連讀博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的

一般要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職

能力、身體健康及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第十二條第三款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一

款規定的人士，均可報考。

6.2 根據經第4/2017號法律修改的第14/2019號法律《公務人

員職程制度》第七十三條第一款規定，於第14/2009號法律生效

之日屬資訊技術員特別職程的人員，只要於本開考之日在資訊範

疇技術員一般職程的特級技術員職級服務滿三年，且在該段服

務時間內的工作表現評核中取得不低於“滿意”的評語，亦可投

考資訊範疇高級技術員一般職程。

7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零一九年十月三十一日至

十一月十九日）；

7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行政

assegurar a segurança e disponibilidade do sistema de rede e 
sistema informático; optimizar e melhorar o sistema informáti-
co, aplicações online, base de dados e participar em trabalhos 
de desenvolvimento e manutenção relacionados, abrangendo 
recolha de necessidades de usuários, análise e concepção de 
sistema, coordenação e comunicação com as entidades respon-
sáveis pela prestação de serviços, testes e implementação de 
sistema, formação de usuários, elaboração de documentação e 
assistência técnica.

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 
430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017 e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de seis meses de período experimental, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

6.1 Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licencia-
tura ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que corres-
ponda a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de 
licenciatura, em informática ou afins, que satisfaçam os demais 
requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, nos 
termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 
permanente da Região Administrativa Especial de Macau; 
maioridade; capacidade profissional, aptidão física e mental, até 
ao termo do prazo da apresentação de candidatura (até ao dia 19 
de Novembro de 2019) e se encontrem nas situações indicadas 
no n.º 3 do artigo 12.º do REGA n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo REGA 
n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do REGA n.º 23/2017.

6.2 Podem ainda candidatar-se à carreira geral de técnico 
superior na área de informática, em conformidade com o n.º 1 
do artigo 73.º da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 
os trabalhadores dos serviços públicos integrados, à data da 
entrada em vigor da referida Lei n.º 14/2009, na carreira espe-
cial de técnico de informática, desde que, à data da abertura 
do presente concurso, detenham três anos de serviço na cate-
goria de especialista da carreira geral de técnico na área de 
informática, com menção não inferior a «Satisfaz» na avaliação 
do desempenho.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (31 de Outubro a 19 de Novembro de 2019);

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
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長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，並

附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）於報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至一時，下午二時三十分至五時四十五

分；週五，上午九時至一時，下午二時三十分至五時三十分）到澳

門羅理基博士大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室提交。

7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如第8.1點a）、b）和c）項所指的證明文件以及個人資料紀錄

已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲

明。

Funcionais», aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 
sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-
tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 
as 14,30 e as 17,30 horas), no Gabinete para o Desenvolvimen-
to de Infra-estruturas, sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, Macau.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-
ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 
ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 
através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 
de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 
plataforma pode ser feito através da página electrónica http://
concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-
so comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo 
de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 
ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 
dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 e 
ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que perten-
cem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensados 
da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se encon-
trarem arquivados nos respectivos processos individuais, deven-
do ser declarado tal facto na apresentação de candidatura.
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8.3 第8.1點a）、b）和c）項所指的證明文件的副本可以是普

通副本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）、b）及c）項所指的文件，或倘

要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所

欠文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為兩小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試=60%；

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
8.1 podem ser simples ou autenticadas. 

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando 
é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-
cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 8.1, 
deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 2 horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada  função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho das funções, ponderando a habilitação 
académica e profissional, a avaliação do desempenho, a quali-
ficação e experiência profissionais, os trabalhos realizados e a 
formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Prova de conhecimentos — 60%;
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甄選面試=30%；

履歷分析=10%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路南光大

廈十樓建設發展辦公室並上載於行政公職局網頁ht tp://w w w.

safp.gov.mo/及建設發展辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/，上

述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門特別行

政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門羅理基博士大馬路南光大廈十

樓建設發展辦公室，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.

gov.mo/及建設發展辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路南光大廈

十樓建設發展辦公室並上載於行政公職局網頁http://www.safp.

gov.mo/及建設發展辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/，上述

名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公

報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及建設發展

辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/。

15. 考試範圍

15.1 現行第122/84/M號法令——有關工程、取得財貨及勞

務之開支制度；

15.2 第63/85/M號法令——有關規定購置物品及取得服務

之程序；

15.3 第74/99/M號法令——有關公共工程承攬合同法律制

度；

15.4 電腦及周邊設備的各種疑難排解方案的專業知識；

Entrevista de selecção — 30%;

Análise curricular — 10%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-
tas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no Gabinete 
para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito no Edifício 
Nam Kwong, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 10.º andar, 
Macau, e disponibilizadas na página electrónica dos SAFP, 
em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica 
do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas em 
http://www.gdi.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 
indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 
e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos métodos 
de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, que será afixado no Gabinete para 
o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito no Edifício Nam 
Kwong, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 10.º andar, Macau, 
e disponibilizado nas páginas dos SAFP, em http://www.safp.gov.
mo/, bem como na página electrónica do Gabinete para o Desen-
volvimento de Infra-estruturas, em http://www.gdi.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no Gabinete 
para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito no Edifício 
Nam Kwong, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 10.º andar, 
Macau, e disponibilizadas nas páginas dos SAFP, em http://
www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica do Gabine-
te para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, em http://www.
gdi.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau os anúncios com indicação 
dos locais em que as mesmas se encontram afixadas e podem 
ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://
www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica do Gabi-
nete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, em http://
www.gdi.gov.mo/.

15. Programa das provas

15.1 Decreto-Lei n.º 122/84/M, vigente — Regime das despe-
sas com obras e aquisição de bens e serviços;

15.2 Decreto-Lei n.º 63/85/M — Regula o processo de aquisi-
ção de bens e serviços;

15.3 Decreto-Lei n.º 74/99/M — Regime jurídico do contrato 
das empreitadas de obras públicas;

15.4 Conhecimentos profissionais para resolução dos diver-
sos problemas de funcionamento dos computadores e equipa-
mentos periféricos;
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15.5 數據中心和網絡系統構建及管理的專業知識，包括：網

絡系統及資訊設備的規劃、設計及管理；

15.6 網絡硬件設備的規劃、設計及開發；防火牆、資訊系統

保安、公鑰基建；

15.7 伺服器系統、作業系統、應用軟件的專業知識、系統的

設計、規劃、效能調校、權限管理及保安；

15.8 應用系統伺服器管理的專業知識；

15.9 資訊項目規劃及管理的專業知識；

15.10 設計模式；系統分析、設計及開發的專業知識；

15.11 網頁系統設計、規劃及開發的專業知識；

15.12 數據庫設計及開發、應用、結構化查詢語言（SQL）專

業知識；

15.13 大數據技術及應用。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

18. 典試委員會的組成

主席：副主任　沈榮臻

正選委員：首席高級技術員　梁錦龍

     電子商務處處長　梁燊堯（郵電局）

候補委員：首席顧問高級技術員　潘錦祺（郵電局）

     顧問高級技術員　梁焯然（海事及水務局）

15.5 Conhecimentos profissional na construção e gestão de 
centros de dados e sistemas de redes, incluindo planeamento, 
concepção e gestão de sistemas de redes e equipamentos infor-
máticos;

15.6 Planeamento, concepção e desenvolvimento de hardwa-
re de redes; Firewall, segurança de sistemas de informações, 
Infra-estrutura de chave pública (PKI);

15.7 Conhecimentos profissionais sobre sistemas de servidor 
e de operação, software de aplicação, concepção e planeamen-
to de sistemas, ajuste de eficiência, gestão de competências e 
segurança;

15.8 Conhecimentos profissionais sobre gestão de servidores 
e de sistemas de aplicação;

15.9 Conhecimentos profissionais sobre planeamento e ges-
tão de projectos informáticos;

15.10 Conhecimentos profissionais na concepção de padrão, 
análise, concepção e  desenvolvimento de sistemas;

15.11 Conhecimentos profissionais sobre concepção, planea-
mento e desenvolvimento de páginas electrónicas;

15.12 Conhecimentos profissionais sobre concepção, desen-
volvimento e aplicação de base de dados, linguagem de consul-
ta estruturada (SQL);

15.13 Tecnologia de aplicação de megadado.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 
aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 
qualquer nota ou registo pessoal).

16. Legislação aplicável 

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009, «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
dores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

17. Observações

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

18. Composição do Júri

Presidente: Sam Weng Chon, coordenador-adjunto.

Vogais efectivos: Leong Kam Long, técnica superior principal; e

Leong San Io Francisco, chefe da Divisão de Comércio Elec-
trónico (Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-
ções).

Vogais suplentes: Francisco Pong, técnico superior assessor 
principal (Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-
ções); e

Leong Cheok In, técnica superior assessora (Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água).
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二零一九年十月二十四日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $14,880.00）

環 境 保 護 局

通 告

茲公佈，為填補環境保護局以行政任用合同方式任用的高級

技術員職程第一職階二等高級技術員（環境管理範疇）十缺，以

及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月二十四

日第十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行

統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零

一九年十一月十八日至十一月二十二日由上午九時十五分至下午

一時為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行甄選面試，

時間為二十分鐘。考試地點為澳門馬交石炮台馬路32號至36號

電力公司大樓一樓環境保護局。

參加甄選面試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳

細資料，以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一九年十

月三十日張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓

一樓環境保護局公告欄。准考人可於辦公時間（週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到

上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年十月二十四日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,654.00）

能 源 業 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，為填補能源業發展辦公室以行政任用合同任用技術

輔導員職程第一職階二等技術輔導員一缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年九月十一日第三十七期《澳

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
24 de Outubro de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 14 880,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de dez lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, de técnico superior de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de gestão 
ambiental, da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 
(DSPA), e dos que vierem a verificar-se até ao termo da valida-
de do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, 
de 24 de Abril de 2019, a entrevista de selecção, com a duração 
de 20 minutos, terá lugar de 18 de Novembro a 22 de Novem-
bro de 2019, no período compreendido entre as 9,15 horas e as 
13,00 horas, na DSPA, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 
36, Edifício CEM, 1.º andar, Macau.

As informações mais detalhadas sobre o local, data e hora da 
entrevista de selecção para os candidatos admitidos, bem como 
outras informações relevantes relativas aos candidatos admiti-
dos, serão afixadas no dia 30 de Outubro de 2019, no quadro de 
informações da DSPA, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 
36, Edifício CEM, 1.º andar, Macau, podendo ser consultadas 
no local indicado dentro do horário de expediente (de segunda 
a quinta-feira entre as 9,00 horas e as 17,45 horas e sexta-feira 
entre as 9,00 horas e as 17,30 horas), encontrando-se também 
disponíveis nas páginas electrónicas destes Serviços (http://
www.dspa.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 24 de 
Outubro de 2019.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Regula-
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門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十六條第二款規定，將能源業發展辦公室專業或職務

能力評估開考的投考人臨時名單張貼於澳門新口岸宋玉生廣場

398號中航大廈7樓能源業發展辦公室內（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五上

午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上載

於本辦公室網頁（http://www.gdse.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年十月二十四日於能源業發展辦公室

主任 許志樑

（是項刊登費用為 $1,496.00）

mento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no qua-
dro de avisos do Gabinete para o Desenvolvimento do Sector 
Energético (GDSE), sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, 
n.º 398, Edifício CNAC, 7.º andar, Macau, podendo ser con-
sultada no local indicado, dentro do horário de expediente (de 
segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 
horas, e sexta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), 
e disponibilizada nas páginas electrónicas do GDSE (http://
www.gdse.gov.mo/) e da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública (https://www.safp.gov.mo/), a lista provi-
sória dos candidatos ao concurso de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais, externo, de prestação de provas, do 
regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de um 
lugar vago de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, em regime de contrato administrativo 
de provimento, do GDSE, e dos que vierem a verificar-se até 
ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 37, II Série, de 11 de Setembro de 2019.

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos     
24 de Outubro de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Hoi Chi Leong.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)
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